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PREFACE 

In  the  first  year  of  Latin  study  simple  prose  is  read, 
but  as  a  rule  there  is  Httle  analysis  of  the  process  of  trans- 
lation,  and  few  attempt  to  formulate  a  regular  method  of 
attack.  Pupils  entering  the  second  year  are  still  trying  first 
to  find  a  subject  and  a  predicate,  and  then  to  piece  together 
a  mosaic  of  Latin  words  in  the  EngHsh  order.  This  pro- 
cedure  makes  it  certain  that  the  translation,  even  if  intehi- 
gible,  wiH  miss  the  pith  and  point  of  the  Latin  sentence. 
But  it  is  high  time  to  correct  mistaken  habits,  and  adopt  a 
uniform  method,  based  upon  the  fact  that  the  phrase  and 
the  clause,  rather  than  single  words,  must  command  our 
attention,  if  we  are  to  grasp  the  meaning  of  the  sentence 
just  as  it  stands.  When  we  Hsten  to  a  speaker  or  reader 
in  EngHsh  we  expect  as  a  matter  of  course  to  catch  the 
sense  in  the  larger  units.  And  in  learning  a  modern 
foreign  language  we  try  as  fast  as  possible  to  handle  whole 
groups  of  words,  while  by  reading  aloud  we  make  constant 
connection  with  the  spoken  word.  The  case  should  be 
precisely  the  same  in  Latin. 

Wherever  the  pubHc  reader  before  a  large  audience 
would  make  longer  or  shorter  pauses,  to  mark  clearly  the 
framework  of  a  clause,  to  set  off  a  phrase,  to  accentuate  a 
contrasted  word,  etc,  there  the  pupil  should  pause  for 
a  moment,  to  observe  what  elements  of  the  sentence  have 
been  given  him  already,  what  each  group  contributes  to 
the  development  of  the  thought,  what  indications  there 
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may  be  of  the  probable  outcome.  Such  is  the  method 
presented  in  this  httle  book,  which  indicates  minor  pauses 
by  additional  punctuation.  This  suggestion  of  the  viva 
vox  —  not  mere  simphfication  —  is  the  purpose  of  the  un- 
famihar  pointing,  which  in  the  later  pages  of  the  text 
graduahy  yields  the  field  to  the  common  punctuation. 

One  should  think  of  the  phrases  and  clauses  just  as  they 
come  to  the  ear,  with  a  hmitation  which  ought  not  to  em- 
barrass  any  Hstener,  namely,  that  one  must  remember  what 
has  been  said,  but  can  only  imagine  what  is  to  come  next. 
The  reader  who  looks  ahead  and  then  comes  back,  is 
forming  a  habit  fatal  to  any  success  in  handhng  the  Latin 
sentence.  To  remove  temptation  one  may  use  the  device 
long  ago  recommended  by  Professor  Hale,  —  a  notched 
cardboard,  conceahng  everything  beyond  the  words  which 
have  just  been  reached. 

The  text  consists  of  fifty  fables  from  the  French  of  La 
Fontaine.  How  much  of  their  subtle  charm  is  lost  in  the 
present  rendering,  the  translator  is  painfuUy  conscious. 
Not  a  few  of  them  will  be  thought  as  easy  as  any  of  the 
selections  read  in  the  first  year ;  but  in  applying  the 
method  outhned  above  it  is  necessary  to  begin  with  trans- 
parently  simple  material.  The  pupil  must  be  held  respon- 
sible,  not  for  mere  translation,  but  for  the  rationale  of  the 
entire  process.  And  as  reasoiiing  at  every  turn  requires 
more  than  most  beginners  are  prepared  to  give,  the  book 
has  been  expressly  planned  for  the  second  year. 

The  Introduction  and  Notes,  written  from  the  stand- 
point  of  the  spoken  word,  aim  to  help  the  pupil  in  a  logi- 
cal  plan  of  attack  in  every  sentence,  by  treating  clause 
and  phrase  as  units,  the  importance  of  which  completely 
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overshadows  the  individual  word,  and  by  making  sure  that 
he  has  a  complete  thought  before  he  begins  to  word  it  in 
Enghsh.  Occasional  notes  in  Latin  provide  further  oppor- 
tunity  for  practice  in  applying  the  method.  In  the  Vocab- 
ulary  pains  have  been  taken  to  give  the  other  common 
meanings,  in  addition  to  the  senses  in  which  the  word 
may  chance  to  occur  in  the  fables  ;  also  to  furnish  approved 
etymologies,  chiefly  those  of  Walde.^ 

Hidden  quantities  have  been  marked  in  the  conservative 
spirit  of  my  friends,  Professors  Bennett  and  Buck,  to 
whom  I  am  further  indebted  in  matters  of  assimilation.  It 
would  be  far  easier  to  assimilate  consistently  everywhere, 
but  evidence  forbids  so  simple  a  course. 

As  the  prompt  recognition  of  the  phrase  presupposes  a 
reader  not  indifferent  to  genders,  an  Appendix  presents  this 
rather  unpalatable  subject  in  a  new  apphcation  of  a  time- 
honored  method,  the  history  of  which  has  been  traced  by 
the  author  in  the  Classical  Weekly,  viii,  81-87. 

To  the  late  Mr.  Gardiner  M.  Lane,  of  Boston,  and  to 

the  American  Book  Company,   I  am  indebted  for  their 

kind  permission  to  reproduce  with  some  changes  a  Hst  of 

exceptions    given    in    Lane's    Latin    Granimar.     Special 

thanks  are  due  to  Dr.  Maurice  W.  Mather  for  his  scholarly 

and  vigilant  reading  of  the  proofs  ;  but  above  all  to  my 

friend  and  colleague,   Professor  Nelson   Glenn  McCrea, 

who  has  given  me  much  encouragement  and  many  helpful 

criticisms.  ^-  r-   ^„ 

r.  G.  M. 

COLUMBIA    UnIVERSITY 

1  Lateinisches  ety??iologisches  IVortei-bitch,  2d.  ed.,  Heidelberg,  1910. 
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INTRODUCTION 

1.  The  fable  at  its  best  presents  a  brief  story,  so  told 
that  the  hearer  or  reader  can  readily  imagine  that  a  httle 
play  is  being  performed  before  his  eyes.  The  actors  are 
often  animals,  or  even  things,  in  this  fairyland  theatre  of 
the  fable.  The  scenery  is  painted  for  us  before  the  en- 
trance  of  the  characters,  or  it  may  be  suggested  bit  by  bit 
in  the  course  of  the  action.  There  is  the  same  suspense 
as  in  the  theatre,  and  if  there  is  httle  room  for  a  plot, 
there  is  at  least  animated  dialogue,  plenty  of  action,  and 
finally  something  to  carry  away  in  mind  and  think  about 
—  the  meaning,  or  moral,  of  it  all. 

2.  Sometimes  the  story  begins,  as  a  play  often  does,  in 
such  a  way  that  the  curtain  rises  upon  a  scene  already  in 
progress.  Some  of  the  characters  are  before  us  at  once, 
and  they  are  busy  about  this  or  that.  In  other  words,  we 
begin  with  a  descriptive  sentence,  and  the  tenses  are  com- 
monly  imperfect  and  pluperfect.  Then  foUows  a  sentence 
with  which  the  action  commences  —  the  first  scene  of 
the  story. 

3.  In  some  cases  we  should  not  be  able  to  understand 
without  explanation  in  advance.  At  the  theatre  the  pro- 
gramme  tells  us  enough  about  the  characters  to  enable  us 
to  understand  the  opening  scene,  or  in  older.  plays  there  is 
a  prologue  for  the  same  purpose.  In  the  fable  there  may 
be  a  sentence  or  two  at  the  beginning  to  furnish  what  we 
need  to  know  in  advance  of  the  action.    And  then  may 
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follow  a  scene  which  is  merely  introductor}^     But  very 
soon  we  reach  the  main  action. 

4.  The  old  fables  were  told  by  story-tellers  for  centuries 
before  they  were  ever  written  down.  In  reading  them  \ve 
cannot  help  thinking  of  the  groups  of  interested  hsteners, 
homely  and  ignorant  people,  but  knowing  well  what  made 
a  good  story  and  a  good  story-teUer.  The  reader  must 
put  himself  in  the  same  attitude,  or  the  best  part  of  it  all 
will  be  lost  to  him.  He  must  fancy  himseh'  to  be  an  actual 
hstener.  He  must  not  think  of  separate  words  printed  on 
a  page,  but  of  the  groups  of  words  as  they  would  come  to 
his  hstening  ear.  He  should  not  rush  impatiently  to  the 
end  to  see  how  it  is  coming  out. 

5.  E^en  within  a  sentence  there  should  be  no  forward 
glances  to  anticipate  the  main  verb.  The  hstener  can, 
of  course,  do  nothing  of  the  kind,  and  }et  every  weh- 
constructed  sentence  can  be  followed  intelhgibly  by  the 
ear.  The  reader  too  must  take  each  phrase  and  clause  of 
the  sentence  precisely  as  it  comes.  As  he  lacks  the  help 
of  the  voice,  with  its  stress  upon  important  words  and  its 
pauses  to  mark  the  phrasing,  he  must  take  careful  note 
of  the  order  of  words,  and  the  grouping  of  phrases  into  a 
clause,  of  clauses  into  a  sentence.  In  this  httle  book  the 
fables  are  so  printed  that  one  sees  at  a  glance  just  where 
the  voice  would  make  a  pause,  to  mark  the  beginning  or 
end  of  a  phrase  or  clause,  to  set  off  contrasted  words,  or 
in  any  way  to  mark  emphasis.  Each  group  must  be  taken 
by  itself  as  making  its  definite  contribution  to  the  sen- 
tence.  Until  you  are  sure  that  you  have  taken  in  all  that 
a  group  can  give  you,  either  in  itself  or  as  clearing  up  any 
uncertainty  further  back,  do  not  go  on  to  the  next.  Use 
your  imagination,  and  keep  up  the  pleasant  fiction  that 
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some  one  is  telling  you  the  story  and  expecting  you  to 
follovv  step  by  step  with  close  attention,  —  and  no  impa- 
tient  questions  about  the  outcome  ! 

6.  Do  not  think  you  have  grasped  a  word  when  you 
are  thinking  only  of  the  first  few  letters  and  neglecting 
the  ending.  It  is  by  the  endings  that  we  know  how  the 
words  fit  into  each  other  to  make  phrases.  You  have  not 
learned  a  new  word  from  the  vocabulary  unless  you  have 
noted  its  exact  form  —  its  declension,  if  it  is  a  noun  or 
adjective  ;  its  conjugation,  if  it  is  a  verb.  Care  in  these 
details  costs  some  pains  in  the  beginning,  but  it  is  a  very 
profitable  investment  of  time,  and  saves  much  trouble 
further  on.  Neglect  of  care  at  this  point  results  in  me- 
chanical  habits  and  the  hasty  assumption  that  you  can  first 
translate  what  you  do  not  understand,  and  then  afterwards 
stop  to  think  what  you  have  been  talking  about.  But  the 
mind  does  not  work  in  that  way.  It  must  have  a  clear-cut 
thought  first,  and  then  find  words  in  which  to  express  that 
thought.  We  must  get  the  idea  from  the  Latin,  phrase  by 
phrase  and  clause  by  clause,  trying  never  to  think  long  of 
the  words  as  things  by  themselves,  but  as  forming  groups 
which  we  take  in  as  a  whole  block.  This  gathering  of  the 
meaning  from  the  Latin  is  the  first  process.  The  second 
must  not  be  begun  until  the  first  is  completed,  for  the 
translation  of  the  whole  sentence  into  Enghsh  is  an  en- 
tirely  distinct  process  from  that  by  which  we  first  gather 
the  meaning  from  the  original.  How  does  an  interpreter 
work  ?  Not  word  by  word,  but  sentence  by  sentence,  mak- 
ing  sure  that  he  has  the  sense  in  the  one  language  before 
he  attempts  to  express  it  in  the  other. 

7.  Of  course,  when  we  come  to  a  new  word  we  must  first 
seek  some  enhghtenment  as  to  its  meaning.    We  begin 
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by  stopping  to  think  whether  it  is  not  connected  vvith  a 
vvord  already  knovvn  to  us,  and  in  such  a  vvay  that  vve 
can  infer  vvhat  it  ought  to  mean  by  its  derivation  or  for- 
mation.  A  mere  guess  from  the  general  connection  is  not 
to  be  despised  if  made  vvith  intelHgence  ;  but,  for  the  most 
part,  vve  must  turn  to  the  vocabulary.  Returning  now  to 
the  text,  armed  both  vvith  the  meaning  and  the  inflection 
of  the  vvord,  vve  try  to  fit  that  meaning  and  that  form  into 
the  particular  phrase  before  us,  until  vve  have  a  clear  notion 
of  the  group  of  vvords  as  a  larger  unit  and  vvhat  this  unit 
signifies.  The  next  step  is  to  forget,  so  far  as  possible, 
that  the  vvords  have  any  existence  singly,  any  real  hfe, 
that  is,  apart  from  the  group. 

8.  Attacking  the  next  phrase  or  clause  in  the  same  vvay 
as  another  unit,  vve  go  on  steadily  and  vvithout  looking 
ahead,  except  in  imagination  and  to  that  Umited  extent 
possible  for  us  vvhen  vve  hear  a  story  told  or  read  aloud. 
Having  follovved  this  method  strictly  to  the  end  of  the 
sentence,  vve  novv  turn  back  to  the  beginning  to  consider 
hovv  vve  should  choose  to  express  ourselves  in  Enghsh  if 
vve  were  simply  telhng  this  story.  This  will  often  require 
changes  of  voice  and  other  hberties  vvith  the  grammatical 
form  of  the  Latin.  But  if  v'ou  have  first  correctly  caught 
the  thought  which  the  Latin  expressed  in  its  vvay,  and 
then  shovv  your  abihty  to  express  the  same  thought  aptly 
and  forcibly  in  your  own  language,  no  one  vviU  object  to 
such  freedom. 

9.«  What  has  been  said  of  a  fable  as  having  something 
of  the  nature  of  a  httle  play  about  it  (§  i)  is  true  on  a 
smaller  scale  of  many  single  sentences  vvhich  contain  sep- 
arate  scenes.  Enter  first  the  chief  actor  as  subject.  We 
note  his  costume,  that  is,  some  descriptive  touch,  given 
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usually  by  an  adjective  or  participle  in  agreement  with  the 
subject.  The  attention  is  directed  to  the  scenery,  —  this 
in  a  clause  or  clauses  describing  the  situation.  Enter 
another  actor,  or  more,  —  often  the  object,  direct  or  in- 
direct.  Finally  the  action  culminates  in  the  main  verb. 
This  sketches  a  common  type  of  sentence  in  any  form 
of  narrative. 

10.  But  the  scene  may  take  quite  a  different  form. 
Two  actors  may  enter  together,  or  in  close  succession,  one 
in  the  nominative  (in  the  leading  role),  the  other  in  the 
accusative  or  dative  (a  lesser  part).  The  modifiers  of  one 
or  both  give  us  all  that  we  need  in  the  way  of  costume, 
pose,  gesture,  etc.  Before  anything  happens  we  compare 
and  contrast  these  two  charactcrs.  We  begin  to  speculate 
as  to  what  A  will  do  to  B.  But  we  do  not  look  at  the  end 
to  see  what  is  coming,  any  more  than  we  would  pore  over 
a  programme  and  forget  the  stage.  We  must  not  for  a 
moment  lose  sight  of  the  actors. 

11.  Sometimes  the  stage  is  vacant  for  a  time  after  the 
curtain  rises,  giving  us  a  chance  to  study  the  scenery.  In 
our  fable  this  means  that  the  story-teller  is  painting  the 
scene  for  us  in  imperfect  indicatives,  with  an  occasional 
pluperfect.  Then  enter  the  actors  in  a  cum-clause  with  the 
indicative,  for  in  spite  of  appearances  this  is  really  the 
main  action.  Or  the  imperfect  may  describe  an  action  in 
progress  and  cum  bring  in  another  character.  This  pic- 
turesque  construction  is  called  "  cum  upside-down,"  or  cum 
mverstcm.  But  it  is  not  perverse  nor  in  any  way  queer. 
Every  good  story-teller  uses  it. 

12.  Often  the  chief  actor  does  not  come  boldly  forward 
in  the  active  voice,  but  backs  on  to  the  stage,  so  to  speak, 
in  the  passive.    By  focusing  our  eyes  on  the  whole  group 
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of  words  at  once,  \ve  become  accustomed  to  regarding  the 
thought  as  the  same  at  bottom,  whether  it  has  this  gram- 
matical  formula  —  stibjectlobjectl active  verb,  or  this  — 
agentl siibjectlpassive  verb.  \\'e  are  thus  prepared  to  see 
in  a  construction  of  agency  (as  a  or  ab  with  the  ablative) 
the  person  who  is  too  prominent  to  be  anything  else  in 
our  translation  than  the  subject  of  an  active  verb. 

13.  Frequently  the  object  of  the  verb  has  a  perfect  pas- 
sive  participle  in  agreement  with  it.  This  tells  the  tale  of 
an  earher  action,  preceding  the  time  of  the  main  verb. 
One  of  these  has  in  the  Latin  the  passive  voice,  the  other 
the  active.  To  our  way  of  thinking  they  are  Hnks  in  a 
chain  of  action,  snd  should  look  just  ahke  ;  that  is,  we 
make  both  active  and  connect  them  by  "  and."  We  do 
not  object  to  a  string  of  "  and's  "  tying  together  the  dif- 
ferent  actions,  which  the  Roman  preferred  to  distinguish 
as  subordinate,  or  prehminar}',  and  principal  (usually  a 
single  verb).  The  perfect  participle  of  a  deponent  or  pas- 
sive  verb  in  agreement  with  the  subject  often  leads  the 
thought  on  to  the  main  verb  beyond.  It  marks  one  of 
the  successive  steps  by  which  we  are  carried  on  to  the 
main  action.  Here,  too,  the  usual  scheme  in  Enghsh  is 
verb  I  co7ijimction  I  verb . 

14.  But  it  is  especially  when  the  Latin  sentence  con- 
tains  several  clauses  and  a  participial  phrase  or  two  in  a 
series  that  we  see  how  different  is  our  way  of  telhng  a 
story  from  that  of  the  Roman  writer.  Our  narrative  sen- 
tence  is  Kke  one  of  the  old  Roman  bridges,  with  a  succes- 
sion  of  piers  all  ahke  (the  verbs),  and  stone  arches,  which 
may  have  a  longer  or  a  shorter  span,  but  are  ahke  in  hav- 
ing  "  and  "  for  a  keystone.  This  was  the  way  the  Roman 
bridged  a  stream  or  built  an  aqueduct,  but  not  the  way  he 
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chose  to  build  a  sentence.  For  this  he  preferred  some- 
thing  hke  one  of  our  great  steel  frames  in  a  single  span, 
consisting  of  larger  and  smaher  parts,  all  securely  fastened 
together.  We  may  not  see  the  roadway  at  first,  but  it  is 
there.  And  our  task  is  first  to  cross  the  stream  on  the 
Roman  structure,  keeping  an  open  eye  for  every  sign  of 
the  builder's  intention,  then  to  erect  alongside  of  it  our 
simpler  piers  and  arches.  Above  all,  we  must  not  try  to 
do  both  of  these  things  at  once  (§  6). 

15.  For  example,  when  you  come  to  an  ut  the  very 
last  thing  you  must  think  of  doing  is  to  translate  it.  No 
Roman  could  always  tell  what  kind  of  clause  ut  was  going 
to  introduce.  And  here,  if  nowhere  else,  we  must  "  do  in 
Rome  as  the  Romans  do."  You  should  simply  say  to 
yourself,  "  Now  for  an  ut-clause  !  "  One  bears  in  mind, 
of  course,  the  more  usual  kinds  of  ut-clause  —  purpose, 
result,  time,  concession,  comparison  ;  but  to  guess  in  ad- 
vance  is  folly.  The  conjunction  wears  a  mask  at  first  and 
keeps  its  secret  for  a  time.  Or,  hke  a  rocket,  it  goes  up 
into  the  air,  leaving  you  in  suspense  as  to  the  color  of 
the  stars  it  may  contain.  At  the  other  end  of  the  clause, 
or  still  further  on,  comes  the  shower  of  stars.  You  know 
now — and  a  Roman  could  not  have  known  sooner — what 
was  the  color  of  the  clause  as  a  whole.  You  see  the  latter 
as  one  continuous  piece  and  how  it  relates  to  the  main 
clause.  Next  comes,  at  last,  the  question  how  the  ut- 
clause  is  to  be  translated.  By  this  time  we  are  fortunate 
if  we  have  contrived  to  forget  for  the  moment  that  ut  has 
any  standing  as  a  separate  word.  Thus  if  we  have  identi- 
fied  the  clause,  in  looking  back  upon  it,  as  one  of  purpose, 
it  ought  to  seem  to  us  more  natural  to  translate  ut  faceret 
''  to  make  "  than  "  in  order  that  he  might  make." 
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16.  Even  in  the  case  of  a  relative  pronoun,  do  not  think 
of  turning  it  at  once  into  its  English  equivalent.  For  much 
more  frequently  than  with  us  the  Latin  relative  clause 
takes  on  the  added  coloring  of  purpose,  concession,  cause, 
etc,  and  which  of  these  you  have  before  you  in  a  particular 
instance  cannot  be  decided  until  after  you  have  gone  on 
beyond  the  clause.  The  relative  may  carry  the  thought  on 
as  in  a  separate  sentence  (qui  =  et  is).  You  cannot  tell  in 
advance.    Looking  back  you  know  w^hat  it  was. 

17.  On  the  street  at  dusk  we  often  pass  some  one  who 
looks  famihar.  We  look  hard  at  him,  but  only  after  he 
has  passed  and  we  have  had  time  to  collect  our  thoughts 
do  we  feel  sure  who  it  was.  So  with  the  words  which  in- 
troduce  the  dependent  clauses  of  a  Latin  sentence.  You 
have  no  certain  clue  to  their  identity  until  you  are  some 
distance  away.  It  is  most  embarrassing  to  call  them  by 
the  wrong  name.  There  remains  but  one  course  :  never 
speak  to  ut  or  ne,  cum  or  dum,  quod  and  the  rest,  as  you 
pass  them  in  the  twiUght ! 
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FABLES  OF  LA  FONTAINE 

1.  Cicada  et  Formica 

Cicada  quaedam,  quae  •  per  totam  aestatem  •  cantaverat, 
cum  iam  •  saeviret  Aquilo,  nihil  cibi,  ne  muscae  quidem  • 
vel  vermiculi  particulam,  invenire  poterat.  Itaque,  ut  famem 
quereretur,  ac  frumenti  aliquantulum  •  peteret,  quo  •  ad  ver 
proximum  •  viveret,  ad  vicinam  iit  formicam.  "Ante  mes-  5 
sem  "  •  inquit  •  "  omne  reddam  •  una  cum  faenore,  ita  me, 
miserum  animal,  di  servent !  "  Formica  autem,  quae  raro  • 
mutuum  dat,  liuic  scilicet  vitio  •  minime  dedita,  ''Quid  "  • 
inquit  •  "  aestate  fecisti  ?"  "  Die  ac  nocte  •  semper  cane- 
bam."    "  Canebasne  ?    Bene  est !    Erg5  •  nunc  salta  !  "         10 

2.  Rana  quae  se  Bovi  Parem  reddere  vult 

Rana  quaedam  •  bovem  pulcherrimum  •  conspicata,  quam- 
quam  •  ipsa  •  vix  maior  •  quam  5vum  •  erat,  nitend5  atque 
infland5  •  parem  se  illi  •  reddere  c5nabatur.  "  Vide  "  •  in- 
quit,  "  soror  mea,  satisne  •  hoc  est  ?  Dic  !  n5nne  •  aeque 
iam  magna  •  sum  .?  "  "  Haudquaquam."  "  At  nunc  •  me  5 
vide!"  "Nihil  est."  "  Ecce  autem  !  "  "  Ne  nunc  qui- 
dem  •  quicquam  •  agis."    Ita  •  illa  •  misere  nitend5  •  se  rupit. 

3.  De  Vulpe  et  tJva 

Vulpes  quaedam  •  fame  c5nfecta,  ijvas  •  de  pergula  pen- 
dentes  •  matilras,  ut  videbatur,  et  purpureas  •  conspicata, 
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eas  •  quamvis  cupida  •  attingere  non  poterat.    Itaque  •  "Acer- 
bae  "  •  inquit  •  "  adhuc  sunt,  calonibus  tantum  •  maturae  !  " 
5  Num  melius  fuisset  •  gemere  ac  lamentari  ? 

4.  Muli  Duo 

Muli  duo  •  avenam  alter,  alter  argentum  •  portabant.  Hic 
•  oneris  sui  conscius,  quod  •  nullo  pretio  •  deponere  vellet, 
sublatis  pedibus  •  superbus  ambulabat,  cum  •  quateret  tin- 
tinnabulum.    Subito  •  latrones  adsunt,  qui  •  argenti  causa  • 

5  impetu  facto  •  hunc,  frenis  arreptis,  sistunt ;  resistentem 
primo,  tum  gementem  suspirantemque  •  fustibus  •  male 
mulcant.  "  Num  hoc"  •  inquit  •  "  mihi  promittebant.'*  Alter 
ille,  qui  •  me  sequitur,  ex  periculo  •  se  eripuit,  in  quod  •  ipse 
incidi,  ut  perirem  !  "  Tum  alter  •  "  Haud  semper"  •  inquit  • 

lo  "  summum  munus  •  sustinere  prodest.  Si  •  dominus  tuus  • 
pistor  tantum  •  esset,  ut  meus,  haud  ita  doleres." 

5.  Lupus  et  Ciconia 

Lup5  cuidam  •  os,  quod  •  nimis  avide,  ut  fit,  rodebat,  in 
gutture  haesit,  ut  paene  periret,  quippe  qui  •  ne  vocem 
quidem  •  emittere  posset.  Accidit  forte  •  ut  •  praeteriret 
cic5nia,  quam  •  signo  qu5dam  •  ad  se  •  vocavft  ille.  Accur- 
5  rit  igitur,  et  os  •  quam  celerrime  •  extraxit.  Inde  •  pretium 
poposcit.  "  Pretiumne  "  •  inquit  •  "  ultr5  •  poscis  ?  Ridicula 
res  est !  N5nne  •  satis  est  praemii  •  e  gutture  me5  •  col- 
lum  retraxisse  ?  Abi,  ingrata  !  Cave  ne  •  te  aHquand5  • 
opprimam  !  " 

6.  Vas  Fictile  et  Vas  Ferreum 

Vas  ferreum  •  amic5  su5,  vasi  fictih,  cum  •  iter  pr5posu- 
isset,  hoc  •  '"  Benigne  !  "  inquit,  "  domi  mehus  •  ad  focum  • 
maneb5.     Nam  ita  •  sum  fragile,  ut  •  ex  ist5  itinere  •  vix 
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frustum  mei  •  rediturum  sit.  Tibi  autem,  cui  •  cutis  durior, 
nullam  •  video  causam  •  quin  proficiscaris."  Cui  •  illud  •  5 
"  Ego  "  •  inquit  •  "  te  defendam  ;  sl  quid  •  tibi  minabitur, 
me  interponam,  ut  •  salvum  sTs."  Persuasit ;  profecta  sunt  • 
tribus  utrumque  pedibus  •  claudicando,  cum,  ubicumque  as- 
pera  •  via  erat,  alterum  in  alterum  ■  se  impingerent.  Itaque, 
quamquam  •  amicissima  erant  •  et  sine  querela,  post  centum  lo 
fere  passus  •  ab  altero  •  fictile  vas  •  fractum  comminutumque 
est.  Proinde,  ne  •  nobis  quoque  •  tale  quicquam  •  accidat, 
aequalibus  tantum  •  nos  •  societate  coniungamus. 

7.  Leo  ab  Homine  Occisus 

Tabula  olim  •  monstrabatur,  in  qua  •  artifex  •  le5nem  im- 
manem  •  ab  iino  homine  •  interfectum  •  pinxerat.  Spec- 
tatores  •  cum  •  de  illa  •  stulte  gloriarentur,  leo  quidam 
praeteriens  •  *' Vobis  sane  "  •  inquit  •  "  hanc  victoriam  •  dat 
pictor  iste  ;  sed  •  sohta  fingendi  hcentia  •  vos  decepit.  Ou5  5 
certius  •  n5s  •  vict5res  essemus,  si  •  contubernales  mei  • 
pingere  scirent." 

8.  Leo  Senex 

Le5  senex,  qui  •  silvis  ohm  •  terr5ri  fuerat,  iam  •  pristi- 
nam  virtutem  suam  •  mult5  cum  dol5re  •  desiderabat,  cum 
interim  •  in  eum  •  cui  5lim  •  parebant  •  impetum  facerent  • 
animalia,  nunc  •  e5  forti5ra,  qu5  ipse  •  imbecillior  erat. 
Equus  enim  ungula  •  le5nem  petit,  b5s  cornu,  mordet  5 
lupus.  Ille  autem  miser,  qui  •  in  h5ras  •  languidior  ac  trls- 
tior,  senio  c5nfectus  •  vix  iam  •  rudere  posset,  mortem  • 
tacitus  exspectabat,  usque  dum  •  asinum  quoque  •  in  spelun- 
cam  festinantem  •  c5nspicatus  •  ''  Ohe  !  "  inquit,  ''  nimium 
sane  •  hoc  est ;  mori  •  equidem  cupi5  ;  tuum  autem  impe-  10 
tum  .  tolerare  •  bis  mori  est." 
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9.  Gallus  et  Vulpes 

Gallo  seni,  callido  valde  •  ac  vafro,  in  arboris  ramo 
quasi  cijstodi  •  sedenti,  "  Frater  "  •  inquit  vulpes,  dum 
vocem  mollit,  "  bellum  inter  nos  •  iam  nullum  est ;  immo 
omnibus  locis  pax.    Quam  •  ut  tibi  nuntiem,  ecce  adsum 

5  Descende,  quaeso,  ut  te  amplectar ;  noli  me,  obsecro, 
tardare.  Nam  •  iter  hodie  •  centum  milium  •  sedulo  •  mihi 
faciendum  est.  Tu  et  tui  •  nihil  veriti  •  vestris  rebus  •  va- 
care  poteritis.  Fratres  enim  •  iam  facti  sumus.  Hac  igi- 
tur  nocte  •  festos   ignes  •  incenditote.     Interim  •  veni,  ut  • 

10  oscula  •  in  vicem  demus,  miatuo  nunc  amore  •  frater  so- 
rorque."  "  Mea  vetula  "  •  inquit  gallus,  "  numquam  •  novi 
quicquam  •  ad  me  •  adlatum  erit,  quod  •  dulcius  meliusque  • 
futurum  sit,  quam  •  ista  tandem  nijntiata  pax.  Quam  •  a  te 
potissimum  •  audire,  dupHci  me  gaudio  •  adficit.   Sed  ecce  • 

15  du5s  canes  venaticos  •  video,  missos,  nisi  fallor,  quT  •  istam 
rem  •  nobis  nuntiarent.  Celeriter  currunt ;  hic  •  brevi  ade- 
runt.  Descendam  ;  omnibus  nunc  Hcet  •  oscula  •  in  vicem 
dare."  Vulpes  autem  •  "  Vale  "  •  inquit,  "  longissimum  • 
iter  est  meum.    Quod  •  res  •  tam  prdspere  •  gesta  est,  post- 

20  hac  •  gaudio  •  exsultabimus."  Tum  •  subito  •  in  locum  tu- 
tum  •  effugit,  dolo  suo  •  male  contenta.  Gallus  autem 
noster  •  secum  cogitans  •  timorem  eius  •  inridebat;  duplex 
enim  •  gaudium  est  •  fallacem  •  fallere. 

10.  Quercus  et  Calamus 

Quercus  •  calamo  quondam  •  "  Optimo  "  •  inquit  •  "  iijre  • 

Naturam  •  accijsare  potes.    Nam  •  passer  •  grave  tibi  onus 

est ;  aura  quoque  levissima,  quae  •  summa  in  aqua  •  velut 

riigas  •  efficit,  te  c5git  •  caput  demittere.    Contra  ego,  Cau- 

5  cas5  illi  •  simiUs,  n5n  s5Us  tantum  •  radiis  •  obst5,  sed  etiam  • 
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tempestati  violentissimae  •  resisto.  Omnis  tibi  ventus  • 
Aquilo  •  videtur,  mihi  •  Favonius.  Quod  si  •  sub  fronde  • 
qua  •  haec  omnia  •  opaca  sunt  •  natus  esses,  minus  •  tibi 
patiendum  esset,  teque  ab  hieme  •  defenderem.  Nunc  au- 
tem  •  in  ripis  umidis,  ubi  •  dominantur  venti,  plerumque  lo 
nati  estis.  Vobis  •  Natura  •  perquam  iniqua  fuit,  ut  •  mihi 
quidem  •  videtur."  Tum  ille  •  ita  •  respondit :  ''  Optimum 
sane  •  tibi  ingenium  est,  quam  •  mei  misereat ;  sed  aliud  • 
cura  ;  venti  enim  •  mihi  •  minus  terroris  •  quam  tibi  •  incu- 
tiunt.  Nam  •  me  inclino,  nec  frangor.  Tu  autem  •  eorum  15 
vim  violentiamque  •  adhuc  sane  •  et  sustinuisti,  nec  te  in- 
cUnastl.  Sed  finem  •  exspecta  !  "  Vix  •  haec  dixerat,  cum  • 
adest  saevissimus  ventus  •  maximeque  omnium  terribiUs  • 
quos  •  ad  id  tempus  •  septentrio  •  genuerat.  Cum  •  calamus  • 
inclinaretur,  illa  •  primo  •  optime  restitit.  Tum  •  ventus  •  20 
"  multo  maiore  vi  •  nitendo  •  ab  radicibus  •  arborem  •  sustuht, 
cuius,  ut  caelum  •  caput,  ita  pedes  •  Inferos  •  paene  tetigerant. 

11.  Pisciculus  et  Piscator 

Pisciculus  •  crescet,  modo  •  vita  suppetat ;  interim  •  eum  • 
stultus,  mea  quidem  sententia,  liberes,  quem  •  quis  scit  an  • 
iterum  capturus  sis  ?  Piscem  parvulum  •  piscator  quon- 
dam  •  ceperat.  "  Unus  "  •  inquit,  eum  respiciens,  ''  summae  • 
pars  est.  Ecce  •  epularum  initium !  In  corbulam  •  condam."  5 
Cui .  ille,  ut  potuit,  ita  •  respondit :  "  Quid  •  me  facies  .? 
Vix  •  offae  dimidium  •  tibi  fuerim.  Patere  me  •  grandem 
fieri,  quem  •  iterum  capias.  Magno  tum  pretio  •  me  •  ditis- 
simus  quidam  pubhcanus  •  a  te  •  emet.  Nunc  autem  •  mei 
similes  •  centum  •  captare  •  opus  est,  ut  •  unam  patinam  •  10 
compleas,  et  •  cuius  quidem  modi  •  quamque  vilem  !  " 
"  Vilem  autem  }  Esto  !  sed  tu,  mi  amice,  qui  •  philoso- 
phum    agis,    sub    noctem  •  nihilo    minus  •  coctus    eris  !  " 
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"  Accipe  "  •  bis   tanti  •  aestimamus  •  quanti  •  "  accipies  "  ; 
15  incerto  enim  •  praestat  •  certum. 

12.  Corvus  et  Vulpes 

Corvois  •  in  arbore  sedens  •  caseum  •  rostro  tenebat,  cum  • 
vulpes  quaedam  •  odore  adlecta  •  ''  Salve  "  •  inquit,  "  mi 
corve,  quam  pulcher,  quam  bellus  •  es  !  Sl  •  vox  tua  •  cum 
plumis  •  congruit,    tamquam    phoenix  •  es  •  inter    ceteras 

5  aves  !  "  Tum  ille  •  prae  gaudio  •  vix  iam  sanus,  dum  •  5s,* 
ut  •  vocem  dulcissimam  •  ostenderet,  magno  hiatO  •  aperit, 
caseum  omisit.  Ouo  •  statim  rapto  •  "  Scito"  •  inquit  •  "ad- 
sentatorem  •  eius  •  semper  sumptu  •  vivere  •  qui  audiat.  Hoc 
profecto  •  didicisse  •  pluris  •  est  •  quam  •  caseus  unus."   Cor- 

10  vus  autem  •  serius  •  iuravit  •  numquam  postea  •  se  •  ita  • 
captum  iri. 

13.  Gallus  et  Margarita 

Gallus  quondam  •  margaritam  •  radendo  inventam  •  gem- 
mario  •  quam  primum  •  dedit.  "Maximi"  •  inquit  •  "pretii  • 
istam  quidem  •  credo,  sed  mihi  •  maioris  •  erit  •  minimum 
frumenti  •  granum."  Item  •  homo  rudis  indoctusque  •  codi- 
5  cem  •  manu  scriptum,  qui  •  sibi  •  hereditate  •  venerat,  ad 
vicinum  bibhopolam  •  tulit.  "  Optimum  "  •  inquit  •  "  istum 
quidem  •  credo,  mihi  autem  •  pluris  •  est  •  nummulus  quihbet." 

14.  Vulpes  et  Ciconia 

Vulpes  ohm  •  ad  cenam  •  ciconiam  •  invitavit.  App5nitur 
autem  •  nihil  •  nisi  ius  tenue  •  in  pateha,  unde  •  iha  •  ne  mini- 
mum  quidem  •  exhaurire  possit.  Contra  •  ipsa  •  patellam  • 
mox  lambebat.  Ouod  •  ut  ulciscatur,  vulpem  •  mox  •  invitat 
5  cic5nia.  "  Libentissime  "  •  inquit  illa  •  "  adero  ;  nam  •  ami- 
cis  •  numquam  difficilis  •  sum."    Itaque  •  ad  horam  dictam  • 
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ciconiae  domum  •  magno  cursu  •  petit,  humanitatem  eius  • 
laudat,  cenam  •  optime  coctam  esse  •  ait.  Famem  sane,  ut 
vulpes,  adduxerat,  et  carnis  odore  •  gaudebat,  quam,  in 
parva  frusta  •  sectam,  suavissimam  •  fore  putabat.  Sed  •  quo  lo 
difficilius  •  edat,  apponitur  •  vas  quoddam  •  longi  colli  •  oris- 
que  angusti,  ut  •  illius  rostrum  •  facile  intret,  huius  autem 
6s  •  nihil  agere  •  possit.  leiuna  igitur  •  vulpecula,  velut  si  • 
galllna  •  ultro  •  ipsam  •  cepisset,  subducta  cauda  •  auribusque 
demissis  •  domum  •  rediit.  15 

15.  Canis  qui  Praedam  omisit 

Nemo  •  est  •  quin  •  se  fallat.  Umbras  enim  •  rerum  •  tot  • 
stultos  •  captare  videas,  ut  •  illos  •  vix  numerare  •  possis. 
Utinam  •  legant  •  quod  •  de  cane^  narrat  Aesopus  !  Canis 
igitur,  qui  •  in  aqua  •  praedae  suae  •  imaginem  •  viderat,  ut 
hanc  •  peteret,  illam  •  omisit.  Itaque  •  rivus  •  multum  turba-  5 
tur,  dum  •  iile  •  ad  ripam  •  vix  tandem  •  enititur,  amissa  •  et 
carne  •  et  imagine. 

16.  Gallina  quae  Aurea  Ova  ponebat 

Avarus  •  omnia  cupiendo  •  amittit  omnia,  ut  ille  •  cuius 
galhna  •  aureum  ovum  •  cotidie  •  ponebat.  Ouam,  thesau- 
rum  •  inesse  ratus,  occisam  •  aperuit.  Ouo  facto  •  nec  •  novi 
quicquam  •  invenit,  et  •  quod  boni  •  fuerat,  sibi  ademit.  Ce- 
teros  avaros  •  quam  bene  •  monet !  Multos  enim  •  nunc  •  5 
divitiarum  studio  •  ad  egestatem  •  subito  redactos  •  videmus. 

17.  Asinus  in  Pelle  Leonis 

Asinus  •  leonis  pelle  •  indutus  •  terrorem  •  passim  •  facie- 
bat,  dum  •  auriculae  •  pars  summa,  male  operta,  dolum 
fallaciamque  •  patefecit.  Tum  •  fustibus  •  in  pistrinum  •  de- 
trudi  leonem  •  mlrabantur  rustici  •  mendaciis  •  haud  adsueti. 
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5  Hanc  fabulam  •  multi  viri  notissimi  •  apud  nos  •  vita  sua  • 
inlustrant,  quorum  virtus  •  fere  tota  •  e  cultu  splendido  • 
constet. 

18.  Leo  et  Mus  :  Columba  et  Formica 

Omnibus,  etiam  inferioribus,  quoad  possis,  opem  ferre  • 
debeas.  Maiori  autem  •  minore  •  saepe  •  opus  esse  •  satis 
ostendunt  •  liae  fabulae  duae.  Inter  leonis  pedes  •  e  terra  • 
exiit  quondam  •  satis  stupefactus  •  mus.     Cuius  vitae  •  ille 

5  animalium  rex  •  maximo  animo  •  pepercit ;  quod  benefi- 
cium  •  liaudquaquam  •  periit.  Ouis  autem  •  putaverit  •  mijre  • 
umquam  •  opus  esse  •  leoni  ?  Sed  •  accidit  •  ut,  dum  •  e 
silva  •  egreditur,  in  rete  •  incideret  leo,  neque  •  fremitu  • 
inde  evadere  •  posset.     Itaque  •  accurrit  mus,  qui  •  solutis 

lo  r5dendo  •  aliquot  funibus  •  totum  •  solvit  rete.  Scilicet  •  con- 
stantia  tempusque  •  plus  •  quam  vis  atque  ira  •  possunt. 
Alterum  exemplum  •  minora  animalia  •  dabunt.  E  riv5 
quodam  pur5  •  bibebat  columba,  cum  •  formica  •  pr5minens  • 
in  aquam  •  cecidit.    Hanc,  velut  mari  magn5  •  summa  vi  • 

15  natantem,  evadere  •  frustra  c5nari  •  videres.  Illa  igitur  • 
misericordia  comm5ta  •  huic  •  graminis  herbam  •  pr5iecit, 
qua  •  se  servavit.  Paul5  postea  •  advenit  rusticus,  qui  •  cum 
arcu  •  et  nudis  pedibus  •  praeteribat.  Tum  •  columbam  c5n- 
spicatus,  eam  •  velut  iam  coctam  appositamque  •  putabat. 

20  Cum  autem  •  arcum  •  tenderet,  formlca  •  calcem  eius  •  mo- 
mordit,  ut,  dum  •  ille  •  se  vertit,  et  columba  •  et  cena  • 
evolarent. 

19.  Camelus  et  Ligna  Natantia 

Oui  •  camelum  •  primus  •  c5nspicatus  est,  effugit ;  qui 

secundus,  appropinquavit ;  qui  tertius,  frenum  •  fecit,  qu5  • 

eum   duceret.     Nam  •  quod  •  prim5   novum  •  ac  terribile  • 

videtur,  mox  •  usu  cotidian5  •  soHta  res  ■  fit  •  ac  mansueta. 

5   Exempl5  erunt  •  vigiles  illi,  qui  •  primum  •  navem  longam  • 
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procul  •  se  videre  •  credebant ;  mox  •  naviculam,  tum  •  lin- 
trem  •  esse  aiebant,  denique  •  ligna  tantum  natantia.  Quod  • 
de  multis  rebus  •  dici  potest,  quae  •  procul  intuentibus  •  ali- 
quid,  propius  spectantibus  •  nihil  •  esse  videantur. 

20.  Serpens  et  Lima 

Serpens  quidam  •  in  vicini  sui  tabernam  •  ingressus  esse  • 
dicitur,  ut  •  cibum  peteret,  neque  •  quicquam  •  quod  r5deret  • 
invenisse  •  nisi  limam.  "Te  miserum  "  •  inquit  haec  •  "atque 
inscium  !  Quidnam  •  tibi  vis  ?  Dijriorem  •  quam  te  •  rem  • 
adgrederis.  Prius  •  omnes  tibi  dentes,  stultissime,  ruperis,  5 
quam  mihi  •  vel  minimum  •  abrades.  Sola  vetustas  •  me 
exedet."  Haec  •  ad  infimos  illos  •  pertinent,  qui,  pessimis 
ingeniis  •  inducti,  bona  omnia  •  rodant.  Nequiquam  autem  • 
se  torquent,  cum  •  dentes  suos  •  in  tot  bellis  rebus  •  se  im- 
primere  •  credant ;  quae  tamen  •  illis  sunt  •  velut  aes  •  10 
atque  adamas. 

21.  Cervus  et  Vitis 

Venatores  quondam,  cum  •  cervus  •  sub  vite  •  alta  ac 
densa  •  se  salvum  •  condidisset,  canes  suos,  quos  •  in  culpa  • 
esse  putabant,  revocaverunt.  Tum  ille  •  vitem  •  post  peri- 
culum  •  ingratus  •  mordebat,  dum  •  ilh  •  eum,  audito  sonitu  • 
regressi,  exegerunt  •  atque  ibidem  •  interfecerunt.  "  lus-  5 
tam  "  •  inquit  •  "  poenam  solvo.  Ecce  •  vobis,  ingrati,  sim 
exemplo  !  "  Et  statim  •  canibus  •  praedae  fuit,  neque  vena- 
tores  •  morientis  lacrimas  •  pluris  •  aestimabant. 

22.  Lupus  qui  Pastoris  agit  Partes 

Lupus,  cui  •  raro  iam  •  contigit  •  ut  vTcino  pastori  •  ovem 
abriperet,  vulpeculae  dohs  •  sibi  opus  esse  •  ratus,  pers5- 
nam  •  induere  statuit.    Itaque  •  pastoris  vestimento  sumpt5, 
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baculum  fistulamque  •  nactus,  ut  •  partes  •  praeclare  ageret,  in 
5  pilleo,  si  potuisset,  ita  •  mscripsisset :  "  Ego  •  Tityrus  sum, 
huius  pecoris  •  pastor."  Tum  •  baculum  •  pedibus  prioribus  • 
tenens  •  ipsi  Tityro,  in  gramine  •  artius  dormienti,  appro- 
pinquavit,   cum  •  canis   quoque  •  atque   oves  •  dormirent 
taceretque   fistula.     Lupus   igitur  •  primo   tacebat ;   mox 
lo  pers5nae  •  dum  •  linguam   quoque   pastoris  •  addere  vult 
nescius  •  quo  modo  •  vocem   eius  •  imitari  posset,   subito 
fecit  •  ut  •  silvae  •  resonarent.    Ita  •  excitati  omnes,  pastor 
canis,  oves,  illius  fallacias  •  cognoverunt.    IUe  autem  miser 
vestibus  impeditus  •  neque  •  ex  illa  turba  •  effugere  •  nec  •  se 
15  defendere  •  potuit.    Doli  •  nescio  quo  modo  •  deprehendun- 
tur  •  semper.    Proinde  •  lupi  partes  •  agat  lupus. 

23.  Lepus  et  Ranae 

Lepus  quondam  •  in  latebra  sua  •  secum  cogitabat ;  num 
quid  aliud  •  agere  possis  •  in  latebra  ?  Hunc  •  vitae  •  mul- 
tum  taedebat,  animal  scilicet  triste  •  ac  metu  •  semper  sol- 
Hcitum.    '' Valde  "  •  inquit  •  "  infellces,  qui  •  natura  timidi  • 

5  sint !  Cibi  enim  nihil  •  eis  prodest ;  nulla  •  sincera  voluptas ; 
semper  •  hinc  vel  ilHnc  •  impetiis  •  fiunt.  Ego  quoque  •  hoc 
modo  •  vivo :  prae  metu  •  nisi  apertis  ocuUs  •  dormire  non 
possum.  ' At  te  ipsum  '  •  inquiet  sapiens  quidam  •  '  corrige ! ' 
Esto!  sed  terror  •  num  •  corrigi  potest.?  Ipsos  quoque  homi- 

10  nes  •  metuere  credo."  Ita  •  secum  reputabat  •  lepus,  nec 
vigilantiam  tamen  •  remisit.  Anxius  enim  •  ac  solHcitus  • 
sive  ob  auram  •  vel  umbram  •  slve  nulla  •  prorsus  causa,  in 
febrim  quandam  •  incidebat.  Itaque  •  dum  •  tristis  cogitat, 
audita  •  levi  quodam  sonitu,  qui  •  pro  fugiendi  signo  •  fuit, 

15  ad  latebram  suam  •  cum  festinaret,  paludem  •  praeteriit. 
Ibi  •  ranae  •  in  aquam  •  desilTre,  profunda  •  petere.  "Ecce"^ 
inquit,    "  ahis  •  idem    facio  •  quod    mihi  •  alii !     Praesens  • 
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ipse   terreo  ;    pavorem  •  alienis  in  castris  •  excito  !    Unde 
mihi  •  haec    audacia  ?      Me    conspecto  •  tremere  •  animalia 
quaedam  !    Quasi  fulmen  belll  •  videor  !    Nemo  igitur  •  ex-  20 
stat,  ut  video,  tam  pavidus,  quin  •  magis  pavidum  •  invenire 
possit." 

24.  Leo  et  Asinus 

Leoni  quondam  •  in  animo  erat  •  diem  natalem  •  ve- 
nando  •  agere.  Leo  autem,  ut  scltis,  non  passeres  •  venatur, 
sed  apros  egregios,  tum  dammas  •  cervosque  pulcherrimos. 
Itaque  •  ut  •  omnia  •  optime  evenirent,  asinum  •  ministrum 
adhibuit,  cui  •  vox  erat  •  Stentoris.  Hic  igitur  •  iUi  •  pro  5 
tubicine  •  erat.  Positum  enim  •  ac  ramls  coopertum  •  leo  • 
eum  •  rudere  iussit,  satis  confidens  •  etiam  fortissima  ani- 
malia,  eo  sonitu  audito,  latebras  •  reUctura  esse.  Et  re 
vera  •  insoUto  sono  •  velut  tempestate  quadam  •  territa  •  iUa 
omnia  •  ac  fugientia  •  in  plagas  •  non  potuerunt  •  quln  cade-  10 
rent,  ad  quas  •  exspectabat  leo.  Tum  alter,  tamquam  • 
venatus  palma  •  sibi  •  omnis  •  deferenda  sit,  ''  Nonne  op- 
time  "  •  inquit  •  ''  hanc  tibi  operam  •  navavl  ?  "  Cui  •  leo  • 
ita  respondit :  ''  Recte  dlcis  ;  probe  clamavisti.  Nam  • 
nisi  •  te  gentemque  tuam  •  cognovissem,  ipse  •  timuissem."  15 
nie  autem  •  Iram,  si  ausus  esset,  haud  cohibuisset,  quam- 
quam  •  iusta  causa  •  ridebatur.  Asinum  enim  •  gloriosum  • 
quis  •  ferre  •  potuerit  ? 

25.  Vulpes  et  Caput  Marmoreum 

Clarl  homines  •  plerique  •  quasi  personae  •  sunt ;  vulgus 
enim  •  imperitorum  •  decipiunt.  Quos  tamen  •  asinus  •  as- 
pectii  tantum  •  iudicare  potest,  eos  •  vulpes,  hiic  atque  iUuc  • 
velut  versos,  penitus  •  mspicit ;  et,  postquam  inteUexit  • 
nihil  •  illls  •  aliud    esse  •  quam    speciem   urbanitatemque,   5 
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idem  •  ait  •  quod  •  de  herois  imagine  •  quondam  dixit.  Haec 
autem  •  concava  •  etmaior  natura  •  erat.  "  Caput  "  •  inquit  • 
"  pulcherrimum,  animi  autem  •  prorsus  nihil !  "  Quot  homi- 
nes  clarissimos  •  item  •  imagines  •  appellare  hcet ! 

26.  Lupus  et  Canis 

Lupus,  cui  •  propter  canum  vigilantiam  •  nihil  restabat  • 
praeter  ossa  ac  pellem,  cani  Molosso  •  valido  pulchroque, 
et  pingui  ac  nitido,  per  imprudentiam  erranti,  obviam  factus 
est.    In  quem  •  impetum  facere  •  volebat  ille  quidem  •  do- 

5  mumque  •  eum  abripere,  sed  •  proeUum  conserere  •  cum 
cane  maximo  •  opus  erat,  qui  •  se  •  fortiter  defendere  posset. 
Itaque  •  lupus  •  summisse  accedens  •  cum  eo  •  conloqui  in- 
cipit  •  laudando  atque  admirando  •  corpore  eius  nitidissimo. 
Cui  •  ille  •  "  In  tua  "  •  inquit  •  "  sollus  •  manu  est,  mi  amice, 

10  ut,  quam  ego  sum,  tam  pinguis  •  flas.  Fuge  modo  •  silvas, 
ubi  •  aequahbus  tuis  miserrimis  •  eadem  sors  •  sit  •  omnibus, 
nempe  •  ut  fame  •  moriantur.  Quid  enim .?  Nihil  certi,  nihil 
tibi  quieto  •  vel  sine  pretio  •  cibi ;  omnia  •  gladio  adepta. 
Sequere  me  ;  vitam  •  multo  beatiorem  •  ages."     Tum  •  lu- 

15  pus  •  "  Quidnam  "  •  inquit  •  "  facere  oportebit  ?  "  "  Paene 
nihil  "  •  inquit  alter  ;  "  mendlcos  ac  fures  •  persequi,  fami- 
Hae  blandirl,  dominum  adulari.  Hinc  tibi  •  illa  praemia : 
cibi  rehquiae  •  omnis  generis,  gahinae  vel  columbae  ossa, 
ne  •  de  crebris  complexibus  •  dlcam."    Lupus  igitur  •  iam  • 

20  eam  sibi  fellcitatem  •  animo  fingebat,  quae  •  se  •  flere  co- 
geret.  Sed  •  cum  •  iter  •  ambo  facerent,  collum  canis  attrl- 
tum  •  conspicatus,  "  Quidnam  "  •  inquit  •  "  est  istud  .? " 
"Nihil."  "Quid  ais  .?  nihilne  est .?  "  "  Parva  sane  •  res 
est."    "  Dic  sodes."    "  Collare,  quo  •  me  vinciunt,  fortasse  • 

25  causa  est."  "  Vinciunt  autem  ?  N5nne  •  quohbet  •  currere 
licet.?"    "  Haud  semper  ;    sed  •  quid  ref ert .?  "     *'Tanti  • 
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refert,  ut  •  neque  istas  cenas  omnes  •  cupiam,  neque  isto 
pretio  •  thesaurum."  Quo  dicto  •  lupus  •  effugit ;  et  •  usque 
adhuc  •  currit. 

27.  Equus  et  Asinus 

Alter  alteri  •  auxihum  ferre  •  debet,  Viclnus  enim  tuus  » 
si  morietur,  tibi  •  onus  eius  •  portandum  erit.  Asinus  quon- 
dam  •  ita  oneratus,  ut  •  paene  deficeret,  cum  equo  •  nihil  • 
nisi  ornamenta  •  portante  •  iter  faciebat.  Itaque  •  hunc  ora- 
vit  •  ut  •  sibi  •  opem  ferret ;  quod  nisi  •  ita  •  faceret,  se  •  ante  5 
periturum  •  quam  •  ad  oppidum  •  venissent.  "  Modesta  "  • 
inquit  •  "  sane  •  haec  precatio.  Dlmidium  •  huius  oneris  • 
tibi  •  velut  ludo  ioc5que  •  erit."  Recusabat  autem  •  ille  •  re- 
missis  calcibus,  cum  •  ecce  •  comitem  •  sub  onere  •  morientem 
vidit.  Tum  demum  •  se  •  parum  recte  •  egisse  •  cognovit.  10 
Nam,  praeter  totum  •  alterius  onus,  pelhs  quoque  eius- 
dem  •  equo  •  portanda  erat. 

28.  Vulpes  et  Caper 

Vulpes  ohm  •  cum  capro  •  amlco  suo  •  ambulabat.  Huic  • 
maxima  iha  quidem  cornua  •  erant,  prudentiae  autem  •  ne 
minimum  quidem.  Iha  •  fahendi  •  summa  erat  artifex.  Siti 
igitur  coacti  •  cum  •  in  puteum  •  descendissent,  et  iam  •  satis 
superque  •  bibissent,  capro  •  vulpes  •  ''Quid  "  •  inquit  •  ''  fa-  5 
ciamus,  ml  contubernahs  ?  Haud  sane  •  satis  erit  •  bibisse. 
Hinc  •  nobls  exeundum  est.  Tu  •  pedes  istos  levatos  • 
et  cornua  •  contra  parietem  •  teneto  ;   supra  tergum  tuum 

•  primo  •  ascendam,  tum  •  cornibus  istis  •  me  levand5,  h5c 
modo  •  evadam ;  mox  •  te  quoque  •  hinc  extraham . "    "  H  ercle  i  o 
ver5"  •  inquit  ihe  •  "optimum  •  istud  videtur.    Qui  •  tantum 
sapiant,  e5s  •  laud5.    Quod  ad  me,  fateor  •  tale  consilium 

•  numquam  •  me  inventurum  fuisse."    Vulpes  deinde  •  ubi 
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evasit,  comitem  relictum  •  ornate  copioseque  •  hortabatur  • 
15  ut  •  aequo  animo  •  exspectaret.  "  Ouantum"  •  inquit  •  "bar- 
bae  •  tibi  •  in  mento  est,  si  •  tantum  sapientiae  •  dedissent 
dl,  haud  ita  securus  •  istuc  •  descendisses.  Ergo  vale ! 
Equidem  evasi.  Tu  •  summam  da  operam,  ut  •  per  te  • 
evadas.  Me  autem  •  est  quod  impediat,  quo  minus  •  in 
20  itinere  •  diutius  cessem."  Flnem  igitur  •  semper  •  respi- 
cere  debemus. 

29.  Ranae  Regem  petunt 

Ranae  quondam,  populari  clvitatis  genere  •  non  iam,  ut 
oHm,  contentae,  tantos  clamores  •  edebant,  ut  •  luppiter  • 
regis  potestati  •  eas  subiecerit.  Itaque  •  de  caelo  •  eis  •  ce- 
cidit  rex  •  mltis  sane  ingenii,  et  •  tanto  quidem  strepitu,  ut  • 

5  illae,  stulta  profecto  gens  •  ac  timida,  quae  •  paludes  habi- 
tat,  sub  aquas  •  se  •  condere  pergerent.  Et  •  inter  iuncos 
arundinesque  •  vel  cavis  locis  •  latentes,  diu  •  non  audebant  • 
vultum  eius  •  suspicere,  quem  •  gigantem  inauditum  •  esse 
credebant.    Re  vera  autem  •  tignum  •  erat,  cuius  •  quaedam 

10  quasi  gravitas  oris  •  timore  eam  •  adfecit  •  quae  •  ad  regem 
videndum  •  ex  latebra  sua  •  prima  •  prodire  audebat.  Accedit 
tamen  •  tremens,  sequitur  altera,  tum  tertia  ;  mox  •  astat 
examen.  Denique  •  velut  iam  famihares  •  in  regis  sui 
umerum  •  InsiHunt.    Quod  ille  •  haud  moleste  fert ;  tacitus 

15  sciUcet  •  restat.  Interim  •  lovis  aures  •  iam  paene  n.impun- 
tur  ;  nam  •  ranarum  populus  •  "  Da  nobis  "  •  inquiunt  • 
"  regem,  qui  •  se  moveat !  "  Regem  igitur  •  eis  •  dedrum 
rex  •  misit  gruem,  qui  eas  •  ad  arbitrium  suum  •  mordebat, 
edebat,  interficiebat.    Ranis  deinde  querentibus  •  luppiter  • 

20  "  Ouid  "  •  inquit  •  "  istud  est  ?  num  •  suls  legibus  •  me  • 
subiciet  voluntas  vestra  .''  Oportuit  •  primo  •  pristinam  clvi- 
tatem  istam  •  servare.    Ouod  •  quoniam  haud  fecistis,  satis 
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esse  debebat,  si  •  primus  ille  rex  •  vobls  facilis  •  fuit  •  dul- 
cisque.  Hoc  autem  rege,  qui  nunc  est,  estote  contentae, 
ne  •  in  peioris  manus  •  incidatis."  25 

30.  Mors  et  Senex 

Colonus  quidam  senex,  lignls  sarmentlsque  •  nimium 
oneratus  •  annlsque  •  parum  erectus,  dum,  folils  •  paene 
tectus,  casam  suam  •  fumo  nigram  •  petit,  gemens  •  ac  tardo 
gradu  •  ambulabat.  Tandem,  cum  •  nihil  amplius  •  vel  co- 
narl  •  vel  tolerare  •  posset,  fasce  posito,  de  sorte  sua  •  5 
trlstis  •  cogitabat.  "  Num  quod  "  •  inquit  • ''  umquam  •  mihi 
gaudium  fuit,  postquam  natus  sum  ?  Ubivis  terrarum  •  ec- 
quis  •  me  pauperior  ?  Saepius  •  nihil  panis,  numquam  • 
quietis  quicquam  ;  uxor  puerique,  mihtes  ac  tributa,  credi- 
tor,  munera."  His  rebus  •  miserl  sane  hominis  •  imaginem  •  lo 
efhngit.  Mortem  igitur  •  ad  se  •  vocat,  quae  •  sine  mora  • 
adest  •  rogatque  •  quid  vehet.  "  Idcircd  "  •  inquit  ille  •  "  te 
arcesslvl,  ut  •  tuo  auxiho  •  haec  hgna  •  iterum  susciperem. 
Haud  diu  •  moraberis."  Mors  •  cuihbet  malo  •  adfert  reme- 
dium.  Nos  autem  •  ne  pedem  quidem  •  hinc  •  discedamus.  15 
Patl  enim  •  quam  morl  •  minus  miserum  •  arbitramur  cuncti. 

31.  Lepus  et  Testudo 

Nihil  prodest  •  currere,  nisi  •  mature  •  profectus  sls. 
Testes  •  mihi  sunt  •  lepus  et  testiido.  ''  Pignore  "  •  inquit 
haec  •  "  certemus,  quod  tuum  •  erit,  nisi  •  serius  •  metam 
attinges."  ''  Serius  autem  }  num  •  sana  es  ?  Immo  •  ehe- 
borl  •  magna  vl  sumpta  •  te  •  pijrgare  debes."  Ita  respondit  5 
ille  •  curriculo  natus.  Cui  altera  •  "  Slve  sana  "  •  inquit,  ''  slve 
insana  •  sum,  certamen  •  posco."  Pignora  igitur  •  prope 
metam  •  proposuerunt  ambo  ;  quae  •  quaha  fuerint,  nihil  ad 
rem,   neque  •  quem  arbitrum  •  legerint.    Leporl  quidem  • 
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lo  quattuor  tantum  saltus  •  faciendi  erant  —  illos  dico  •  quos  • 
tum  videas,  cum  •  paene  captus  •  canes,  iam  procul  relictds  • 
atque  •  quasi  ad  Kalendas  Graecas  •  dilatos,  campum  pera- 
grare  •  cogit.  Itaque,  ut  cui  •  tempus  esset  •  ad  gramen 
carpendum,  ad  dormiendum,  ad  ventum  captandum,  illam  • 

15  gradu  quodam  senatorio  •  ire  patiebatur.  Ouae  •  iam  pro- 
fecta  •  multum  conatur,  lente  festinat.  Hic  autem  •  talem 
spernens  victoriam,  sine  gloria  •  certamen  fore  •  ratus,  sero  • 
proficisci  decere  •  credebat.  Gramen  •  prlmo  carpere,  requi- 
escere,  prorsus  aliud  agere  ;  denique,  cum  •  illam  •  metae 

20  iam  appropinquantem  •  vTdisset,  currere,  ut  sagitta  emissa. 
Sed  nequiquam  ;  nam  .  nihil  profuit  •  impetus  ;  prior  • 
advenit  illa.  Ouae  •  "Agedum  "  •  inquit,  "  nonne  •  recte 
dixi  ?  Quid  prodest  •  ista  celeritas  ?  Me  nihilo  minus  • 
vicisse  •  vides.    Et  •  quid  •  si   tii   quoque  •  casam  •  tecum 

25  portares  .'*  " 

32.  Vulpes  ac  Lupus  et  Equus 

Vulpes,  quae  •  adulescens  •  illa  quidem  erat,  sed  calhdis- 
sima,  cum  primum  •  in  vTta  sua  •  equum  •  conspexisset, 
lupo  cuidam  •  parum  experto  •  "  Accurre  "  •  inquit,  "  nam  • 
animal  •  nescio  quod  •  pulcherrimum  ac  maximum  •  in  nos- 

5  trTs  campis  •  pascitur.  Ouod  iUud  •  modo  vTdT,  etiam  nunc  • 
vehementer  laetor."  Tum  alter  •  "Estne"  ■  inquit  •  "istud  • 
validius  •  quam  nos  }  IMonstra  mihi  •  sodes  •  eius  •  velut 
imaginem."  Cui  vulpes  •  ita  respondit :  '"  Si  •  vel  pictor  • 
essem  •  vel  dicendi  studiosus  adulescens,  gaudium  •  iam 

10  nunc  •  sentires,  quod  •  paulo  post  •  senties,  ubi  •  illud  vi- 
deris.  Veni  modo  !  Haud  scio  an  •  hanc  nobTs  praedam  • 
miserit  Fortijna."  Itaque  veniunt  •  ad  equum  •  in  pascua 
missum.  Ille  autem  •  huius  modT  amicos  •  tanti  fecit,  ut  • 
semita  •  abiturus  esset.    "  Domine  "  •  inquit  vulpes,  "  gra- 

15  tum  nobis,  servTs  tuis,  feceris,  si  •  nomen  tuum  •  edideris." 
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Cui  equus,  haud  sane  stultus,  "  Nomen  "  •  inquit  •  "  legi- 
tote  •  ipsa  et  amicus  iste.  Fotestis  enim ;  quia  •  sutor  meus  • 
nomen  •  circa  soleas  •  inscripsit."  Vulpes  tamen  •  veniam  • 
ob  inscitiam  suam  •  petivit :  "  Parentes  "  •  inquit  •  "  mei  • 
ut  pauperes,  quippe  quibus  •  nihil  prorsus  •  praeter  late-  20 
bram  •  esset,  me  erudiendam  •  haud  curaverunt.  Hic 
autem  lupus  •  divites  parentes  •  fecerunt  •  ut  •  legere  dis- 
ceret."  Lupus  igitur,  cui  •  valde  placebat  •  adOlatio  ihius, 
appropinquavit,  Sed,  dum  se  iactat,  dentes  perdidit  quat- 
tuor.  Nam  equus,  ubi  gravius  •  calces  remisit,  in  fugam  •  25 
se  dedit.  Lupo  autem  misero  •  atque  cruento,  humi  se 
volventi,  "  Frater  "  •  inquit  illa,  "  hoc  sane  •  illud  •  verum 
esse  •  probat  •  quod  mihi  •  ohm  dixerunt  prudentes.  Ecce, 
tibi  in  mala  •  ita  inscripsit  •  illud  animal :  '  Ignoto  •  nihil  • 
confidat  sapiens  !  '  "  30 

33.  Agricola  ac  Filii  eius 

Laborate,  operam  date  !  Num  quid  ahud  •  minus  fahere 
solet  ?  Agricola  •  haud  sane  pauper,  cum  iam  •  mortem  • 
adesse  intellegeret,  fihos  advocatos,  remotis  ahis,  ita  ad- 
locutus  esse  fertur  :  "  Agrum  "  •  inquit  •  "  nohte  vendere, 
quem  •  maiores  nostri  •  nobis  rehquerunt.  Thesaurus  enim  •  5 
ibi  conditus  est.  Cuius  •  quamquam  locum  •  nondum  novi, 
sat  scio  •  fore  ut  •  paulo  fortius  mdhentes  •  eum  •  ahquando 
reperiatis.  Statim  post  messem  •  terram  vertite,  effodite, 
scrutamini.  Nuhus  sit  locus,  ubi  non  ahquid  •  saepius 
egerint  manus  vestrae."  Patre  igitur  mortuo  •  fihi  agrum  10 
•  hinc  atque  ihinc  •  undique  effodiunt,  et  tanta  quidem  in- 
dustria,  ut  •  multo  maiores  inde  fructus  •  iho  anno  •  per- 
ceperint.  Argenti  sane  •  nihil  erat  conditi.  At  pater  • 
sapientissimus,  qui  e5s  •  thesaurum  •  doceret  esse  industriam. 
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34.  Asinus  qui  Res  Sacras  portabat 

Asinus  quidam  •  res  sacras  poitabat,  ratus  •  sese  vene- 
rari  homines.  Itaque  •  erectus  incedebat,  tamquam  sibi  • 
tus  illud  atque  carmina  •  acciperet.  Cuius  errorem  •  cum  • 
mox  vidit  aliquis,  "  Mi  asine  "  •  inquit,  "  istam  vanitatem  • 
5  tibi  excute.  Non  te,  sed  istas  res  sacras  •  caerimoniis 
colunt ;  isti  divo  •  haec  religio  •  debetur."  Ineruditl  magis- 
tratus  •  vestimentum  modo  •  colimus. 

35.  Senex  et  Filii  eius 

Senex,  qui  iam  eo  •  abiturus  erat  •  quo  vocabat  mors, 
*' Pueri  "  •  filiis  suis  •  "  dilectissimi  "  •  inquit,  "  videte 
utrum  •  haec  iacula  conligata  •  f rangere  possitis  •  necne ;  tum 
nodum,  quo  ligantur,  vobis  explicabo."    IMaximus  igitur 

5  natu  •  illa  accepta  •  ubi  •  summa  vi  •  frangere  conatus  est, 
reddidit ;  "  VaUdioribus  "  •  inquit  •  "  cedo."  Tum  minor  • 
ad  certamen  •  locum  cepit ;  sed  nequiquam.  IMinimus  de- 
nique  •  rem  temptavit.  His  autem  omnibus,  dum  tempus 
terunt,  restitit  iacul5rum  fascis.    Nam  ne  unum  quidem  • 

lo  fractum  est.  "  Imbecilli !  "  inquit  pater,  "  quid  in  huius 
modi  negotio  •  vires  possint  meae,  monstrandum  est." 
Ouem  •  ludere  rati  •  subridebant  filii ;  sed  haud  merito ; 
nam  iacula  separata  •  facile  fregit.  "  Videtis  "  •  inquit  • 
"quantum  possit  concordia.    Vos  autem,  filii  mei,  inter 

15  vos  •  estote  coniuncti.  Pietas  •  v5s  in  vicem  conliget." 
Neque  quicquam  amplius  •  dixit  aeger,  dum  paul5  post  • 
vitae  finem  •  iam  adesse  sensit.  Tum  •  "Filii"  •  inquit  • 
'*  carissimi,  ad  mai5res  nostr5s  •  proficiscor.  Valete.  Pr5- 
mittite  mihi,  v5s  ita  victuros  esse,  ut  fratres  deceat.    Hoc 

20  date  morienti."  Polliciti  igitur  sunt  •  ex  ordine  •  tres  fi- 
lii  lacrimantes,  dum  dextram  cuiusque  •  tenet  ipse.    Tum 
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mortuus  est.  Deindc  adulcscentcs  •  hcrcditatem  •  magnam 
illam  quidem  •  esse  intellcxerunt,  sed  aere  alicno  •  impedi- 
tam.  Itaque,  cum  •  modo  hanc  rem  •  crcditor  quidam  •  sibi 
vindicaret,  dc  illa  modo  •  litem  intenderet  vicinus,  fratres  25 
tamen  primd  •  rcm  prospere  gercbant.  Illa  autem  con- 
cordia,  ut  rara  est,  ita  brevis  •  inter  eos  fuit,  quos,  genere  ad 
id  coniunctos,  suum  quemque  negotium  •  nunc  separaret. 
Interveniunt  •  una  cum  advocatis  •  ctiam  ambitio  atque  in- 
vidia.  Adeo  mox  progressi  sunt,  ut  bona  •  inter  se  parti-  30 
rentur,  cum  disputarent  fallerentque.  Saepius  interim  • 
iudex  •  vel  hoc  vel  illo  nomine  •  eos  damnat.  Redeunt 
mox  •  creditores  ac  vicini,  ut  errorem  iUi,  vitium  hi  quod- 
dam,  se  invenisse  •  simularent.  Fratres  inde,  soluta  con- 
cordia,  diversa  volunt  omnia ;  hic  dum  adsentitur,  ille  35 
contra  dicit.  Ita  praedium  •  perdiderunt  omnes.  Quos 
tandem  paenituit  •  quod  serius  •  in  mentem  venissent  •  illa 
conUgata,  tum  separata  •  iacula.  • 

36.  Sutor  et  Argentarius 

Sutor  quidam  •  ab  oriente  sole  •  ad  occidentem  •  cotidie 
cantabat,  ut  res  mirabihs  •  omnibus  videretur  •  qui  eum  •  vel 
viderant  •  vel  audiverant.  Mira  sane  arte  canebat,  magis 
contentus  •  quam  quihbet  •  e  septem  ilUs  sapientibus.  Vi- 
cinus  contra  eius,  argentarius  bene  nummatus,  haud  mul-  5 
tum  canebat,  minus  dormiebat.  Quem,  si  quando  •  prima 
demum  liice  dormitaverat,  siitor  cantando  excitabat.  Inde 
querebatur  ille,  quod,  sicut  cetera,  non  ita  somnum  quoque  • 
di  priidentes  •  in  foro  venire  iussissent,  ut  vulg5  •  cibum 
potionemve  •  emere  solerent.  Cantorem  tum  •  in  aedes  suas  10 
amphssimas  •  allatum  •  ita  interrogavit :  '' Dic  mihi  "  in- 
quit,  "  mi  vetule,  quantum  argenti  •  quotannis  mereris  ?  " 
"  Quotannis  autem,  domine  ?    Ita  me  di  ament,  haud  isto 
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modo  •  rationem  inire  soleo,  ut  diei  diem  addam.    Mihi 

15  quidem  satis  est,  ad  flnem  anni  •  si  qua  adhuc  supersum. 
Panem  suum  quisque  •  adfert  dies."  Ita  respondit  •  quasi 
deridens  •  sutor.  "  Esto  "  inquit  alter,  "'  sed  quid  •  die  quo- 
que  mereris  .?  "  "  Modo  plus,  modo  minus.  Pessima  autem 
res  •  est  illa  (et  ahter  sane  •  satis  esset  merces  mea),  quod  • 

20  annis  singulis  •  insunt  tot  dies,  quibus  cessare  iubeamur. 
Profecto  •  nimis  crebri  dies  festi,  quorum  alter  nocet  alterl, 
n5s  perdunt.  Et  sacerdos  nobis  •  divi  cuiusdam  novi  •  sem- 
per  •  sacra  anniversaria  denuntiat."  Tum  argentarius,  al- 
terius   inscientiam  ridens,    "  Regem  "   inquit  •  "  hodie  te 

25  facere  cupio  ;  accipe  nummos  centum,  quos  ad  usus  neces- 
sari5s  serves."  Ille  autem  •  omne  argentum  •  se  videre 
ratus  •  quod  his  centum  annis  •  homines  e  terra  eff5dissent, 
domum  redit ;  numm5s  sub  casa  condit,  et  laetitiam  quidem 
suam  •  cum  ilhs.    Nulla  enim  iam  carmina ;  perdita  etiam 

30  v5x,  simul  atque  id  nactus  est,  quod  omnia  mala  •  secum 
adferret.  Nullus  inde  somnus,  nihil  nisi  cOrae,  et,  vis5 
forte  hospite,  suspici5nes  metusque  inanes.  Per  t5tum 
diem  •  quasi  excubabat ;  noctu,  si  quid  strepitus  •  fecerat 
faeles,  ne  haec  •  argentum  abriperet  •  metuebat.    Tandem 

35  aHquand5  •  ad  vicinum,  quem  n5n  iam,  ut  5hm,  mane  ex- 
citabat,  accurrit ;  "  Redde  "  inquit  "  mihi  •  cantum  ac  som- 
num ;  at  ist5s  centum  numm5s,  en,  recipe  s5des." 

37.  Faeles  Senior  et  Mus  Parvulus 

Mus  quidam  adulescens  imperitusque  •  faelem  iam  seni- 
5rem  •  flectere  c5nabatur,  clementiam  tah  rati5ne  •  petend5 : 
"  Patere  "  inquit  •  "  me  vTvere.  Tantulus  tamque  parcus, 
num  huic  famihae  •  nocere  potuerim  ?  Domin5  vel  ux5ri 
5  eius  •  ceterisve  •  num  credis  famem  •  me  umquam  adferre 
posse  ?    Un5  frumenti  gran5  •  vivere,   una  nuce  •  pinguis 

20 
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fierl  sole5.  Nunc  sane  •  macer  sum.  Quod  si  •  paulisper 
exspectaveris,  catulis  tuis  •  hoc  prandium  scrvabis."  Muri 
capto  •  sic  loquenti  •  ita  respondit  faeles  :  "  Erras  "  inquit ; 
''  mecumne  •  tales  habentur  serm5nes  .?  Surdis  meUus  per-  lo 
suadeas.  Faelem  et  hac  quidem  aetate  •  veniam  dare  !  Istud 
accidit  numquam.  Proinde  •  ad  inferos  descende !  Morere, 
atque  quam  primum  abit5,  ut  apud  Parcas  •  5rati5nem 
habeas  !  Meis  •  cibi  satis  superque  erit."  Neque  verba 
tantum  erant.  Haec  fabula  docet  •  et  iuvenes  •  omnia  cre-  15 
dere  •  se  ex5rare  posse,  et  haud  misericordes  •  esse  senes. 

38.  Mus  et  Ostrea 

Murem  quendam  valde  stultum,  qui  campum  habitabat, 
larum  famiharium  •  aUquand5  pertaedebat.  Itaque  camp5 
segetibusque  rehctis  •  pr5diit,  ut  terras  peragraret.  Vix 
casam  deseruerat,  cum  "  Orbis  "  inquit  "  terrarum  •  quam 
immanis  est !  Hic  ecce  Appenninus,  ihic  Caucasus  !  "  5 
Nam  talpae  acervum  •  montem  ducebat.  Paucis  post  die- 
bus  •  in  regi5nem  pervenit,  ubi  aestus  •  multas  ostreas  • 
in  htore  rehquerat,  quae  ihi  •  velut  naves  longae  •  prim5 
procul  videbantur.  ''  Profect5  "  inquit  •  "  patris  mei  •  me 
miseret,  qui  ignavissimus  •  itinera  facere  •  numquam  ausus  10 
sit.  Contra  ego  •  maritimum  iUud  quod  dicunt  imperium  • 
iam  vidi ;  loca  deserta  percurri,  neque  quicquam  bibi." 
Taha  enim,  quae  a  liidi  magistr5  qu5dam  didicerat,  nunc, 
dum  ruri  vagatur,  pr5ferebat,  ihis  muribus  scihcet  haud 
simihs  •  qui  hbris  r5dendis  •  sapientiam  •  summis  tantum  15 
dentibus  •  didicerint.  Inter  tot  ostreas  clausas  •  una  erat, 
quae  hians  •  ac  Fav5ni5  dulci  •  s5hsque  cal5re  gaudens  • 
auris  captandls  •  se  reficiebat.  Alba  erat  atque  crassa,  sa- 
p5risque,  ut  apparebat,  singularis.  Ouam  mus  noster  c5n- 
spicatus  • ''  Quidnam  "  inquit  "  vide5  ?   Cibi  profect5  genus  20 
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est,  quo,  nisi  fefellerit  color,  me  aut  nunc  hilarum  reddam  • 
aut  numquam  !  "  Tum  omnia  bella  sperans  •  appropinqua- 
vit ;  et,  dum  collum  extendit,  velut  plaga  captus  est.  Illa 
enim  •  subito  se  clausit.  Ecce,  quid  facit  Inscitia !  Haec 
25  fabula  primum  •  inexpertos  docet  •  minimas  res  admirari, 
tum  capi  non  numquam  •  qui  captet. 

39.  Rustica  cum  Mulctro  Lactis 

Petronilla,  quae  supra  pulvlllum  •  mulctrum  lactis  ple- 
num  •  in  capite  portabat,  in  urbem  •  sine  impedimento  se 
ventiaram  •  satis  confidebat.  Expedita  sane,  quippe  quae 
vestlmentum  breve  ac  simplex  •  et,  quo  celerior  esset,  soleas  • 

5  illo  die  induisset,  magnis  dum  gradibus  procedit,  lactis 
pretium  •  iam  nunc  totum  aestimabat ;  animo  deinde  •  ar- 
gentum  impendebat ;  emptis  cogitatione  centum  ovis  • 
ut  ter  incubarent  gallinae  •  effecit.  Maxima  eius  cura  •  res 
optime  ire  videbatur.    "  Facile  enim  "  inquit  "  erit  mihi  • 

10  circa  casam  pullos  alere,  quibus  vulpes  •  admodum  erit 
calUda  •  nisi  ita  parcet,  ut  inde  porcum  emam.  Hunc  deinde 
pinguem  reddere,  quantulo  furfurum  constabit !  Erat  pro- 
fecto,  cum  meus  fuit,  satis  nitidus,  ut  pro  eo  vendito  • 
peciiniam  ingentem  acceptura  sim.    Et  quis  me  retinebit  • 

15  quin  vaccam,  ut  nunc  sunt  pretia,  in  stabulum  nostrum 
redQcam  •  una  cum  vitulo,  quem  in  medio  grege  •  saHre 
videam  ?  "  His  verbls  illa  quoque  •  gaudio  exsiluit,  ut 
caderet  mulctrum  lactis.  Valete  vos,  vacca,  vitule,  porce, 
pulll !    Horum  bonorum  domina,  ubi  tristi  oculo  •  fortOnam 

20  suam  humi  stratam.  respexit,  valde  metuens  ne  verberare- 
tur,  ad  veniam  a  marito  petendam  •  ire  pergit.  Ex  hac 
narratiuncula  •  facta  est  fabula,  quam  in  scaena  actam  • 
MulctcUdriam  appellant.  Ouisnam  non  errore  vagatur, 
aut  somnia  sibi  numquam  fingit  t    Nonne  ita  fecerunt,  ut 
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rex  ille  Pyrrhus  •  et  Petronilla,  rustica  nostra,  sic  ceteri  25 
omnes,  tam  sapientes  quam  furiosi  ?  Vigilans  somniat  unus 
quisque,  neque  quicquam  dulcius.  Tunc  enim  sensus  nos- 
tros  •  blandus  capit  error,  ut  cunctos  honores,  quamhbet 
ux5rem,  omnia  bona  •  nostra  putemus.  Cum  solus  sim, 
fortissimum  quemque  provoco,  passim  vagor,  perg5  ire  •  30 
Persarum  regem  •  de  soho  deiectum  ;  ipse  rex  fio,  et  po- 
pul5  quidem  me5  dilectissimus  ;  in  caput  meum  cor5nis 
pluit.  Quod  si  forte  ad  me  revocatus  sum,  ecce,  idem, 
qui  semper  fui,  sum  rusticus ! 

40.  Litigatores  et  Ostrea 

Viat5res  duo  quondam  •  in  htore  •  ostream  undis  modo 
ihuc  ahatam  •  invenerunt.  Ouam  cum  ocuhs  iam  vorarent  • 
digitisque  in  vicem  sibi  m5nstrarent,  velut  inter  5s  et  of- 
fam  •  ortum  est  certamen.  Alterum  enim,  dum  ad  praedam 
capiendam  se  demittit,  detrusit  alter,  et  his  quidem  verbis  :  5 
"  Utri  "  inquit  "nostrum  •  haec  contingere  debeat,  prim5 
quaerendum  est.  Ouam  qui  prlmus  vidit,  is  profect5  edet ; 
alter  testis  erit."  Tum  hle  •  "  Ouod  si  "  inquit  *'  ita  •  res 
dliudicanda  est,  dis  gratias  ago,  quod  optimus  mihi  oculus 
est."  ''  Ne  mihi  quidem  pessimus  ;  peream,  nisi  hanc  ante  10 
vidi  quam  tu."  "  Tu  quidem  ocul5,  ego  naribus  eam  sensl." 
Haec  cum  ita  agerent,  adest  Titius,  quem  arbitrum  fece- 
runt.  Is  igitur  ostream  •  primum  aperuit,  tum  spectanti- 
bus  illis  •  gravis  ac  severus  absorbuit.  Pransus  inde,  velut 
de  tribunali  praetor,  ''  liidices  "  inquit  "  utrique  vestrum  •  15 
testam  sine  impensa  attribuunt.  Proinde  in  gratiam  re- 
ducti  •  domum  suam  uterque  redeatis."  Quid  c5nstet  liti- 
gare,  ut  nunc  sunt  res,  si  aestimaveris,  Titi5s  omne  sibi 
argentum  •  vindicare  invenias,  cum  cassam,  quod  aiunt, 
nucem  •  litigantibus  relinquant.  20 
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41.  Asinus  et  Catellus 

Ingenium  nostrum  •  si  quando  ultra  naturam  cogimus, 
niliil  cum  venustate  •  facere  possumus.  Rusticus,  quamvis 
conetur,  urbani  partes  sustinere  non  potest.  Paucis  scilicet, 
"  quos  aequus  amavit  luppiter,"  nascentibus  datum  est  ut 

5  placerent.  Ouod  illis  concedamus,  neve  asino  similes 
simus,  qui,  domino  ut  carior  fieret,  eum  adulari  statuit. 
"Nonnevides"  sibi  inquit  ''liunc  canem,  quod  parvus  ac 
bellus  sit,  cum  domino  ac  domina  •  quasi  sodalem  vivere, 
me  autem  baculo  caedi .?    Quid  enim  facit  ?    Pedem  por- 

lo  rigit,  et  statim  eum  osculantur.  Mihi  quoque  haud  difficile 
erit  •  idem  facere,  ut  idem  merear."  Hoc  consilio  ad 
dominum  •  tunc  forte  hilariorem  •  adiit  imperite,  ungulam 
valde  tritam  •  usque  ad  mentum  eius  •  nimis  blande  sustulit, 
cum  audaciam  suam  •  voce  illa  canora  •  familiariorem  red- 

15  dere  conaretur.  "  Cuius  modi "  inquit  dominus  "  hic 
complexus  !  quam  dulce  hoc  carmen  !  Da  mihi  baculum  !  " 
Caesus  igitur  •  modos  mutavit  asinus.  Tam  subito  •  ad 
"  plaudite  "  •  ducta  est  fabula. 

42.  Raeda  Publica  et  Musca 

Via  quadam,  quae  in  clivo  harenoso  •  perdifficilis  et  un- 
dique  soli  obiecta  erat,  sex  equi  validissimi  •  raedam  publi- 
cam  trahebant.  Et  quamquam  feminae,  sacerdos,  senes  • 
descenderant  omnes,  equi  sudantes  •  anhelando  ac  lassi- 

5  tudine  conficiebantur,  cum  adest  musca,  quae  appropin- 
quans  et  simulans  •  susurro  se  equos  excitare  velle,  hunc 
et  illum  momordit,  et  rata  semet  ipsam  raedam  agitare, 
modo  in  temdne  •  modo  in  aurigae  nas5  consedit.  At 
simul   ac  vidit  vehiculum   procedere  •  illosque   amlDulare, 

10  omni   gloria   ad   se   rapta,   it,  venit,  alacrem  se  praebet. 
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Centurionem  putares  •  huc  atque  illuc  se  recipientem,  ut 
suos  incitaret  •  victoriamque  maturaret.  Sed  dum  com- 
muni  munere  fungitur,  querebatur  quod  sola  ageret  cuncta : 
t5tam  sibi  curam  esse,  neque  quemquam  praeterea  •  equis 
auxilio,  ut  raedam  expedirent.  Interim  sacerdos  •  librum  15 
sacrum  recitabat,  legendi  profecto  tempore  !  Canebat  mu- 
lier,  tamquam  si  cantibus  •  tunc  opus  esset !  Muscaautem, 
dum  illorum  aures  obtundit,  in  sescentas  abit  ineptias. 
Tandem  aliquando  ingenti  labore  •  raeda  in  summum  cli- 
vum  evadit.  Tum  '' Respiremus  nunc  "  inquit  illa,  "  ego  20 
effeci  ut  hi  tandem  •  in  planitiem  evaserint.  At  v5s,  equi, 
agitedum,  solvite  mihi  beneficium."  H5c  fere  modo  sunt 
qui,  quod  seduli  alacresque,  quasi  s5h  id5nei,  neg5tia  ad 
sese  rapiunt,  semper  molesti  sint  •  dignique  qui  foras 
pr5iciantur.  25 

43.  Lupus  et  Agnus 

Agnus  e  purissim5  riv5  quondam  bibebat,  cum  advenit 
lupus  ieiunus,  qui  ''  Unde  tibi  "  inquit  iratus  ''  ista  audacia, 
qua  aquam  mihi  bibenti  •  turbidam  facias  ?  Haud  inulta 
erit  temeritas  tua."  Cui  agnus  ''  N5U  "  inquit,  "  domine, 
irasci ;  imm5  hoc  animadverte,  me  plus  quam  viginti  pas-  5 
sus  •  infra  te  bibere,  ut  fieri  n5n  possit  •  ut  aquam  tibi 
turbidam  faciam."  '' Ai5  "  inquit  alter  •  "  te  eam  turbidam 
facere  ;  et  cert5  sci5  •  te  mihi  ann5  ante  male  dixisse." 
''  Qu5  mod5  potui,  n5ndum  natus  ?  Matris  ubera  adhuc 
hauri5."  "  At  frater  saltem  fuit  tuus."  "  Frater  mihi  10 
nem5  est."  "  At  tamen  e  tuis  fuit  unus.  Numquam  enim 
v5s  mihi  parcitis  •  cum  past5ribus  canibusque  vestris. 
Monent  mei  •  ut  ista  ulciscar."  His  verbis  illum  •  indicta 
causa  •  in  mediam  silvam  abreptum  comedit. 
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44.  Sol  et  Ranae 

Rex  quondam  cum  uxorem  duceret,  totus  populus  vinum 
bibebat  •  curarum  oblitus.  S5lus  Aes5pus  ille  •  stultissim5s 
esse  cives  existimabat,  qui  tantam  laetitiam  prae  se  ferrent. 
Nam  sol  quoque,  ut  narrabat  ille,  niiptias  olim  meditaba- 

5  tur.  Ouo  audito  •  omnia  •  quae  paludes  habitabant  •  anima- 
lia  •  una  voce  sortem  suam  deplorabant.  Tum  Parcis 
"  Quid  n5bis"  inquiunt  "fiet,  si  pueris  auctus  erit  ?  C^nus 
s5l  vix  ferri  potest ;  sex  vel  septem  s5les  •  facient  ut  ex- 
arescat  mare  •  pereatque  quodcumque  ibi  habitat.    Valete, 

lo  v5s,  iunci  ac  paludes  !  Periit  gens  nostra,  cui  mox  nihil 
restabit  aquae  •  nisi  Styx! "  Haud  sane  stulte,  utanimalia, 
disputabant  ranae. 

45.  Lupus  et  Canis  Macer 

Piscis  ille  parvulus,  quamquam  velut  philosophus  optime 
loquebatur,  nihil5  minus  coctus  est.  Ou5  exempl5  meram 
impriidentiam  esse  m5nstravi  •  mai5ris  praemii  spe  •  quod 
in  manu  esset  •  mittere.    Piscator  noster  recte  egit ;  neque 

5  tamen  minus  recte  pisciculus  ;  dicit  enim  pr5  vita  sua  quis- 
que  •  quidquid  potest.  Nunc  autem  ali5  exempl5  illud  c5n- 
firmandum  est.  Lupus  igitur  quidam,  tam  stultus  sane  • 
quam  sapiens  fuit  piscator  ille,  canem  extra  vicum  inven- 
tum  •  secum  abrepturus  erat.    Hic  autem  maciem  suam  os- 

lo  tendens  •  "  Maiestati  "  inquit  "  tuae  placeat  •  n5ndum  me, 
tam   tenuem,    auferre ;    imm5    exspecta.     Nam    dominus 

.  meus  •  filiam  linicam  ux5rem  cuidam  datiirus  est,  ut  epu- 
land5  n5n  possim  facere  •  quin  pinguis  fiam."  Credulus 
itaque  lupus  canem  omisit.    Paucis  post  diebus  regressus, 

15  si  forte  iam  canis  capiendus  esset,  callidum  illum  domi  in- 
venit.     Oui  lup5   per   cancell5s   "  Mox  "   inquit  "  exib5  ; 
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et  s!  parumper  exspectare  vis,  iam  ego  et  ianitor  tibi  dicto 
audientes  erimus."  Hic  autem  canis  erat  immanis,  qui 
luporum  cervices  probe  frangere  posset.  Lupus  igitur  ne- 
scio  quid  suspicans  •  "  lanitorem  "  inquit  "  vestrum  valere  20 
iubeo."  Inde  currendo  evasit,  alacer  ille  quidem,  sed  parum 
prospiciens,  quippe  qui  artem  suam  nondum  bene  exerceret. 

46.  Faeles  Mas  et  Mus  Senex 

Apud  fabularum  scriptorem  quendam  •  legimus  •  R5di- 
lardum,  qui  faelibus  ceteris  •  velut  Alexander  ille  esset, 
muribus  contra  •  tamquam  Attila,  hos  cum  miseros  oppri- 
mere  soleret,  quasi  Cerberum  •  longe  lateque  •  terrori  fuisse. 
Scilicet  toto  terrarum  orbe  •  mures  ad  unum  occidere  cu-  5 
piebat.  Itaque  tabulae  illae  •  dolo  hominum  suspensae, 
venena,  plagae,  omnia  •  prae  illo  •  nihih  aestimabantur. 
Tandem  cum  intellegeret  •  omnes  mures,  quos  tanto  studio 
captaret,  domi  manere  •  neque  e  latebris  •  egredi  audere, 
mortem  simulans  •  de  tigno  ita  se  suspendit,  ut  caput  10 
penderet,  cum  in  funicuhs  quibusdam  •  haererent  ungulae. 
lUi  •  poenam  esse  rati,  quod  vel  carnem  caseumve  abri- 
puisset,  vel  lacerando  •  ah5ve  mod5  •  cuidam  nocuisset,  cum 
crederent  •  idcirc5  nebul5nem  suspensum  esse,  cuncti  pr5 
certo  habebant  •  fore  ut  in  funere  eius  riderent.  Itaque  15 
nasum  prim5  suum  quisque  m5nstrare,  tum  caput  osten- 
dere,  exire,  sed  haud  procul ;  denique  praedam  securi 
quaerere.  Tunc  ahud  spectaculum  videres.  Nam  suspen- 
sus  ille  •  subit5  revixit,  et  in  pedes  cito  lapsus  •  tardissim5s 
cepit.  Qu5s  dum  vorat,  "  Haud  unus  "  inquit  "  n5bis  dolus  20 
est,  qui  multa  bella  gessimus.  V5s  autem,  quibus  nihil 
latebrae  vestrae  pr5derunt,  in  hanc  casam,  mihi  credite, 
venietis  omnes."  Quod  vere  praedixit.  Etenim  iterum  e5s 
latitando  decepit  •  mitis  ihe  hostis,  quo  tempore  album  se 
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25  farina  redditum  •  itaque  incognitum  •  in  alveol5  condidit. 
Sapienter  sane ;  illi  enim  parvis  gradibus  accesserunt  omnes, 
ut  mortis  periculum  quaererent.  Solus  se  cohibuit  mus  qui- 
dam  senex,  veterator  scilicet,  quippe  qui  plurimos  n5visset 
dolos  •  caudamque  pugnand5  perdidisset.   Itaque  procul  fae- 

30  lium  illi  imperatori  "  Iste  stipes  "  clara  v5ce  inquit  "  farina 
albatus  •  nil  portendit  boni.  Insidias  esse  istas  •  suspicor  ; 
neque  tibi  pr5ficit  •  quod  farina  es.  Ego  enim,  ne  si  saccus 
quidem  esses,  appropinquarem."  Optime  profect5  dictum, 
et  ea  prudentia  •  quam  probemus  ipsi.    Experimentis  enim 

35  doctus  erat  •  secijritatis  matrem  esse  suspici5nem. 

47.  Alauda  Pullique  eius  et  Agri  Dominus 

Alaudae  inter  segetes,  cum  in  herba  sunt,  nidum  effin- 
gunt,  et  e5  quidem  tempore  •  qu5  omnia  •  quae  ubivis  sunt  • 
animalia  •  amant  ac  pr5pagantur,  tam  beluae  marinae  sub 
undis  •  vel  tigres  in  silvis  •  quam  in  campis  alaudae.    Ex 

5  his  autem  una  •  ita  dimidium  veris  egerat,  ut  am5rem, 
quem  adfert  vernum  tempus,  numquam  gustaret.  Tandem 
omni  ope  atque  opera  •  naturam  imitari  •  ac  mater  fieri 
statuit.  Xidum  igitur  propere  effingit,  5va  p5nit  fovetque, 
pull5s  excludit ;  quae  omnia  optime  evenerunt.    Sed  quia 

10  segetes  prius  maturae  erant  •  quam  puUis  satis  fuit  r5boris  • 
ad  evolandum  nidumque  deserendum,  mater  •  sescentis 
agitata  curis,  cum  cibum  quaerere  vellet,  su5s  monuit  •  ut 
semper  circumspectarent  vigilarentque.  "  Dominus  "  inquit 
"  huius  agri  •  si,  ut  fit,  cum  fili5  venerit,  animadvertit5te ; 

15  nam  secundum  eius  verba  •  hinc  migrabimus."  Simul  atque 
illa  su5s  reliquit,  adest  cum  fili5  dominus.  ''  Haec  seges  " 
inquit  "  matijra  messi  est.  Agedum,  i  ad  amic5s  5rand5s  • 
ut  falcem  suam  quisque  apportans  •  cras  prima  liice  •  auxi- 
li5   n5bis   adsint."     Alauda   autem   regressa  •  pr5geniem 
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suam  trepidantem  •  offendit.    "  Dixit"  inquit  iinus  e  puliis  20 
"dominus  •  amicos  convocatos  •  prima  luce  •  auxilio  sibi 
adfuturos  esse."    At  illa  :  "  Si  amplius  nil  dixit,  non  est 
quod  latebras  mijtare  properemus.    Cras  autem  •  mentes 
auresque  •  vobis   erigendae   erunt.     Sed   gaudete  !    cibum 
vobis  attuli."    Deinde  cibo  satiati  •  omnes  somno  se  dant,  25 
et  cum  pullis  mater.    lam  lux  "advenerat,  neque  quisquam 
apparebat  amicus.  Ita  •  ubi  alauda  evolavit,  dominus  agrum  • 
more  suo  circumibat.     "  Non   iam  "   inquit  "  stare  debet 
haec  seges.    Amici  sane  in  culpa,  neque  illi  minus  •  qui- 
cumque  tam  pigris  •  tamque  tardis  ad  opem  ferendam  •  con-  30 
fidant.    Proinde,  mi  fili,  i  •  ad  cognatos  item  orandos." 
Nunc  certe  in  nido  •  multd  plus  terroris  erat.    "  Cognatos  " 

inquiunt  ''dixit,  mater  ;  iam,  iam "    "  Minime  vero  " 

inquit  illa,   "  pulli   mei  ;   tranquillo   animo   dormite,   neve 
domum  relinquamus,"    Et  recte  quidem,  nam  venit  nem5.  35 
Deinde,   cum   iam   tertium  •  dominus   segetes   inspiceret, 
"  Maxime  "  inquit  "  erramus,  quibus  spes  in  aliis,  potius 
quam  in  nobismet  ipsis,  sita  fuerit.    Optimus  sibi  quisque  • 
amicus   cognatusque.     Hoc,   mi  fili,    memoria  tene !     Et 
scisne  •  quid  facere  opus  sit  ?    Una  cum  familia  nostra  •  40 
cras  falcem  suam  quisque  arripiamus.    Quod  sane  facilius 
erit  nobis  ;   et  messem,   quandocumque  poterimus,   confi- 
ciemus."    Hoc  consilium  •  cum  comperisset  alauda,  "  lam 
nunc  "   inquit,   "  pulli  mei,  cedendi  tempus  est."    Itaque 
volitantes  modo,  modo  ad  terram  cadentes,  castra  omnes  45 
silentio  moverunt. 

48.  Pistor  Filiusque  et  Asinus 

Pistor  quidam  ac  filius  eius,  ille  senex,  hic  puer,  sed 
iam,  nisi  me  falHt  memoria,  quindecim  annorum,  ad  mer- 
catum  ohm,  ut  asinum  venderent,  profecti  sunt.    Ouem, 
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ut  integris  viribus  •  eoque  maiore  pretio  •  esset,  vinctis  pedi- 

5  bus  suspensum  •  portabant,  tamquam  candelabrum  ferrent, 
infelices  sane  homines,  rustici  ac  stultissimi !  Oui  primus 
illos  vidit,  risum  tenere  non  potuit.  "  Quamnam  "  inquit 
"  fabulam  actijri  sunt  isti  ?  Minus  profecto  asinus  •  ille 
est  •  quem  ita  appellant !  "    Hoc  audito  •  pistor,  cognita 

lo  stultitia  sua,  asinum  solutum  •  pedibus  ire  coegit,  queren- 
tem  more  ac  sermone  su5,  quippe  quem  valde  delectasset 
portari.  Dominus  autem,  qui  illud  nihili  faciebat,  fiHum 
ascendere  iubet,  sequitur  ipse.  Tum  forte  accidit  ut  prae- 
terirent  tres  mercat5res   optimi,   quibus  displicebat  quod 

15  viderunt.  Maximus  igitur  natu  •  puer5  exclamat :  "  Ohe 
iam ! "  inquit  "descende!  Noli  monitorem  exspectare, 
adulescens,  cui  canis  capillis  satelles  est.  Tuum  profect5 
sequi  est,  ascendat  senex."  Tum  pistor  "  M5s,  v5bis " 
inquit,   "  viri   honestissimi,  gerendus   est."    DesiHt  puer, 

20  senex  c5nscendit.  Paul5  post  praetereunt  tres  virgines,  e 
quibus  una  "  Pudet "  inquit  "  taedetque  •  videre  hunc  pu- 
erum  claudicantem,  dum  stultus  ille  sedet  •  velut  c5nsul, 
scilicet  aliquid  se  esse  ratus,  vel  potius  quasi  vitulus  !  " 
Ille  autem  ita  respondit :  "  Vitulus  sane  •  hac  aetate  •  haud 

25  mihi  videor,  expert5  crede !  Abi  s5des  !  "  Post  multas 
ineptias  •  hinc  vel  inde  iactatas,  pistor,  parum  recte  se 
fecisse  ratus,  filium  post  se  recepit.  Vix  triginta  passus 
pr5gressi  erant,  cum  alii  etiam  maledictis  e5s  carpere 
coeperunt.    "  Parum  sani  "  inquit  quidam  "  hi  homines  ! 

30  Asinum  cred5  nihil  amplius  posse,  ut  qui  verberibus  mori- 
turus  sit.  Quid  .?  Ita  onerare  miserum  asellum  !  N5nne 
h5s  miseret  famuli,  ut  ita  dicam,  veteris  sui  ?  Pellem  n5n 
dubit5  •  quin  in  mercatu  vendituri  sint."  Tum  rusticus  : 
''  Ita  me  di  servent,  ut  pr5rsus  insanit  •  qui  omnibus  •  qudt- 

35  quot  sunt  •  hominibus  satis  facere  velit.  Nihil5  minus 
c5nemur  •  si  qua  rem  ad  finem  perdiicamus."    Descendunt 
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ambo  ;  asinus  magnifice  antecedit  s5lus.  Deinde  obvius 
factus  •  quidam  •  "  Quisnam  "  inquit ''  hic  est  mos,  ut  asel- 
lus  otiose  incedat,  dominus  incommodd  suo  ambulet  ? 
Utrum  hic  an  ille  •  ad  se  fatigandum  natus  est  ?  Moneo  40 
ut  illum  in  cistam  quandam  condant ;  nam  asin5  dum  par- 
cunt,  calce5s  sibi  conterunt.  Aeque  omnes  asini  sunt." 
Cui  pistor  ''  Recte  "  inquit  ''  dicis  ;  conced5  fateorque  •  me 
asinum  esse.  Sed  posthac  laudent  •  vituperent,  dicant  • 
taceant ;  quod  mihi  visum  erit,  id  agam."  Neque  dixit  45 
s5lum,  imm5  probe  faciebat. 

49.  Phoebus  et  Boreas 

Accidit  quondam  ut  Boreas  et  s5l  •  viat5rem  animad- 
verterent,  qul  contra  tempestates  optime  se  miinierat. 
Incipiebat  enim  autumnus,  qu5  tempore  peregrinantibus 
priidentia  opus  est.  Modo  pluit,  modo  clarus  redit  s5l ; 
Iris  quoque  arcu  su5  exeuntes  monet  •  paenulam  haud  de-  5 
esse  licere  his  mensibus,  qu5s  hac  de  causa  incert5s  appel. 
labant  R5mani.  Noster  igitur  pluviam  veritus  •  paenulam 
optimam  ac  duplicem  induerat.  Ventus  autem  ''  Ille  "  in- 
quit  ''  omnia  •  quae  accidere  possint  •  se  pr5vidisse  credit. 
Sed  haud  pr5vidit  •  me  ita  flare  posse,  ut  nullum  vestimen-  10 
tum  in  corpore  haereat.  Si  velim,  in  malam  crucem  eat 
illa  paenula.  N5s  autem  hic  ludus  delectare  potest.  Pla- 
cetne  tibi  ?  "  ''  Placet  profect5  "  inquit  s5l,  ''  et,  ne  loqua- 
ces  simus,  pr5posit5  praemi5  videamus  •  uter  illius  umer5s 
prior  detegere  possit.  Incipe  !  radi5s  me5s  obscijrare  tibi  15 
licet."  Nec  mora  fuit ;  ventus  ille,  ut  praemium  merere- 
tur,  vap5ribus  se  •  quasi  pilam  ingentem  •  distendit,  imma- 
nem  facit  strepitum,  spirat  ac  sibilat,  ut  praeteriens  multa 
tecta  innocentia  deiceret  •  navesque  multas  perderet,  et 
haec  omnia  paenulae  causa !  Viator  interim  nititur  •  ne  20 
penitus   intraret  tempestas ;    itaque  se  servavit.    Frustra 
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enim  ventus  terit  tempus  ;  quamquam  summam  vel  imam 
paenulam  agitat,  quo  magis  se  cruciat,  eo  constantius  ille 
resistit.  Ubi  actum  est  tempus,  quod  ante  certamini  con- 
25  stituerant,  s5l  nubes  dissipat,  viat5rem  •  cal5re  undique  per- 
manante  recreatum  •  atque  sub  paenula  sudantem  •  cogit 
illam  dep5nere.  Neque  tamen  t5tam  vim  adhibebat  suam. 
Suaviter  agere  •  quam  fortiter  •  plus  pr5dest. 

50.  Quo  Modo  Animalia  Pestilentia  laboraverint 

Morbum  quendam,  qu5  hominum  scelera  ulcisceretur  • 
terr5remque  illis  iniceret,  luppiter  iratus  exc5gitasse  dici- 
tur.  Pestilentiam  appellant,  qua  un5  die  Acher5n,  si  opus 
est,  locupletari  possit.    Hic  igitur  morbus  •  accidit  quondam 

5  ut  animalia  opprimeret.  N5n  omnes  sane  bestiae  morie- 
bantur,  sed  lab5rabant  cijnctae.  NuUas  pr5rsus  c5nari 
videres  •  vitam  iam  paene  morientium  sustentare.  Nullus 
cibus  desiderium  sui  excitabat.  Nec  lupi  nec  vulpes  •  prae- 
dam  innocentem  •  5limque  caram  •  captabant.    Columbae 

10  alia  aliam  fuga  vitabant  ;  nihil  iam  illis  am5ris  vel  gaudii. 
Tum  le5  ceteras  bestias  •  in  c5nsilium  convocatas  •  ita  ad- 
locutus  est :  "  Contubernales  "  inquit,  "propter  vitia  nostra, 
nisi  fallor,  hanc  n5s  calamitatem  opprimere  •  passus  est 
deus.    Proinde  nocentissima  nostrum  •  se  caelestium  irae 

15  victimam  praebeat ;  ita  fortasse  omnibus  •  salutem  reddere 
poterit.  H5c  mod5  •  apud  rerum  script5res  legimus  •  tali 
tempore  n5n  null5s  sese  dev5visse.  Oua  re  ne  n5smet 
decipiamus  ;  imm5  testis  sit  sua  cuique  c5nscientia.  Equi- 
dem  fateor  •  plurimas  oves,  quae  est  mea  fames,  me  devo- 

20  rasse.  At  quid  mihi  male  fecerant  ?  Nihil  sane  nocuerant. 
Praeterea  •  accidit  n5n  numquam  ut  ipsum  past5rem  come- 
derem.  Me  igitur,  si  oportebit,  devoveb5.  Sed,  quod  ego 
feci,  id  omnibus  faciendum  videtur,  ut  sese  accusent.  Nam 
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ut  pereat  bestiarum  nocentissima,  hoc  sane  a  nobis  postu- 
lat  iustitia."  Tum  vulpes  "  Domine  "  inquit,  "  nimis  pro-  25 
fecto  bonus  es  rex.  Et  nimia  scilicet  ista  religio.  Quid 
enim  ?  Oves  comedere,  genus  vile  stolidumque,  num  istud 
peccare  est  ?  Minime  !  Immo  honoris  causa,  domine,  eas 
voras.  Fastorem  quidem  •  quahcumque  mal5  dignum  dixe- 
ris  ;  nam,  ut  ceteri  homines,  sibi  persuaserat  •  imperium  in  30 
bestias  se  obtinere."  Haec  dicenti  plausum  vulpi  dant  ad- 
sentatores.  Tigridis  item  atque  ursae  •  et  ceterarum  •  quae 
plurimum  poterant  •  iniurias  •  ne  maximas  quidem  cognos- 
cere  audebant.  Acerrima  quaeque  belua,  ipsi  etiam  Molossi, 
ita  loquebantur,  ut  paene  divorum  virtutes  •  sibi  vindicarent.  35 
Tandem  ad  asinum  ventum  est,  qui  "  Memini  "  inquit  "  me 
quondam,  cum  sacerdotum  pratum  praeterirem,  fame  atque 
occasione  •  et  herba  tenera  coactum,  irato  nescio  quo  deo, 
tantum  graminis  carpsisse,  quantum  Hngua  metiri  possem. 
Minime  Hcebat,  verum  si  profiteri  oportet."  Hoc  audito  40 
ceterae  bestiae  •  magna  voce  asinum  in  custodiam  traden- 
dum  •  clamant.  Tum  lupus  quidam,  harum  rerum  haud  im- 
peritus,  oratione  sua  m5nstrabat  •  asinum,  invisum  animal 
foedumque,  causam  sciHcet  pestilentiae,  pro  ceteris  inter- 
ficiendum  esse.  Itaque  culpam  iUius  cruce  dignam  iudica-  45 
bant.  "  Alterius  "  inquiunt  "  herbam  comedere  !  Flagitium 
foedissimum,  et  quod  expiare  possit  s5la  mors  !  "  Haec  ita 
esse  •  miser5  illi  dem5nstrant.  Pr5  opibus  suis  quemque  • 
candidum  nigrumve  habent  iudices. 
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These  notes  will  be  of  small  use  to  those  who  desert  the  text  in  the  middle  of  a 
phrase  or  clause,  in  quest  of  possible  help.  Pay  no  attention  to  the  note,  until  in 
reading  the  text  you  have  actually  reached  the  word,  or  words,  to  which  the  catch- 
word  of  the  note  corresponds.  In  accordance  with  the  method  outhned  in  the 
Introduction,  the  chief  aim  of  the  Notes  is  to  encourage  the  habit  of  pausing  at 
the  right  place^  to  take  account  of  stock  up  to  date,  that  is,  to  consider  at  that 
point  what  is  now  certain,  what  still  uncertain,  in  the  development  of  the  sentence 
clause  by  clause  and  phrase  by  phrase 

1  2  Aquilo  :  position  after  the  verb  is  not  without  reason.  The  con- 
trast  of  the  seasons  is  thus  more  strongly  marked.  It  is  no  longer  aestas. 
—  nihil  cibi :  in  translating  drop  the  partitive  construction. 

3  vermiculi  particulam:  note  the  diminutives.  —  poterat :  we  know 
now  that  the  cum-clause  was  circumstantial.  . 

4  aliquantulum  :  another  diminutive  formation.  —  peteret :  that 
the  clause  expresses  purpose  is  already  all  but  certain. 

5  viveret :  it  is  now  clear  that  the  quo-clause  also  is  one  of  pur- 
pose. —  f ormicam :  position  at  the  end  of  the  sentence  calls  attention 
to  the  other  ''  person  "  in  the  fable. 

6  reddam :  in  her  earnestness  she  forgets  that  it  would  be  impos- 
sible  to  repay  at  that  season. 

7  servent :  a  common  formula  in  making  a  strong  statement  was 
ita  me  di  servent;  cp.  so  help  nie  God !  or  on  my  life. 

8  dedita :   she  is  not  addicted  to  what  she  considers  a  bad  habit. 
10   bene :  the  adv.  is  pred.,  as  in  some  other  common  phrases. 

2  1  conspicata :  the  deponent  ptcp.  carries  the  thought  on  toward 
the  main  verb ;  cp.  Introd.  §  13  end. 

3  conabatur :  Introd.  §  2  ;  the  means  had  been  indicated  by  the 
gerunds. 

4  soror :  not  necessarily  literal.  — hoc  :  i.e.  ivhat  I  am  doing\  for 
hic  connects  very  directly  with  the  first  person. 

5  nunc  :   after  another  effort. 

6  nihil  est :  it^s  no  tise.  —  autem  :  after  a  more  violent  attempt. 

7  quicquam :  only  in  sentences  with  a  negative  (expressed  or 
implied). 
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3  2  purpureas  :  the  order  shows  that  ut  videbatur  modified  maturas. 
—  conspicata :  cp.  on  2,  i,  and  note  how  the  ear  connects  conspicata 
with  vulpes  in  spite  of  the  various  phrases  which  have  intervened. 

3  quamvis  cupida :  a  concessive  phrase  may  serve  the  same  use  as 
a  concessive  clause  with  quamquam  and  indic.  or  cum  with  subjv. 

4  cal5nibus :  the  fox  is  scornful  of  mere  camp-foUowers,  as  less 
particular  even  than  soldiers. 

5  num :  of  course  the  answer  710  is  expected. 

4  1  alter,  alter :  this  crossed  order  (called  chiasmtis  from  the 
Greek  x)  heightens  the  contrast  betvveen  avenam  and  argentum. 

2  conscius  :  this  leaves  no  doubt  as  to  which  mule  was  meant  by 
hic.  That  it  meant  the  latter  proves  correct.  but  we  had  no  right  till 
now  to  be  positive.  —  dep5nere  vellet:  quod  was  object. 

3  ambulabat :  manner  was  indicated  by  the  abl.  abs.,  and  the  pic- 
ture  completed  by  a  pred.  adj.  (an  adv.  in  Eng.).  —  tintinnabulum : 
evidently  the  cum-clause  adds  a  detail  of  the  action  ;  a  pres.  ptcp.  would 
have  had  the  same  effect. 

4  adsunt :   the  hi^t.  pres.  is  especially  frequent  in  this  verb. 

5  sistunt :  qui  proves  to  have  been  only  a  connecting  rel.;  Introd. 
§  16  end. 

7  mulcant :  note  how  the  pres.  ptcps.  of  6  have  led  up  to  the  main 
action. —  num  hoc  :  is  this  zuhat  .  .  .?  Eng.  has  to  resort  to  periphrasis 
to  express  the  emphasis  of  the  object.    Cp.  3.  5. 

9  ut  perirem  :  result :  to  viy  imdoing,  to  jny  cost. 

10  prodest :  the  subj.  is  sustinere. 

11  esset :  unreal  condition. 

5  1    ut  fit :   a  comparative  clause,  used  parenthetically ;  as  iisual. 

2  gutture :  whose  guttur  is  meant  we  have  been  told  in  advance 
by  the  dat.  lupo,  i. 

3  posset :  the  clause  accounts  for  the  narrowness  of  the  escape. 
Use  a  pres.  ptcp.  in  Eng. 

4  vocavit  ille :  quam  served  to  connect.  not  to  subordinate ;  cp. 
on  4.  5.  —  accurrit :  no  subj.  was  needed.  since  this  is  the  response 
to  vocavit. 

6  ultr5 :  actuallv ;  it  indicates  astonishment  when  something  goes 
beyond  all  expectation. 

7  n5nne :  what  kind  of  answer  will  be  expected  ?  —  praemii :  for 
the  gen.  cp.  i,  2  and  4. 

8  retraxisse:  subj.  of  est :  cp.  3,  5. 
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6  2  hoc  :  which  vas  is  meant  ?  Cp.  4,  i,  hic.  —  benigne :  sc.  dicis  ;  a 
polite  formula,  declining  vvith  thanks.  —  inquit :  after  the  poHte  refusal 
we  are  sure  that  the  cum-clause  was  circumstantial. 

3  ist5 :  that  yoii  propose\  for  iste  has  the  same  relation  to  the  second 
person  that  hic  has  to  the  first  person  (cp.  on  2,  4). 

4  reditiirum  sit :  that  this  would  be  a  result  clause  we  were  duly 
warned  in  advance  by  ita.  —  diirior :  sc.  est ;  often  omitted  in  rel. 
clauses. 

5  quin  proficiscaris :  here  quin  has  its  original  meaning  {why  not). 

8  claudicand5  :  manner  of  profecta  sunt,  which  came  first  for  a  good 
reason  (no  sooner  said  than  done).  A  pres.  ptcp.  would  have  had  the 
same  effect  as  the  gerund. 

9  erat :  pred.  preceded  subj.  to  emphasize  the  badness  of  the  road. 
—  impingerent :  for  the  cum-clause  cp.  on  4,  3. 

10  sine  querela  :  such  a  phrase  is  equivalent  to  an  adj.,  hence  joined 
by  et  to  a  preceding  adj. 

12  proinde  :  used  especially  to  introduce  a  closing  counsel,  here  the 
moral  of  the  fable.  —  quicquam  :  cp.  2,  7. 

13  coniungamus :  its  dat.  has  the  emphatic  place  at  the  beginning 
of  the  clause  ;  cp.  nobis  in  relation  to  accidat. 

7  1    m5nstrabatur :  cp.  Introd.  §  2. 

3  illa :  sc.  tabula. — leo  quidam :  we  see  that  spectatores  was  not 
subj.  of  the  principal  verb. 

4  hanc  vict5riam :  i.e.  as  represented  in  this  picture. 

5  iste :  =  vester ;  cp.  on  6,  3.  —  fingendi  licentia :  the  direction 
the  freedom  takes  is  given  by  the  gerund,  i.e.  invention,  imagination, 
fiction. 

6  si:  we  are  already  sure  that  essemus  was  an  unreal  conclusion,  and 
that  quo  was  a  connecting  rel.  (et  eo)  ;  cp.  5,  4. 

8  1    terr5ri  fuerat :  note  the  double  dat.  construction. 

2  cum  interim :  this  usually  brings  in  a  clause  of  circumstance, 
completing  the  picture  of  a  situation. 

4  imbecillior  erat :  the  proportional  statement  has,  as  usual,  two 
comparatives  with  eo  and  quo;  their  courage  increased  with  his  weakness. 

5  mordet  lupus  :  for  the  order  (chiasmus)  cp.  4,  i. 

6  tristior :  in  h5ras  with  a  comparative  indicates  progress  or  decline 
from  hoiir  to  hoiir. 

7  posset :  the  nature  of  the  qui-clause  is  now  clear,  as  describing 
the  lion's  unhappy  condition. 
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9  conspicatus :  cp.  3,  2. 

10  hoc  :  i?iy  lot;  cp.  on  2,  4. —  cupio  :  stronger  than  volo. 

11  mori :  pred. 

9  2  inquit :  it  was  in  anticipation  of  this  main  verb  that  gallo  was 
made  dat.    Note  how  sedenti  with  its  modifiers  paints  the  scene  for  us. 

3  iam  niillum  :  jw  loiiger  any.  —  imm5  :  the  regular  word  to  intro- 
duce  a  correction,  whether  negative  {710,  biit,  or  on  the  contrafy),  as 
here,  or  affirmative  with  a  qualification  (yes,  btit). 

4  niintiem :  quam  was  the  connecting  rel.    Cp.  5,  4  ;  7,  5. 

6  tardare  :  noli  with  inf.  gives  one  of  the  best  forms  of  prohibition. 
—  milium :  by  the  omission  of  passuum  the  numeral  itself  comes  to 
mean  mile. 

7  vacare  :  rebus  was  dat. 

8  facti  sumus :  masc.  includes  fem.,  and  fratres  is  short  for  fratres 
sororesque. 

10  sororque :  mutuo  amore  was  abl.  of  cause,  by  7'irtiie  of,  etc. 

11  vetula :   a  diminutive  has  often  an  affectionate  sense  [dear  old). 

12  quicquam :  novi  was  subst.  and  partitive  gen.    Cp.  5,  7. 

13  futiirum  sit:  the  rel.  clause  characterizes. — pax :  evidently 
ista  was  =  a  te ;  cp.  7,  5. 

14  adficit :  quam  was  connecting  rel.  (cp.  on  4) ;  the  subj.  was  audire. 

15  istam  rem :  how  does  the  demonstrative  here  connect  with  the 
second  person  .''    Cp.  on  13. 

16  nuntiarent :  purpose  clause. 

18   longissimum  iter  :  cp.  6;  he  has  important  business  elsewhere. 
20   exsultabimus :  the  bonfires  are  to  be  postponed. 
23   fallere :  subj. 

10  1  inquit :  this  fable  lacks  any  description  of  the  scene  at  the 
beginning. 

3  velut  riigas :  velut  often  softens  an  unusual  comparison  in  Latin  ; 
in  Eng.  we  may  omit  it,  when  the  comparison  is  familiar. 

4  ego  :  why  is  the  pron.  needed  here  ? 

5  illi :   impHes  that  everybody  has  heard  of  the  Caucasus. 

7  Aquil5 :  cp.  i,  2  ;  it  was  also  called  Boreas.  —  quod  si :  acc.  quod 
becomes  (in  certain  combinations)  a  mere  conj.,  biit,  ajid,  11070,  instead 
of  retaining  its  original  sense,  as  for  -ivhich,  for  that  matter. 

8  haec  omnia :  pointing  grandly,  as  orators  often  did,  to  everything 
within  the  sweep  of  a  gesture.  —  natus  esses  :  unreal  condition. 

9  patiendum  esset:  cp.  9,  7.  —  nunc  autem:  returning  to  actual 
reality,  as  it  is. 

38 


10-11]  NOTES 

11  nati  estis :  sc.  tu  et  tui.  —  v5bis:  here  also  one  must  not  con- 
fuse  a  true  plural  with  the  plural  of  poHteness  in  modern  languages  or 
late  Latin. 

13  misereat :  the  characterizing  clause  gives  proof  of  the  statement, 
optimum,  etc.  Note  the  construction  with  miseret  (gen.  of  the  person  who 
is  pitied,  acc.  of  the  one  who  pities).  —  aliud  cura  :  i.e.  de  me  noli  curare. 

14  terrdris:  cp.  9,  ii. 

16  inclinasti :  note  the  use  of  et  .  .  .  nec,  where  something  might 
be  expected  also  to  happen,  but  does  not ;  in  Eng.  we  often  substitute 
ivitkout  and  a  verbal  noun  in  -ing  for  the  nec-clause. 

17  exspecta :  there  was  a  Greek  proverb  which  became  current  in 
mediaeval  Latin  as  respice  finem. 

18  adest :  after  dixerat  a  cum-clause  with  the  indic.  pres.  must  ex- 
press  the  more  important  action.    Cp.  Introd.  §  11  ;  on  4,  4. 

20  inclinaretur  :  =  se  inclinaret.  —  restitit :  the  contrast  has  shown 
us  that  the  cum-clause  was  not  merely  a  temporal  7<:^///7^-clause,  but 
adversative   [ivhile  =  7uhereas). 

21  sustulit:  how.^    It  was  nitendo ;  cp.  6,  8. 

22  inferos :  for  the  chiasmus  cp.  8,  5.  —  tetigerant :  the  one  verb 
serves  for  caput  as  well  as  for  pedes.  La  Fontaine  had  in  mind  an  oak 
in  Vergil  {A^n.  iv,  445  f. ;  Georg.  II,  291  f.). 

11  1  pisciculus :  for  the  diminutive  cp.  1,3.  —  suppetat :  proviso 
clause.  From  the  tense  of  crescet  we  see  that  this  sentence  introduces 
not  the  fable  itself,  but  the  moral,  which  occasionally  comes  first. 

2  sententia  :  the  phrase  has  the  same  sense  as  the  clause  in  10,  11  f. 
—  liberes :  the  mood  shows  that  t\\e  you  is  indefinite  {=  one).  Note 
Xhzt  you  xuould  be  foolish  to  let  .  .  .  go  is  simply  stultus  liberes. 

4  ceperat :  Introd.  §  2. 

5  pars  est :  i.e.  counts  towards  ;  but  summae  was  not  dat. 

6  respondit :  piscium  profecto  sermone  •  utebatur !  —  me  facies :  me 
is  abl.  of  means  or  material.   So  what  is  to  becorne  ofme?  is  quid  me  fiet? 

8   capias :  purpose  clause. 

10  opus  est :  opus  praedicatum,  captare  subiectum  est. 

11  vilem  :  sc.  patinam. 

12  autem :  you  say  ?  a  special  use  of  autem  in  questioning  or  cor- 
recting  a  previous  word,  etc.  —  philosophum  agis  :  nam  philosophi  • 
ahos  docebant  •  quid  faciendum  esset. 

14  aestimamus :  the  obj.  was  "accipe,"  and  tanti  gen.  of  value. 

15  certum :  the  moral  announced  at  the  beginning  is  repeated  here 
and  given  a  wider  appUcation. 
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12  1  cum :  after  the  descriptive  tenebat  we  naturally  assume  that 
cum  will  introduce  the  main  action  (cum  inverstim) ;  cp.  on  lo,  i8; 
Introd.  §  1 1. 

4  congruit :  he  is  too  poHte  to  use  any  but  the  simple  condition, 
nothing  impHed.  —  phoenix  :  avis  rarissima,  de  qua  •  multa  et  mirabiHa  • 
fingebant  antiqui. 

5  prae  gaudio :  prae  =for  is  used  with  that  which  prevents  one 
from  doing  or  being  something. 

6  aperit :  the  dum-clause  contained  an  enclosed  purpose  clause. 

7  scito  :  we  are  prepared  for  a  fact  stated  in  the  form  of  an  indirect 
quotation. 

8  vivere  :  obj.  of  scito  ;  the  inf.  has  its  own  subj.  in  the  acc,  and 
other  modifiers,  as  sumptu.  We  translate  by  our  indirect  discourse, 
that  the  flatterer,  etc.  —  qui  audiat :   the  rel.  clause  characterizes  eius. 

9  pliiris  est :  didicisse  is  subj.  and  pluris  gen.  of  value  (pretii)  ; 
cp.  II,  14. 

11  captum  iri :  the  inf.  is  in  the  same  relation  to  iuravit  as  vivere 
(8)  to  scito;  the  direct  quotation  would  be:  numquam  posthac  ita  capiar. 

13  1  radendo :  the  gerund  explains  how.  —  gemmario :  i.e.  gem- 
marum  mercatori. 

2  dedit :  for  the  way  in  which  the  ptcp.  inventam  led  up  to  the  main 
action,  cp.  Introd.  §  13  end. 

3  istam :  the  gemmarlus  is  holding  the  pearl,  otherwise  we  should 
have  hanc;  cp.  9,  13. —  credo  :  a  dependent  inf.  (esse)  was  omitted  ;  the 
gen.  phrase  was  pred.  Direct  discourse  would  be  :  ista  quidem  est. — 
maioris :  sc.  pretii. 

5  manu  scriptum  :  angHce  mamisa-ipt. 

6  bibliopolam :  qui  Hbros  (graece  bibUa)  vendebat,  is  bibHopola  • 
vocabatur.  —  istum  :  cp.  on  3. 

7  credo :  direct  discourse  would  be  :  optimus  iste  quidem  est.  — 
nummulus :  anotlier  diminutive ;  cp.  i,  3  and  4;   11,  i. 

14  2   unde  :   =  e  qua. 

3  possit :  does  the  unde-clause  express  purpose  or  result  .-• 

4  ulciscatur:  evidently  quod  was  connecting  rel. ;  cp.  9,  13. 

5  ciconia :  emphatic  position  after  the  verb,  to  show  that  the  com- 
pHment  is  now  returned  ;  cp.  on  i,  2  and  5. 

8  laudat :  Hvely  narration  in  hist.  pres.,  without  conjunctions.  —  ait : 
again  the  quotation  is  indirect,  acc.  with  inf. ;  cp.  on  12,  8.  "  Cena " 
inquit  "  optime  cocta  est." 
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9  adduxerat :  as  ut  vulpes  was  complete  in  itsclf  (no  verb  needed), 
we  see  that  it  made  a  comparison  with  fox  nature  in  general. 

10  putabat :  governs  another  indirect  quotation  ;  but  sectam  de- 
notes  a  fact,  suavissimam  an  expectation. 

11  apponitur :  the  quo-clause  was  one  of  purpose,  quo  taking  the 
place  of  ut  because  of  the  comparative.  —  oris  angusti :  genetlvl  quaH- 
tatis  sunt. 

13  vulpecula  :  cp.  ii,  i  ;  in  Eng.  Reyna7-d  or  Brer  Fox,  since  the 
diminutive  does  not  here  refer  to  size. 

14  ultro :   cp.  on  5,  6 ;  the  tables  would  be  completely  turned. 

15  rediit :  the  manner  has  been  indicated  by  the  abl.  phrases. 

15  1  f allat :  the  quln-clause  states  a  fact.  Again  the  moral  comes 
first ;  cp.  1 1,  I. 

2  videas :  who  is  the  subj.?  Cp.  on  11,  2.  —  possis  :  a  result  clause 
often  foUows  tot. 

3  Aesopus  :  the  founder  of  the  fable  as  a  form  of  hterature,  Hved 
in  the  sixth  century  b.c.  He  is  said  to  have  come  from  Phrygia,  but 
very  Httle  is  known  about  him. 

4  igitur :  a  special  use  of  igitur  at  the  beginning  of  a  tale  that  has 
been  promised  or  announced. 

5  illam  :  thefornier\  but  it  is  not  so  much  a  matter  of  order  in  the  sen- 
tence  as  of  relation  to  the  thought  of  the  speaker  or  writer.   Cp.  on  4,  2. 

7  imagine  :  postponing  the  abl.  abs.  to  the  end  emphasizes  the  main 
point  and  makes  further  appHcation  unnecessary. 

16  1    amittit  omnia :  de  ordine  verb5rum  •  vide  ad  4,  i,  et  10,  22. 

2  ponebat :   nam  gaHlnae,  ut  ceterae  aves,  ovd,  ponere  ■  dlcuntur. 

3  aperuit :  note  the  three  steps :  (i)  ratus,  (2)  occlsam,  (3)  aperuit; 
cp.  on  13,  2.  —  quo  fact5 :  a  common  phrase  with  connecting  rel.  Cp. 
14,  4;  Introd.  §  16  end.  —  nec  .  .  .  quicquam :  preferred  to  et  nihil, 
though  the  meaning  would  be  the  same.    For  quicquam  cp.  2,  7  ;  6,  12. 

4  ademit :  quid  sibi  ademit }  SclHcet  iHud  boni  •  quod  fuerat. 

5  monet :  the  moral  of  this  fable  is  both  at  the  beginning  and 
the  end. 

17  2  dum :  zuhile  or  untiP.  Which  should  you  infer  from  the  tense 
of  faciebat  ? 

3  patefecit:  what  does  the  tense  show  as  to  the  nature  of  the  dum- 
clause  ?  Usque  might  have  been  used  with  dum,  as  in  8,  8. 

4  mirabantur  rustici :  note  that  miror  here  has  the  same  construc- 
tion  as  a  verb  of  perceiving,  i.e.  acc.  and  inf.    Cp.  15,  2. 
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6  inlustrant :  id  est,  docent  nos  •  quid  significet  haec  fabula.  — 
virtus :   distinction,  etniiieuce. 

7  constet :  the  characterizing  clause  is  at  the  same  time  causal. 

18  1  possis :  cp.  on  15,  2.  Hic  quoque  •  primum  aliquid  monemur, 
tum  sequitur  fabula.    Confer  16,  i,  et  15,  1-3. 

2  opus  esse  :  the  need  here  is  of  a  person.  minore,  the  meaning  of 
which  has  been  made  clear  by  the  contrast  with  maiori.  The  acc.  and 
inf.  construction  warns  us  that  we  have  an  indirect  discourse.  Cp.  on 
14,  8;   17,  4. 

4  miis  :  why  at  the  end  of  the  sentence  ?    Cp.  14,  5. 

5  pepercit :  whether  vitae  was  gen.  or  dat.  is  now  settled  by  the 
verb.    Miiri  pepercit  leo. 

6  periit :  evidently  quod  beneficium  connects  directly  with  the  main 
thought  of  the  preceding  (vitae  pepercit).  Xote  the  Latin  form  for 
such  an  apposition  {what  favor  —  a  favo7- -lohich)^  a  special  use  of  the 
connecting  rel. 

7  opus  esse  :  vide  versum  2.  —  leoni :  the  question  was  only  another 
way  of  saying  no  one  ivonld  think. 

8  egreditur  :  which  kind  of  dum-clause  is  this  .'  —  le5  :  cp.  4. 

10  rete  :  how  is  the  contrast  with  fiinibus  made  more  effective  .'*  The 
abl.  abs.  denoted  means. 

12  alterum :  the  other.  Cp.  3.  —  animalia :  nam  aves  quoque  •  et 
formicae  •  animaha  sunt. 

14  cecidit :   after  bibebat  we  expected  cum  inverstim.    Cp.  12.  i. 

15  videres :  indefinite  subj.,  otie  (cp.  i).  The  potential  is  here  of 
past  time  ;  tnight  have  seen.    For  the  inf.  conari  cp.  15,  2. 

18  praeteribat :  note  the  difference  between  the  two  expressions 
of  manner.  —  c5nspicatus  :  cp.  8,  9. 

19  putabat :  esse  was  omitted,  as  often. 

20  momordit :  cum  tenderet  •  idem  significat  •  quod  dum  tendit. 

22  evolarent :  for  the  dum-clause  within  an  ut-clause  cp.  7  f.  Ce- 
naene  •  evolare  possunt  ? 

19  1  effugit :  as  qui  (camelum)  cannot  be  the  connecting  rel.,  the 
clause  must  look  forward.  In  earHest  Latin  this  was  a  question,  e.g. 
WHO  7cas  the  first  to  see  ?  and  was  foUowed  by  he  did  so  and  so,  in 
place  of  an  answer.  By  slow  degrees  the  question  became  a  subordi- 
nate  clause,  thus  converting  the  interrog.  into  a  rel.  Then  the  he  could 
even  be  omitted,  as  here.    Cp.  "  Who  steals  my  purse,  steals  trash." 
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2  tertius  :  the  contrast  with  primus  is  enough  to  show  that  camelum 
conspicatus  est  is  to  be  repeated  in  thought  with  secundus  and  tertius. 

3  duceret :  purpose  clause. 

4  videtur :  de  relativT  pronominis  usii  •  cf.  ad  i.  —  fit :  res  prae- 
dicatum  est. 

5  illi :  the  construction  of  exemplo  is  already  clear.  Cp.  8,  i.  Here 
nobis  is  understood. 

6  credebant :  the  mood  shows  that  illi  was  thrown  in  because  the 
story  was  well  known. —  naviculam :  de  nomine  deminiitivo  •  cf.  ii,  i, 
et  14,  13. 

7  natantia :  note  the  descent  (anticlimax)  from  navem  to  ligna 
natantia. 

8  quae  :  we  know  now  that  quod  was  connecting  rel.    Cp.  14,  4. 

9  esse  videantur :  aliquid  and  nihil  were  pred.  nom.  The  subjv. 
shows  that  the  rel.  clause  characterizes.    Cp.  17,  6  f. 

20  2  dicitur :  dicitur  and  dicuntur  take  the  personal  construction, 
and  if  there  is  a  pred.  noun  or  adj.  it  is  nom.  But  in  the  active  voice 
the  sentence  would  run  :  dicunt  serpentem  .  .  .  ingressum  esse  (and  so 
with  dictum  est). 

3  invenisse :  quod  roderet  was  evidently  a  characterizing  clause. 
Cp.  19,  8  f.    The  inf.  continues  the  construction  of  ingressus  esse. 

4  inscium :  in  exclaiming  the  thought  is  turned  forcibly  upon  a 
person  or  thing ;  hence  the  acc.    No  verb  is  omitted. 

6  abrades  :  the  person  concerned  was  mihi  {from  me). 

7  pertinent :   clearly  this  sentence  will  bring  the  moral  of  the  fable. 

8  rodant :  why  subjv.  ?   Cp.  19,  9. 

10  credant :  a  cum-clause  is  often  equivalent  to  a  pres.  ptcp. ; 
translate  so  here. 

21  1  cervus :  we  suspect  at  once  that  this  will  concern  only  the 
subordinate  clause. 

2  condidisset :  the  clause  was  evidently  circumstantial ;  and  salvum 
was  pred. 

3  revocaverunt :  notice  the  arrangement  of  the  sentence :  subject, 
cum-clause,  object,  rel.  clause,  main  verb. 

4  mordebat :  instead  of  an  adv.  notice  the  use  of  an  adj.  in  agree- 
ment  with  the  subj.;  cf.  4,  3. 

5  exegerunt :  what  does  the  tense  show  as  to  the  meaning  of  dum  ? 
Cp.  17,  2. 
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6  sim  exemplo :  quid  haec  fabula  doceat,  ipse  monstrat  cervus 
moriens. 

7  praedae  fuit :   de  dativo  •  cf.  19,  5. 

S    aestimabant :  pluris  was  gen.  of  value.    Cp.  12,  9,  and  13,  7. 

22  1  ut :  after  contigit  \ve  expect  an  ut-clause.  as  after  accidit  (e.g. 
iS,  7). 

2  abriperet:  the  person  from  whom  was  expressed  by  the  dat. 
pastdri  ;  vide  ad  20,  6.  —  vulpeculae  :  de  deminutlvo  •  cf.  19,  6.  —  ratus  : 
this  is  in  use  a/;rj.  ptcp.,  in  spite  of  form. 

4  nactus :  notice  the  steps  leading  up,  —  first  abl.  abs.,  then  depo- 
nent  perf.  ptcp.    Introd.  §  13. 

5  pilleo :  non  sdlum  vestimentum  •  sed  etiam  pilleum  •  pastoris 
siimpserat. —  inscripsisset :  the  main  verb  proves  to  be  the  conclusion 
of  an  unreal  condition.  Does  the  purpose  clause.  which  preceded  the 
condition,  belong  to  nactus  or  to  inscripsisset  ?  \Vhich  does  the  order 
f  avor  .-* 

7   ipsi  Tityro  :  i.e.  ver5  Tityro. 

9  taceret :  the  cum-clause  is  clearly  not  concessive,  but  merely  adds 
more  scene-painting.    Cp.  6,  8. 

10  addere  vult :  scihcet  oves  •  ad  se  vocare  •  vuh.  ut  pastorem  •  eas 
vocantem  •  saepe  audiverat. 

13    oves :  on  the  abscnce  of  conjs.  (asyndeton)  cp.  on  14,  S. 

15  nescio  quo  mod5 :  the  indirect  question  has  become  a  mere  in- 
definite,  =  quodam  modo,  je  ne  sais  cottimetii. 

16  proinde  :  vide  ad  6.  12.  The  moral  ends  with  direct  advice. — 
partes :  cf.  4.  —  lupus  :  what  is  gained  here  by  the  order,  lupi  .  .  . 
lupus  .^    Cp.  16,  I. 

23  2  possis :  for  the  indefinite  iv?/  cp.  18.  i  and  15.  —  in  latebra: 
what  answer  is  expected  to  a  num-question  ?    Cp.  4,  7. 

3  taedebat :  this  verb  takes  the  same  acc.  and  gen.  construction  as 
miseret;  cp.  10,  13.  —  sollicitum :  one  sees  that  the  appositive  animal, 
with  its  modifiers,  adds  an  explanation,  and  an  obvious  one,  as  scilicet 
shows. 

5  sint :  characterizing  clause  ;  cf .  on  20,  3.  —  cibi  nihil :  de  gene- 
tivo  partitivo  •  vide  16,  3  et  4. — voluptas :  sc.  est,  often  omitted  in  a 
rapid  summary  of  a  situation. 

7  vivo  :  was  h5c  modo  =  ht  the  7vay  I  have  described}  or  does  it  look 
forward  ?  Cp.  on  2.  4.  —  prae  :  vide  ad  12,  5.  —  dormire  n5n  possum  : 
ad  haec  verba  •  pertinet  illud  hoc  modo. 
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8  at:  often  used  to  introduce  a  suggestion  (or  an  argument)  sup- 
posed  to  be  made  by  an  antagonist,  that  you  may  make  short  work  of 
it  in  advance.  —  inquiet :  note  the  tense. 

9  potest :  vvhy  does  terror  come  before  num  ?  What  answer  do  you 
expect  ?    Cp.  I. 

12  causa :  notice  that  the  two  sive's  balance  a  prep.  phrase  with  an 
abl.  phrase,  and  that  vel  merely  subdivides. 

13  quandam :  quidam  is  often  added  to  a  noun  to  show  that  you  do 
not  mean  Hterally  all  that  you  say ;  itaque  febris  quaedam  •  idem  est  • 
quod  quasi  febris. 

14  qu5dam :  here  quidam  is  practically  an  indefinite  article. 

15  praeteriit :  why  was  cum  not  placed  at  the  beginning  of  its  clause  ? 

16  petere :  as  desilire  and  petere  do  not  lead  up  to  another  verb 
(e.g.  coeperunt),  we  see  that  they  must  be  complete  in  themselves,  i.e. 
historical  infinitives,  used  in  animated  narration  with  nominative  subj. 
Imperf.  indicatives  might  be  substituted,  but  the  inf.  calls  up  the  scene 
more  vividly. 

18  castris  :  lepori  enim  •  cetera  animalia  •  sunt  quasi  hostes. 

19  audacia:  sc.  est.  —  animalia  quaedam :  acc.  subj.  of  tremere  ; 
another  animated  use  of  the  inf.  An  idea  is  held  up  as  something  to 
be  wondered  at,  an  object  to  which  the  thought  is  directed ;  hence  the 
acc.  and  inf.    Cp.  on  20,  4. 

21  tam  pavidus  :  emphatic  order. 

22  possit :  for  the  quin-clause  cp.  15,  i.  The  hare  himself  tells  us 
the  moral  of  the  fable. 

24  2  agere  :  nunc  apparet  •  quid  leoni  •  in  anim5  fuerit ;  agere  enim  • 
subiectum  est.    Qu5  mod5  •  diem  agere  volebat?    Venand5. 

4  ministrum :  praedicatum ;  asinus  scilicet  •  quasi  ministr5  •  le5m 
venanti  erat. 

5  Stentoris :  Stentor  had  (in  Homer)  a  voice  equal  to  that  of  fifty 
common  mortals  !    Hence  the  proverb.    C^p.  steniorian. 

6  tubicine :   qui  tuba  canit,  is  tubicen  •  vocatur. 

7  rudere :  note  that  the  same  word  means  both  bray  and  roar.  — 
confidens :  we  expect  acc.  and  inf.  to  follow. 

8  relictiira  esse :  drdtid  obliqna  does  follow.  Observe  that  wonld 
leave  is  were  about  to  leave.  —  re  vera :  quod  futurum  esse  •  c5nfidebat, 
id  re  vera  •  accidit. 

9  tempestate  :  they  thought  it  was  thunder  ! 

10  quin  caderent :  a  common  construction  after  non  possum,  when 
speaking  of  that  which  one  cannot  help  doing. 
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11  le5  :  de  ordine  verborum  vide  i8,  4.  The  surprise  of  the  animals 
is  reflected  in  the  position  of  leo. 

13  hanc :  closely  connected  with  the  first  person,  as  in  2,  4 ;  8,  10; 
meam  operam  would  not  differ  in  meaning. 

15  timuissem :  vide  ad  22,  5.  But  note  that  cognovissem  =  an  imperf. 
Nisi  scirem  vos  ignavos  esse. 

16  cohibuisset :  another  unreal  conclusion  in  past  time. 
18   potuerit:  potential.    Cp.  18,  6. 

25  1  sunt :  from  the  general  character  of  this  remark  we  see  at 
once  that  the  moral  precedes  the  fable.  Cp.  on  iS,  i.  Do  not  think  of 
personae /^rj^;/^,  for  that  meaning  comes  to  us  from  law  Latin. 

2  qu5s  :  will  it  prove  to  be  connecting  rel..'    Cp.  19,  7. 

3  e5s :  as  this  balances  quos,  we  see  what  the  function  of  the  quos- 
clause  was.    Cp.  on  19,  i. 

4  inspicit :  this  clears  up  the  point  in  velut  versos.  In  getting  a 
good  look  at  them  he  turns  them  as  it  were  this  way  and  that.  For  the 
pass.  ptcp.  leading  up  cp.  on  16,  3. 

6  ait :  present  of  a  general  truth  ;  the  way  was  prepared  by  the 
general  time  clause,  postquam  intellexit.  —  her5is :  the  form  is  gen., 
3d  decl.  (Greek). 

8  nihil :  exclamation  takes  the  place  of  plain  statement.  De  gene- 
tlvo  animi  •  vide  23,  5. 

9  licet :  quid  haec  fabula  doceat.  et  ad  initium  •  et  hic  ad  flnem  • 
docemur ;  item  id  est  •  quod  eodem  modo. 

26  2   Moloss5  :  a  famous  breed  ;  mastiffm3.\  serve  for  a  translation. 

3  pingui :  in  contrast  with  the  leanness  of  the  wolf. 

4  quidem :  this  warns  us  of  a  contrast  to  follow ;  in  this  use  quidem 
regularly  follows  an  iiie,  hic,  etc;  cp.  13,  3  and  7. 

5  sed :  as  no  correlative  to  quem,  4,  has  been  met  with,  we  know 
that  that  was  the  connecting  rel. 

6  opus  erat :  notice  that  here  the  thing  needed  is  an  inf.  and  the 
subj.,  while  opus  is  pred.  —  defendere  posset :  either  we  have  the 
thought  of  the  wolf  as  to  what  the  dog  might  do  (subordinate  clause 
of  a  quotation),  or  it  is  a  characterizing  clause. 

8  corpore,  etc. :  the  gerundive  phrase  shows  with  what  the  conver- 
sation  began,  i.e.  with  compliments  on  the  dog's  well-fed  appearance. 

9  manu  est:  as  solius  is  not  connected  with  another  gen.,  we  see 
that  it  is  added  to  tua.  Since  a  poss.  pron.  contains  the  idea  of  a  gen., 
this  kind  of  apposition  is  allowed,  esp.  with  ipse,  omnis,  unus,  solus. 
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10  fias  :  ut  .  .  .  fias  •  subiectum  est. 

11  omnibus  :  note  how  the  order  emphasizes  eadem  omnibus. 

12  moriantur  :  the  clause  is  meant  as  a  definition  of  sors,  with  which 
it  is  in  apposition  ;  nempe  id  est  •  quod  scilicet.  —  certi :  de  genetivo  • 
vide  25,  8. 

13  cibi :  de  omiss5  verbo  (sc.  est)  •  vide  ad  23,  5.  In  translating 
omit  the  verb,  to  give  the  same  effect  of  summary  description.  — 
adepta :  here  too  a  Roman  might  avoid  inserting  sunt.  The  perf. 
ptcps.  of  dep.  verbs  are  often  pass.  in  meaning. 

14  ages  :  where  is  the  condition  of  this  vivid  future  conclusion  .'* 

16  alter :  evidently  nihil  was  obj.  of  facere  repeated  in  thought  from 
the  question. 

17  adulari :  oportebit  is  still  in  mind,  and  the  infinitives  are  sub- 
jects.  —  illa  praemia  :  with  hinc  note  that  est,  sunt,  erunt,  etc,  are  often 
omitted ;  illa  must  look  forward  to  the  rewards  to  be  enumerated,  in 
contrast  with  hinc  (the  services). 

19  dicam :   negative  purpose  clause  ;  just  as  in  Eng.  not  to  mention. 

20  cogeret :  it  is  clear  that  eam  was  merely  to  anticipate  quae  ;  talem 
might  have  been  used,  and  the  clause  is,  of  course,  one  of  result. 

22  conspicatus :  iam  apparet  •  cum  .  .  .  facerent  •  idem  esse  •  quod 
dum  .  .  .  faciunt.  De  participii  usu  •  vide  18,  18;  22,  4.  —  istud :  quid 
significat  istud  .^    Aptiusne  •  illud  fuisset .-'    Ciir  non  ?   Cf.  ad  9,  13  et  1  5. 

24  sodes :  originally  sl  audes  (in  an  older  meaning,  desire,  wish,  in- 
stead  of  dare).  Itaque  sodes  •  id  est  •  quod  si  vis  •  vel  si  placet.  —  collare  : 
quia  C0II6  geritur,  collare  vocatur. 

25  autem:  vide  ad  11,  12. 

27  refert :  tanti  was  gen.  of  value  ;  refert  requires  no  subject ;  hence 
in  26  do  not  mistake  quid  for  a  subj.;  it  was  acc.  indicating  degree, — 
the  extent  to  which  one  is  concerned.  The  gen.  or  an  adv.  may  serve 
the  same  end.  —  istas  :   scilicet  quas  tfi  mihi  promisisti ;  vide  ad  22. 

28  quo  dicto :  vide  16,  3. 

29  currit :   humorous  exaggeration  takes  the  place  of  prosy  moral. 

27  1  debet :  hic  quoque,  ut  in  fabula  25,  ad  initium  docemur  •  quo 
pertineat  fabula.  Note  how  the  Latin  says  one  another,  by  using  alter 
twice  in  different  cases. 

2   tibi :  emphatic.  —  erit :  more  vivid  future  conclusion. 

5  quod  nisi :  the  use  of  quod  with  nisi  is  like  that  with  si ;  i.e.  quod 
becomes  a  mere  conj.;  vide  10,  7. 

6  venissent :  6rati5ne  recta  •  "  ante  perib5  •  quam  ad  oppidum  vene- 
rimus";  obliqua  • "  se  .  .  .  periturum  (esse)  .  .  .  venissent."  The  indirect 
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quotation  hangs  loosely  upon  oravit,  4.  No  further  verb  of  saying  was 
necessary.  In  fact  oro  meant  in  the  beginning  speak;  hence  orator, 
speaker,  orator. 

7  huius  :  i.e.  mei. 

8  erit:  on  the  double  dat.  construction  cp.  8,  i  ;  19,  5.  —  remissis 
calcibus :  the  abl.  abs.  expresses  manner.  Note  how  the  inverted  order 
emphasizes  the  rude  refusal. 

10  vidit:  de  cum  inverso  ■  vxdik.  18,  13.  —  COgnovit :  mortuo  asino  • 
equus  "  Parum  recte  "  inquit  "  egi." 

28  2  cornua  :  now  we  are  sure  to  which  of  the  animals  huic  referred. 
Cp.  on  15,  5. 

3  artifex :  the  particular  talent  had  been  indicated  by  the  gerund. 
Note  that  nouns  of  this  kind,  which  may  be  appHed  to  males  or 
females,  are  of  common  gender,  e.g.  index,  coniunx,  infans,  dux,  etc. 
Appendix,  pp.  xiv  f . 

4  igitur  :  marks  the  real  beginning  of  the  tale  ;  vide  15,  4.  —  coacti : 
the  nouns  being  of  different  genders,  the  masc.  takes  precedence,  and 
the  ptcp.  is  therefore  masc. 

5  inquit :  we  know  by  this  time  that  the  cum-clauses  were  circum- 
stantial.  —  faciamus  :  dehberative  question. 

7  levatos :  as  nothing  has  been  said  about  hfting  them,  we  infer 
that  this  pass.  ptcp.  will  prove  to  be  Hke  those  in  16,  3  and  25,  4,  indi- 
cating  a  preHminary  step. 

9  istis  :  =tuis;  vide  26,  27.  —  h5c  mod5  :  i.e.  eo  modo  •  quem  tibi 
monstro. 

11  istud  :  consiHum  tuum. 

12  e5s :  de  5rdine  pronominum  vide  25,  2  et  3.  —  fateor :  we  see 
that  with  quod  ad  me  the  verb  attinet  ( =  pertinet)  was  to  be  suppHed. 
The  omission  comes  about  because  this  is  a  stereotyped  phrase  in  very 
frequent  use. 

13  inventiirum  fuisse  :  if  fateor  were  merely  parenthetical,  it  would 
run  ego  tale  consilium  numquam  invenissem.  But  with  fateor  as  main 
verb,  the  inf.  in  ordtio  obliqiia  has  to  take  the  periphrastic  form ;  tale  = 
tam  sapiens. 

14  relictum :  eritne  hoc  participium  •  cum  iHd  levatos  (7)  •  compa- 
randum  ?  —  hortabatur  :  iam  apparet  •  rehctum  hoc  potius  •  significare  : 
quem  reliquerat. 

16  tantum  sapientiae :  corresponding  to  quantum  barbae  ;  and  the 
order  (rel.  foUowed  by  dem.)  is  the  same  as  in  1 1  f.    Cp.  on  19,  i. 

17  istiic :  sc.  ubi  nunc  es. 
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18  per  te  :  sine  meo  auxilio. 

19  me :  the  sense  of  course  requires  this  emphasis.  —  quod  impe- 
diat :  characterizing  clause. 

20  respicere  debemus  :  the  moral  here  is  reduced  to  Httle  more  than 
the  proverbial  respice  finem  (mediaeval,  not  ancient) ;  vide  ad  lo,  17. 

29  1  genere  :  ubi  llber  •  populus  est,  ibi  popularem  cTvitatem  •  slve 
rem  publicam  Hberam  •  esse  dicimus. 

2  51im :  by  contrast  non  iam  must  be  no  longer.  —  contentae :  now 
the  construction  of  genere  is  clear.  —  ut :  which  kind  of  clause  it  will 
introduce  we  know  already  from  tantos. 

3  subiecerit :  this  exceptional  sequence  of  tenses  (perf.  subjv.  after 
perf.  or  imperf.  in  main  clause)  is  frequent  in  some  authors.  —  cecidit : 
nam  luppiter  iratus  •  regem  illum  •  non  demlsit,  immo  deiecit. 

5  gens  :  a  collective  noun  may  be  in  apposition  with  a  plural  noun 
or  pronoun. 

6  pergerent :  why  imperf.  here,  while  the  ut-clause,  2  f.,  had  the 
perf.  ? 

9  credebant :  ita  enim  inter  se  dlcebant :  "  Qul  de  caelo  "  inquiunt 
"  tanto  strepitu  cecidit,  is  gigas  quldam  esse  debet,  quem  ne  Inspicere 
quidem  audeamus." — quaedam  quasi :  vide  ad  23,  13. 

10  oris :   scllicet  summum  tignum  •  caput  regis  sul  •  esse  putabant. 
13    examen :  the  verbs  came  first,  not  for  emphasis,  but  to  set  off 

the  series,  —  i,  2,  3,  —  finally  an  examen. 

16  inquiunt :  nam  ranarum  populus  •  id  est  •  quod  omnes  ranae. 

17  se  moveat :  characterizing  clause. 

18  gruem :  clearly  regem  was  in  apposition  with  gruem.  Note  how 
the  order  calls  attention  to  these  two  words. 

19  interficiebat :  for  the  omission  of  conjs.  cp.  14,  7  f. 

20  inquit :  querentibus  was  dat.  with  the  verb  of  saying.  —  istud : 
id  quod  facitis.  Cur  enim  querebantur  ?  Regem,  quem  petlverant, 
nonne  dederat  luppiter  ?  —  num  :  vide  23,  9. 

22  istam :  i.e.  vestram. — servare :  melius  sane  Ilberam  clvitatem 
servavissent. 

23  dulcisque :  the  substantive  si-clause  was  subj.  of  debebat. 

25  incidatis  :  we  understand,  of  course,  that  this  sentence  suggests 
the  moral ;  cp.  on  23,  22. 

30  2  erectus :  note  that  the  ptcp.  has  become  an  adj.;  hence  annis 
is  a  different  kind  of  abl.  from  lignis  sarmentisque. 

4  ambulabat :  gemens  forms  part  of  the  pred. 
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6  cdgitabat :  non  minus  tristis  •  senex  noster  est  ■  quam  lepus  •  in 
fabula  23. 

8  pauperior :  sc.  est ;  the  answer  has  been  implied  in  ecquis  (cp. 
num  quod,  6). 

10  munera :  in  describing  the  various  features  of  his  hard  lot  he 
simply  sets  down  a  column  of  nominatives,  to  be  added  up  into  a  grand 
total  of  misery.    Do  not  put  in  verbs  in  Eng. ;  cp.  26,  12  f. 

13  ut :  the  use  of  idcirco  is  now  plain,  —  to  anticipate  the  ut-clause. 
—  susciperem :  aHud  sane  •  tunc  volebat,  cum  mortem  vocaret ;  nunc 
autem,  cum  morl  licet,  n5n  iam  libet. 

15  hinc  :  de  hoc  loc5  •  ubi  nunc  stamus.  —  discedamus  :  pedem  dis- 
cedere  is  a  proverb  for  biidging,  always  in  a  negative  sentence.  The 
acc.  measures  the  distance. 

16  cuncti :  miserum  was  evidently  pred. 

31  1  profectus  sis  :  vide  ad  23,  2.  Hic  quoque  •  prius  docemur  ■  qu5 
pertineat  haec  fabula  ;  vide  27,  i. 

3  certemus :  pignore  qu5dam  pr5posit5  ■  cum  lepore  •  certare  vult, 
uter  maturius  •  ad  metam  veniat. 

4  autem :  vide  26.  25.  LeporT  ■  ridicula  res  videtur.  —  immo :  qui 
corrigere  vult,  "  immo  "  dlcit ;  vide  ad  9,  3. 

5  vi :  with  a  gen.  vis  often  means  qtiantity.  The  drug  was  supposed 
to  be  a  cure  for  insanity ;  hence  often  prescribed  by  one  who  wishes 
to  call  another  crazy. 

6  natus  :   lepus  enim  natura  ■  ad  currendum  •  aptus  est. 

8  fuerint :  we  are  sure  that  quae  was  connecting  rel..  since  qualia  is 
evidently  pred.  —  nihil  ad  rem  :  sc.  attinet ;  de  ellTpsI  •  vide  ad  28,  12; 
subiectum  •  quaesti5  obllqua  est,  et  haec  quidem  duplex. 

10  dico  :   anglice  meaii. 

11  videas :  vide  i. 

12  ad  Kalendas  Graecas :  a  proverb  used  of  bad  debtors  who  will 
pay,  as  we  might  say.  on  the  32^  of  the  month.  Kalends.  the  usual  date 
for  settlement,  did  not  exist  in  the  Greek  calendar.  Ilere  the  proverb 
is  freely  appHed  to  the  hare"s  defiance,  as  he  puts  off  the  date  of  his 
capture. 

13  c5git :  note  how  the  ptcps.  captus,  relictos,  dilatos,  led  up  to  the 
main  action.  —  ut  cui :  what  kind  of  clause  do  we  expect  ? 

14  captandum  :  note  the  absence  of  conjs.  with  the  gerund-gerun- 
dive  phrases  ;  it  heightens  the  general  impression  of  time  to  waste. 

15  senatorio  :  senatoris  gravitas  testudinl  tribuitur  !  —  patiebatur  : 
the  ut  cui-clause  was  causal ;  he  really  did  have  the  time. 
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16  lente  festinat :  et  hoc  proverbium  est  (festina  lente),  sed  non- 
dum  apud  antlquos  ;  cf.  ad  28,  20. 

17  ratus:  vide  ad  22,  2. 

19  agere :  the  phrase  aliud  agere  is  often  used  to  express  indiffer- 
ence  or  inattention. 

20  emissa  :  what  does  the  nom.  case  prove  as  to  the  construction 
of  currere,  and  hence  of  carpere,  etc..''    Cp.  23,  16. 

21  nequiquam  :  sc.  cucurrit ;  why  not  currere  .''  But  with  nequiquam, 
friistra,  etc,  the  unsuccessful  action  is  often  best  left  unexpressed. 

23  ista  :  i.e.  tua. 

24  vides :   quamquam  mult5  tardior  sum,  vici,  ut  vides. 

32  1    illa  quidem :  vide  28,  2. 

2  c5nspexisset :  primum  was  evidently  with  in  vita  sua,  — fo?-  the 
Jirst  time. 

4  nescio  quod  :  vide  ad  22,  15. 

5  pascitur :  i.e.  se  pascit;  vide  ad  10,  20. 

6  laetor :  the  emphasis  on  nunc  shows  that  modo  was  temporal.  — 
istud :  i.e.  istud  animal  •  quod  dicis. 

7  s5des :  vide  ad  26,  24. 

8  imaginem :   orat  illam  •  ut  animal  novum  •  sibi  describat. 

12  miserit :  when  only  the  second  member  of  an  utrum  .  .  .  an 
question  is  found  after  nescio,  etc,  translate  an  by  but,  or  the  whole  ex- 
pression  haud  scio  an  \>^  possibly,  perhaps,  am  inclined  to  think. 

14  esset :  we  see  from  the  result  that  tanti  was  used  ironically  for 
so  little. 

15  servis  tuis  :  the  fox  is  effusively  pohte. 

16  legit5te  :   notice  the  tense. 

20  quippe  quibus  :  with  this  we  expect  the  characterizing  clause 
which  gives  a  reason.  Evidently  ut  pauperes  was  a  comparison  without 
a  verb ;  cp.  on  14,  9.  In  Eng.  we  prefer  a  causal  expression,  or  simply 
being  poor. 

23  adulatio  :  adidantur  prlmum  canes  (cf.  26,  17),  tum  etiam  homi- 
nes,  ubi  ea  dlcunt  •  quae  •  quamvls  falsa  •  ahls  placeant. 

24  iactat :  quasi  legere  posset ! 

25  calces  remisit:  vide  27,  8-9. 

28  priidentes :  their  remark  of  long  ago  is  in  contrast  with  the 
present  occurrence,  which  confirms  it ;  hence  hoc  is  the  proper  pron. 
to  balance  illud. 

30  confidat  sapiens :  what  the  priidentes  said  was  of  course  sub- 
stantially  the  same  as  this  imaginary  inscription.    The  moral  is  here 

51 


PORTA  LATINA  [32-35 

drawn  by  one  of  the  characters  in  the  fable,  instead  of  being  added  by 
the  writer.    Cp.  23  end,  29  end. 

33  1  operam  date :  hlc  quoque  •  ad  initium  monemur  •  quid  nobis 
faciendum  sit ;  vide  27,  1-2. 

4  fertur :  notice  the  steps  which  have  led  up  to  the  main  verb  : 
(i)  cum-clause,  (2)  ptcp.  phrase,  (3)  abl.  abs.  Cp.  Introd.  §  13  ;  31,  n  f. 
—  nolite :  vide  ad  9,  6. 

5  thesaurus :  vide  16,  2. 

7  m51ientes :  the  ptcp.  is  equivalent  to  a  condition. 

8  reperiatis :  the  ut-clause  supphes  the  subj.  for  fore  (=futurum 
esse).  In  place  of  scio  with  drdtio  obllqiia  he  might  have  said  non  dubito  • 
quin  .  .  .  reperiatis. 

9  scriitamini :  conjunctions  would  spoil  the  effect  of  these  impera- 
tives  ;  cp.  26,  16  f. 

12   inde  :  i.e.  ex  illo  agro. 

14  industriam :  the  copula  in  the  main  sentence  was  omitted ;  and 
the  reason  for  the  statement,  sapientissimus  fuit,  is  given  by  the  qui- 
clause.    Is  industriam  subj.  or  pred.  .^    Why  is  it  last  .'* 

34  1    ratus :  vide  31,  17. 

2  homines  :  qul  dlvum  quendam  colebant,  ad  quem  pertinebant  illae 
res  sacrae. 

3  tiis  .  .  .  carmina :  tiire  et  carminibus  •  dlvos  venerarl  •  m5s  est. 

6  isti  divo :   cuius  causa  •  res  sacras  portas. 

7  colimus :  nam  vestimento  monemur  •  potestatem  illls  pubHce 
datam  esse. 

35  2  inquit :  notice  that  the  dative  with  inquit  can  stand  within  the 
quotation,  and  yet  be  separated  from  the  verb. 

3  necne  :   if  the  question  were  direct,  we  should  have  annon  usually. 

4  explicabo  :  in  the  figurative  sense. 

5  ubi :   clearly  accepta  leads  up  to  the  verb  ;  cp.  33,  3. 
7  nequiquam  :  vide  ad  31,  21. 

9   restitit :  emphatic  order. 

11  meae :  the  separation  of  vires  meae  to  admit  possint  adds  force 
to  meae. 

12  rati  :  vide  34,  i  ;  quem  id  fuit  •  quod  et  eum. 

13  fregit:  cp.  on  5. 

14  concordia:  ut  flHds  doceret  •  quantum  valeret  concordia,  illud 
certamen  excogitaverat. 
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15    estote  :  scllicet  post  mortem  meam. 

17    sensit :  any  doubt  as  to  the  dum-clause  is  resolved  by  the  tense. 

20  poUiciti  .  .  .  sunt :  "  Ita  "  inquiunt  "  victurl  sumus,  ut  fratres 
decet." 

23  quidem :  vide  32,  i.  — aere  alieno :  sl  vlcln5  pecuniam  debeo, 
illud  argentum  n5n  iam  meum  est,  imm5  alienum  ;  itaque  aes  alienum 
angUce  est  debt  vel  debts. 

25  modo  :  correlative  with  modo,  24. 

26  tamen :  this  shows  that  the  cum-clause  was  not  while,  etc,  of 
time,  but  although.,  etc. 

28  nunc  separaret :  the  contrast  with  ad  id  coniunctos  shows  that 
ad  id  meant  ad  id  tempus ;  the  quos-clause  describes  their  situation. 

29  interveniunt :  note  the  combination  of  asyndeton,  hist.  pres., 
and  verb  at  the  beginning.  —  invidia :  the  faults  are  personified,  and 
emphasized  by  the  order. 

31  fallerentque :  the  clause  adds  unpleasant  detail  ( =  disputantes 
fallentesque). 

32  nomine  :  i.e.  vel  hac  de  causa  vel  de  illa.  —  redeunt :  vide  ad  29. 
7)7)    hi :  sc.  vlclni ;  vide  ad  15,  5. 

36  contra  dicit :  e.g.  sl  quid  maximus  natii  agere  vult,  minor  adsen- 
tltur,  minimus  autem  aHud  vult. 

37  quod  :  the  clause  will  of  course  be  subj.  of  paenituit. — venis- 
sent :  the  mood  shows  that  this  was  their  thought,  and  the  moral  thus 
takes  the  form  of  regret  that  the  lesson  had  not  been  taken  to  heart. 

36  4  sapientibus :  the  famous  (illis)  seven  sages,  who  lived  in  the 
seventh  and  sixth  centuries  b.c.  Solon  and  Thales  are  the  best  known 
of  them. 

5    nummatus :  cui  multl  sunt  numml,  is  profect5  nummatus  est. 

7  dormitaverat :  the  si  quando-clause  is  general,  of  past  time ;  not 
different  from  whenever.,  etc. 

9  iussissent :  ille  ita  sibi  dlcebat :  "  Cur  n5n  "  inquit,  "  ut  cetera, 
ita  etiam  somnum  •  in  for5  venlre  •  iusserunt  dl  ?  "  The  quotation  of  his 
thought  after  querebatur  gives  iussissent. 

10  solerent :  do  not  mistake  this  ut-clause.  It  is  still  part  of  the 
thoughts  of  the  rich  man,  —  a  comparison,  which  would  be  indic.  in 
ordtio  recta.  In  Eng.  use  pres.  tense.  The  change  of  subj.  (i.e.  people) 
was  intimated  by  vulgo. 

11  allatum :  vide  35,  5  and  13. 

13  autem :  vide  31,  4.  —  ament :  this  form  of  strong  statement  is 
Hke  that  in  i,  6  f.  —  isto  modo  :   quem  dlcis. 
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17    die  qu5que  :  i.e.  non  quotannis,  sed  cotidie. 

19  illa :  ille  often  looks  fonvard  to  something  to  follow  {tkis). — 
quod :  now  we  shall  know  what  the  illa  res  was,  as  the  quod-clause  will 
be  in  apposition ;  the  luorsi  thing  is  the  fact  that. 

20  cessare  :  quia  festis  diebus  •  laborare  non  licet. 
22   nos  perdunt :  magistratus  nempe  et  sacerdotes. 

26  serves  :  purpose  clause. 

27  ratus:  vide  35,  12.  —  effodissent:  the  rel.  clause,  as  subordinate 
to  videre,  must  follow  the  rule  for  ordtio  obltqua. 

29    nuUa  .  .  .  iam:  vide  9,  3 ;  de  ellipsi  vide  ad  30,  10. 

31  adferret:  cf.  Radix  enim  omnium  malorum  est  cupiditas,  Vulgate, 
I  Tim.  6,  10. 

32  metusque :  the  same  elHptical  style  of  description  as  in  the 
previous  sentence.  The  abl.  abs.  is  evidently  equivalent  to  a  condition, 
si  forte,  etc. 

?>?>  excubabat:  milites  pro  castris  vel  ad  portas  excubare  solebant. — 
fecerat :  we  expect  this  to  be  a  past  general  statement  completed  by 
an  imperf.  ind.;  cp.  on  7. 

35    non  iam:  vide  29,  et  29,  i. 

37   istos  :  quos  mihi  dedisti.  —  sodes  :  vide  32,  7. 

37  2    flectere  conabatur  :  sciHcet  ne  se  interficeret  ederetque. 

3  tantulus :  vide  13,  7. 

4  familiae  :  miiri  quidem  •  faeles  tamquam  cust5s  famihae  •  videtur. 
—  potuerim  :   potential.    The  question  forecasts  its  own  answer. 

7  quod  si :  vide  ad  10,  7. 

8  hoc  prandium :   i.e.  si  me  nunc  servaveris,  catuli  tui  me  comedent. 

11  hac  .  .  .  aetate :  i.e.  seniorem,  ut  nunc  sum.  —  dare :  vide  ad 
23,19. —  istud  :   quod  mihi  persuadere  vis. 

12  proinde  :  vide  22,  16.  —  infer5s  :  vide  10,  22. 

13  Parcas  :   tres  sordres,  quae  etiam  Fata  appellabantur. 

14  meis  :  cf.  8.  —  satis  superque  :  cf.  28,  4.  —  verba  tantum :  immo 
murem  miserum  •  statim  interfecit. 

16  senes :  instead  of  giving  the  two  et's  literally,  translate  teaches 
tzuo  lessons,  that  .  .  .  and  that ;  or  omit  the  first  et,  and  render  the 
second  and  also.    Why  is  senes  at  the  end  ?    Cp.  on  22,  16. 

38  2  larum :  the  household  gods  often  stand  figuratively  for  the 
home  itself.  —  pertaedebat :  vide  ad  23,  3.  Domi  parum  contentus  erat 
hic  mus. 

4    inquit :  de  cum  inverso  vide  27,  9. 
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5  immanis  est :  putabat  ■  se  multas  simul  terras  •  videre  posse.  — 
Caucasus :  cf.  lo,  4. 

9  videbantur :  vide  19,  5-7. 

10  miseret :  vide  ad  10,  13.  — ausus  sit:  why  the  subjv.  ? 

11  illud  quod  dicunt:  thc  so-calied,  a  common  expression.  Mariti- 
mum  imperium  is  simply  a  grandiloquent  phrase  he  has  picked  up. 

13  didicerat :  we  discover  at  last  the  source  of  his  learning  about 
the  Apennines,  the  desert,  etc. 

15  summls  .  .  .  dentibus  :  thanks  to  gnawing  books,  they  are  armed 
with  knowledge  to  the  teeth  !  But  it  does  not  penetrate  further.  Our 
rat  has  overheard  the  magister. 

17  Fav5nio :  qui  etiam  Zephyrus  vocabatur ;  vide  10,  7. 

18  auris  captandis :  vide  31,  14.  —  saporisque  .  .  .  singularis : 
genetivus  quahtatis  est. 

19  apparebat :  was  evident. 

21  fefellerit :  sc.  me. 

22  sperans :  bella  praedicatum  est,  omnia  obiectum.  Sperabat  • 
omnia  bella  fore. 

25  minimas  res :  mus  enim  talpac  acervum  •  Caucasum  credebat  • 
et  ostreas  •  naves  longas. 

39  1    pulvillum :  qul  onera  in  capite  portant,  eis  pulvillo  opus  est. 

3  conf idebat :  cum  oratione  obliqua.  —  quippe  quae  :  vide  32,  20. 

4  quo  celerior  esset :  cp.  on  14,  11. 

5  procedit :  evidently  the  quippe  quae-clause  was  merely  to  explain 
expedita. 

7  impendebat :  quasi  lactis  pretium  •  iam  accepisset,  cogitabat  •  quid 
sibi  emendum  esset.  —  centum  ovis  :  apud  nos  autem  •  quantum  lactis 
vendendum  sit,  ut  centum  5va  •  inde  emas  ! 

10   erit :  quibus  id  est  •  quod  et  eis. 

12  constabit:  subiectum  est  reddere.  —  erat  .  .  .  f uit :  rusticae  nos- 
trae  •  haec  omnia,  quae  fortasse  futura  erant,  primum  •  quasi  praesentia, 
tum  vero  praeterita  •  videbantur. 

15    ut  .  .  .  pretia :  a  comparison. 

17  videam :  as  the  quem-clause  depends  upon  a  quin-clause,  we  ex- 
pect  the  subjv.    The  result  idea  is  carried  through  to  the  end. 

19  pulli :  note  the  tragic  and  rapid  antichmax,  as  compared  with 
her  gradual  ascent  to  wealth. 

20  humi  stratam :  nihil  enim  ei  erat  •  praeter  illud  lactis  mulctrum, 
ex  qu6  omnem  sibi  felicitatem  •  anim5  exstrtixerat. 

21  veniam  .  .  .  petendam :  cp.  32,  18  f. 
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22  narratiuncula  :  vide  22,  2.  —  actam :  the  reference  to  the  stage 
shows  that  fabula  here  has  the  meaning  play^  a  very  common  use  of 
the  vvord. 

23  Mulctellariam :  i.e.  The  Little  Milk-Pail.  The  name  is  really 
an  adj.  with  fabula  omitted.  It  is  coined  in  imitation  of  the  titles  of 
some  of  Plautus'  comedies,  —  Auhildna,  Ciste/ldria,  jMdsteildria. 

24  fingit :  after  the  statement  that  this  fable  has  furnished  the  plot 
for  a  play  we  come  now,  not  to  the  moral  "  Xo  castles  in  Spain  I  "  but 
to  the  thought  that  everybody  is  a  day-dreamer. 

25  ille  Pyrrhus:  Eplrl  rex  inlustrissimus,  qui  saeculo  ante  Chrlstum 
natum  tertio  •  bella  cum  Romanls  gessit. 

26  tam  ,  .  .  quam :  often  serves  the  same  purpose  as  et  .  .  .  et. 

27  dulcius  :  sc.  est. 

28  blandus  .  .  .  error :  nam  libenter  somniamus  •  nos  omnia  •  quae 
vellmus''  agere  posse.  —  honores  :  not  hoiiojs. 

29  nostra :   tam  ad  honores  atque  uxorem  pertinet  •  quam  ad  bona. 

30  provoco :  cum  .  .  .  sim  was  concessive. 

31  deiectum  :  supine  of  purpose  ;  regem  is  its  object. 

32  coronis  pluit :  the  abl.  is  often  joined  to  pluit,  instead  of  a  cog- 
nate  object.    But  coronas  pluit  would  also  be  correct. 

33  quod  si :  vide  37.  7. 

34  sum  rusticus :  at  last  the  real  moral.  —  the  vanit}-  of  all  the 
dreaming. 

40  3  in  vicem  sibi:  i.e.  alter  alterl.  hic  illl  et  ille  huic.  —  inter  os 
et  offam  :  this  is  the  Latin  way  of  saying  'twixt  the  cup  and  the  lip,  a 
Greek  proverb.    De  offa  cf.  11.  7. 

7  quaerendum  est :  subjectum  est  quaestio  obllqua.  —  edet :  quam 
had  served  to  connect,  as  in  2. 

8  quod  si :  vide  39.  ^;^-},. 

10   ne  .  .  .  quidem :  do  not  translate  by  jiot  even. 

13  spectantibus  illis  :   ita  amb5  testes  fuerunt. 

14  gravis :  anglice  adverbium  esse  debet,  ut  21,4. 

15  itidices  :   quasi  multl  adessent  iudices  ! 

16  sine  impensa :  there  will  be  no  costs  to  pay. 

17  litigare :  the  moral  will  of  course  be  the  cost  of  litigation, — 
nothing  left  for  plaintiff  or  defendant. 

18  res  :  for  the  comparison  cp.  39,  1 5.  —  aestimaveris  :  indef.  subj. ; 
cp.  31,  I  and  II.  —  Titios :  i.e.  the  lawyers,  judges.  of!icers  of  the  court. 

19  quod  aiunt :  frequently  used,  as  here,  to  label  a  proverb. 

20  relinquant :  adversative  clause ;  cp.  on  10,  20. 
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41  1    c5gimus :  here  again  the  moral  comes  first;  cp.  33,  i. 

3  partes:  role,  as  in  a  play ;  cp.  22,  4  and  16.  Urbani  partes  •  rusticus 
agere  non  debet,  ne  rustic!  quidem  urbanus. 

4  luppiter :   the  quotation  is  from  Vergil,  Ai7ieid,  vi,  \2gi. 

5  concedamus :  quod  obiectum  est.  Concedamus  •  ut  aliis  placeant 
ei  •  quibus  datum  natura  sit. 

6  adiilari :  velut  sl  canis  esset,  n5n  asinus. 

7  hunc  canem :  on?-  dog\  or  else  the  dog  is  near  by  at  the  time. 

8  vivere :  non  habitare  dicit,  sed  vivere,  quod  multd  plus  valet. 

11  erit :   quasi  iam  sciverit  •  ea  se  facere  posse  •  quae  faciat  canis. 

12  hilariorem  :  use  a  rel.  clause  in  Eng. 

13  nimis  blande:  nam  ingenium  suum  ultra  naturam  cogebat;  cf.  i. 

14  illa  :   quam  noverunt  omnes. 

17  modos  miitavit :  chaiiged  his  tune. 

18  plaudite  :  the  curtain  is  our  equivalent.  At  the  end  of  the  play 
the  actors  called  for  applause,  plaudite,  or  v5s  valete  et  plaudite,  etc. — 
f abula  :  not  fable  here  ;  cp.  on  39,  22. 

42  2   raedam  publicam  :  anglice  stage-coach. 
5    cum  adest :  de  cum  inverso  vide  "38,  4. 

7    illum :   sc.  equum. 

9  illosque  :  sc.  homines;  nam  qui  prim5  stabant,  nunc,  quia  procedit 
raeda,  ambulant. 

12  incitaret :  nempe  in  proeli5  qu5dam.  —  commiini  miinere :  quod 
ad  omnes  pertinebat. 

13  ageret  cuncta :  credebat  •  se  solam  aHquid  agere,  ceterSs  omnes 
cessare. 

15  auxilio  :  sc.  esse. 

17  opus  esset :  cp.  18,  2.  Why  was  the  main  verb  of  this  sentence 
placed  first  ?    Compare  the  order  of  the  previous  sentence. 

18  sescentas  :  here  merely  a  round  number,  as  hnjidred  in  Eng. 

21  hi :  hominesne  an  equi  1  —  vos,  equi :  hi  igitur  ad  s5los  homines 
pertinebat. 

24  sint :  the  characterizing  clause  includes  a  causal  quod-clause 
with  ind. 

25  proiciantur :  dignus  is  often  followed  by  a  qui-clause  of  charac- 
teristic  or  result. 

43  1    cum  advenit :  vide  42,  5. 

2  audacia:  sc.  est ;  cp.  23,  i8f. 

3  facias  :  note  that  ista  .  .  .  qua  hardly  differs  from  tanta  .  .  .  ut. 
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4  noli :  vide  33.  4. 

5  immo  :  vidc  31,  4. 

7  faciam:  note  the  foUowing :  (i)  non  possum  •  aquam  tibi  turbidam 
facere  ;  (2)  n5n  potest  fieri  •  ut  .  .  .  faciam  ;  (3)  Tnfra  te  bibo.  ut  fierl  non 
possit  •  ut  .  .  .  faciam  ;  (4)  vides  me  •  infra  te  bibere.  ut  fieri  non  possit  • 
ut  .  .  .  faciam. 

10  fuit :   i.e.  quT  mihi  •  proximo  anno  •  male  dTceret. 

12  vestris :  as  though  the  sheep  were  the  masters! 

13  ista  :  i.e.  all  of  your  misconduct. 

14  abreptum  comedit :  vide  ad  35.  5;  36.  11.  Quid  haec  fabula 
doceat.  iam  satis  superque  apparet. 

44  2   Aesopus  :  vide  ad  15.  3. 

4  meditabatur  :  omnia  parabat  •  ad  uxorem  ducendam. 

5  paludes  habitabant :  cf.  29.  5. 

6  Parcis :  de  his  cf.  37.  13. 

7  nobis  .  .  .  f iet :  vide  ad  11,  6. 

1 1  Styx  :  in  this  river  of  the  lower  world  they  would  soon  find 
water  again. 

12  ranae :  the  ut-phrase  is  Hke  that  in  14,  8  f.  The  moral  is  left  to 
be  inferred. — that  one  king  is  better  than  half  a  dozen. 

45  1  ille  parvulus :  pisciculus  nempe  •  de  qu5  supra  legimus  (vide 
fabulam  11).  —  philosophus  :  cf.  11.  12. 

4  mittere  :  subiectum  est.  imprudentiam  praedicatum ;  pr5  obiecto 
est  quod  .  .  .  esset.  —  noster  :   i.e.  de  qu5  tunc  dicebamus. 

5  sua  quisque  :  cf.  36.  16. 

6  c5nfirmandum  est :  sc.  quod  tum  docui :  stultum  esse  •  quod  in 
manu  esset  •  omittere. 

7  igitur  :  marks  the  beginning  of  the  fable  :  cp.  28,  4. 

9   ostendens :  ut  piscis  •  se  tam  par\'um  adhuc  esse  •  dixit,  ita  canis 
m5nstrat  •  quam  tenuis  sit. 
11   imm5 :  cp.  43,  5. 

14  omisit :  num  ita  fecit  piscator  ille  .' 

15  invenit :  the  si  forte-clause  depends  upon  regressus,  for  // here 
means  to  see  if,  —  a  common  use  of  si.  This  kind  of  indirect  question 
is  attached  to  verbs  with  an  impHed  hope  or  expectation. 

17  dict5  audientes :  at yoiir  serz'ice.  The  other  dat.  tibi  is  with  erimus. 

18  hic  :   nempe  ianitor  •  quem  dixit. 

19  posset :  tam  magnus  •  tamque  fortis  erat,  ut  .  .  .  posset.  —  nesci5 
quid  :  vide  ad  22,  15  ;  32,  4. 
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20  valere  iubeo  :  a  polite  formula  of  dismissal,  —  I  bid  hi?n  begone 
—  he  need  not  trouble  hi?nseif. 

21  quidem  :  cp.  35,  23. 

22  exerceret :  for  the  quippe  qui-clause  cp.  39,  3  ff. 

46  1  scriptorem  quendam :  the  fable  is  adapted  from  Aesop  and 
Phaedrus.  —  Rodilardum :  quia  lardum  rodebat,  idcirco  Rodilardum  •  eum 
appellabant. 

2  ille  :  the  Great. 

3  Attila  :  type  of  the  destroying  conqueror,  the  "  Scourge  of  God." 

4  Cerberum  :  canem  immanem,  quT  apud  Tnferos  •  ianuae  ciistos  erat, 
ne  quis  egrederetur  mortuus,  neve  quis  intraret  vTvus.  Qua  de  causa  • 
Rodilardus  terrorT  fuerit,  ostendit  n5bTs  ilhid  cum  .  .  .  soleret. 

6    suspensae  :  traps  of  a  simple  and  famihar  (illae)  kind  are  meant. 
9   captaret :  why  subjv.  .^    What  do  we  expect  after  intellegeret  1 
11    ungulae  :  another  detail  is  added  by  the  cum-clause;  cp.  on  35, 

31.    But  the  cum-clause  of  8  combines  cause  and  circumstance,  and  is 

best  rendered  by  a  pres.  ptcp. 

13  nocuisset :  ita  fere  inter  se  dicebant :  '' Poena "  inquiunt  "est 
illa,  quod  .  .  .  abripuit,  vel  .  .  .  nocuit.'-' 

14  suspensum  esse  :  "  Idcirco  "  inquiunt "  ille  nebulo  suspensus  est." 

15  riderent :  note  that  three  different  cases  of  ordtio  oblujiia  occur 
in  the  same  sentence,  each  depending  upon  a  different  word  (rati, 
crederent,  habebant). 

17  procul :  apparet  TnfTnTtTv5s  •  historicos  esse  ;  vide  ad  23,  16;  31, 
18-20.  —  securi :  cf.  ad  40,  14. 

18  videres :  cf.  ad  18,  15. 
20   nobis  :    =  mihi. 

23  omnes  :  ubi  est  iha  faehs  casa  ?  Nempe  •  cum  in  hanc  casam 
diceret,  ventrem  suum  pede  pri5re  ■  tamquam  manu  ■  indicabat.  Illuc 
enim  miires  venturT  erant. 

24  mitis  .  .  .  hostis  :   of  course  he  is  gentle  only  in  appearance. 
26   sapienter  sane  :  sc.  egit. 

29  perdidisset :  vide  45,  22. 

30  imperatori :  quasi  exercitus  ducT ;  cf.  2,  ubi  velut  Alexander 
faehum  appellatur.  —  stipes  :  as  he  does  not  move,  he  resembles  the 
tignum  of  29,  9.    But  the  word  is  also  a  term  of  abuse  [blockhead). 

31  istas :  Quaestio :  Quid  est  istud  .^  Responsum :  Dolus  est  iste 
vel  Insidiae  sunt  istae. 

34  ipsi  :  de  se  loquitur  scrTptor,  quT  •  quid  hac  fabula  doceat,  miire 
laudando  •  satis  ostendit ;  cf.  44,  11-12. 
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47  1    nidum  efQ.ngunt :  in  agro  •  nld5s  huml  faciunt. 

4  quam :  cp.  on  39,  26.  For  the  chiasmus  cp.  37,  15  f.  It  has  the 
effect  of  bringing  us  back  to  the  alaiidae. 

6  vernum  tempus  :  idem  est  •  quod  ver. 

7  opera  :  the  phrase  =  ivith  all  her  tnight. 

8  ova  p5nit :  cf.  16,  2. 

11  sescentis :  vide  ad  42,  18. 

13  vigilarent :  cum  .  .  .  vellet  was  a  causal  clause. 

14  ut  fit:  vide  5,  i. 

15  migrabimus  :  for  his  orders  (verba)  may  be  to  reap  the  grain. 

18  auxilio  nobis  :  cf.  42,  14-15. 
20   offendit :  i.e.  invenit. 

23  properemus :   nihil  est  causae  •  cur  properemus. 

24  erigendae  :  quT  audire  vult,  is  non  aures  s5lum,  sed  etiam  mentem 
erigere  dlcitur. 

29   in  culpa :  sc.  sunt. 

33  iam,  iam  :  the  excitement  of  the  nesthngs  is  pictured  in  the 
broken  sentence. 

35  relinquamus  :  why  is  the  lark  so  sure  that  nothing  will  happen 
immediately  ?  —  recte  :  sc.  dixit. 

39  amicus  cognatusque  :  quisque  was  the  subj.  —  hoc  :  that  (better 
here  than  ihis). 

40  familia :  nox.  family.,  which  would  be  domus.  In  familia  slaves 
and  hired  servants  are  included. 

44  tempus  est :  nunc  demum  scit  •  rem  nullam  patl  moram. 

45  cadentes  :  vide  lo-ii. 

46  moverunt :  they  are  compared  with  an  army  breaking  camp 
without  the  trumpet  or  other  noises.  Quid  haec  fabula  doceret,  iam 
nobls  m5nstravit  agrl  dominus  ;  vide  37-39  ;  cf.  ad  32,  30. 

48  2  ann5rum :  the  author  humorously  pretends  to  know  even  the 
ages  of  his  characters  ! 

4   maiore  preti5  :  ablatlvl  quaHtatis  sunt. 

7  vidit :  de  qul  primus  cf.  ad  19,  i. 

8  fabulam  actiiri  sunt:  vide  41,  18. 

9  appellant :  asinus  ipse  •  minus  stultus  videtur  •  quam  rusticl. 

12  portari  :  we  have  then  the  reason  for  his  complaints. 

15  natii :  cf.  35,  5.  —  ohe  iam:  i.e.  iam  satis  superque  vectus  es ; 
cf.  8,  9. 

17   est :  canis  capillis  ablatlvus  fuit. 

19  gerendus  est :  i.e.  quod  vultis,  id  nobis  faciendum  est. 
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48-50]  NOTES 

21  videre  :  n5n  "  nos  eius  pudet  taedetque,"  sed  "  pudet  .  .  .  videre." 
Infinltlvus  igitur  subiectum  est. 

25  experto  crede :  a  proverb.  On  abi  and  sodes  cp.  5,  8  and  36,  37 
respectively. 

26  ineptias :  cp.  42,  18. 

27  post  se  recepit :  sc.  in  asino.  lam  ambo  vehebantur  ;  sed  ne  hoc 
quidem  praetereuntibus  placebat. 

29  coeperunt :  on  the  cum  inversnm  cp.  43,  i. 

30  moritiirus  sit :  the  clause  gives  the  reason  why  he  thinks  the 
donkey  is  on  his  last  legs. 

31  onerare  .  .  .  asellum :  de  inflnltlv5  exclamati5nis  cf.  37,  11  ;  de 
deminutlv5,  39,  i. 

32  miseret  famuli :  cf.  38,  10.   Asinus  quasi  servus  •  vel  famulus  est. 

34  servent :  cf.  36,  13. 

35  velit :  note  the  generahzing  effect  of  the  clause  (qui  =  quicumque) . 

36  si  qua :  cf.  ad  45,  15. 

39    ambulet :  the  ut-clause  is  of  course  in  apposition  with  hic  mos. 

45  agam :  note  the  form  of  the  concession,  laudent,  etc. 

46  faciebat :  haec  fabula  quid  doceat,  m5nstrat  ipse  plstor :  quod 
tibi  visum  sit,  id  agendum  esse  ;  fierl  n5n  posse  •  ut  ceterls  omnibus 
placeas.    Cf.  ad  32,  30. 

49  1    Boreas  :  the  same  as  Aquilo,  10,  7. 

2  miinierat :  nempe  vestiment5,  ut  mox  apparebit. 

5  arcii  su5  :  hic  est  arcus  •  quem  caelestem  vocabant.  Iris  was  said 
to  use  the  rainbow  in  descending  to  earth  and  in  ascending  again,  as 
she  carried  the  messages  of  Juno.    She  was  called  niintia  lunonis. 

6  incertos  .  .  .  R5mani :  the  reference  is  to  Vergil,  Georg.  i,  115, 
incertis  si  mensibus,  etc. 

9  credit :  paenula  tam  bona  indiitus  •  nlillam  iam  metuebat  tem- 
pestatem. 

11    in  malam  crucem  eat :  go  and  be  hanged. 

14   praemi5 :  i.e.  pignore  qu5dam ;  cf.  31,  2  et  7. 

17    vap5ribus  :  hls  nubibus  •  s5hs  radi5s  obscurare  volebat. 

20   causa  :  evidently  egit  was  to  be  supphed  ;  cp.  46,  26. 

23   qu5  .  .  .  e5 :  cp.  8,  4. 

26  recreatum :  cp.  43,  14. 

50  2  exc5gitasse  dicitur :  ut  scelera  animadverteret,  hunc  morbum 
exc5gitavit  luppiter. 

3  Acher5n :  cp.  Styx,  44,  11. 
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4  locupletiri  possit :  locupletare  significat  ■  locupletem  (i.e.  divitem) 
facere.  Of  course  the  lower  world  can  be  enriched  only  by  fresh  multi- 
tudes  of  souls. 

7   videres :  cp.  46,  iS. 

9  captabant :  agnos  scilicet  •  lupi  non  iam  captabant,  neque  gallinas  • 
vulpes. 

10  gaudii :  sc.  erat. 

12    contubernales  :  cp.  7.  6. 

14    nocentissima  nostrum  :  i.e.  bestia. 

16  rerum  scriptores :  quT  res  gestas  scribebant,  rerum  scriptores 
(anglice  historia)is)  appellabantur.  —  legimus  :  simulat  •  se  multds  libros 
legisse. 

17  devovisse  :  in  proelio  •  n5n  niilli  morti  sese  •  pro  patria  •  obtulisse 
dicuntur.  Ita  ferunt  •  apud  Athenienses  •  Codrum,  apud  Romanos  • 
Decios  •  fecisse. 

19  quae  .  .  .  fames :  a  common  form  of  parenthesis.  In  Eng.  such 
is  preferred  to  a  rel. 

22  devovebo  :  that  the  wrath  of  the  gods  might  be  appeased,  and 
the  pestilence  spare  the  rest  of  the  animals. 

26  religio  :  not  religion.  "  Tua  "  inquit  vulpes  "  conscientia  •  nimia 
est,  si  ista  putas  •  scelera  fuisse." 

28  est:   appositio  fuit  primum  genus,  tum  alid  modo  istud. 

29  voras:  utblanditur:  —  dixeris:  cf.  7. 
31    obtinere:  nox  obtaiucJ. 

ZZ  cogn5scere  audebant :  nam  si  leoni  •  scelus  non  fuit  •  hominem 
interficere,  quid  peius  fecerant  tigres  ursaeque  ? 

34  Molossi :  sc.  canes  ;  cf.  26,  2. 

35  vindicarent :  they  make  themselves  out  to  be  saints  ! 

38  nescio  quo  :  cp.  45,  19  f. 

39  possem :  quam  immane  hoc  scelus,  quod  commisit  asinus ! 
42    clamant :  with  tradendum  supply  esse. 

44  interficiendum  esse  :  interfectd  asino  •  credunt  •  ceteras  bestias  • 
salvas  fore. 

46  comedere  :  cp.  on  48,  31. 

47  sola  mors  :  with  unmistakable  emphasis. 

48  quemque :  we  are  ready  at  once  to  connect  suis  with  quemque, 
without  waiting  for  the  subj.  of  the  sentence. 

49  iiidices  :  i.e.  divitem  •  optimum  atque  innocentem  •  credunt  iiidi- 
ces,  contra  pauperem  •  nocentem. 
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APPENDIX 

GENDER  IN   LATIN 

In  a  modern  language,  as  in  Greek,  the  presence  of  an 
article  is  of  the  greatest  assistance  to  the  reader,  enabling  him 
at  once  to  recognize  phrases,  even  if  his  knowledge  of  genders 
is  still  so  imperfect  that  he  would  make  many  mistakes  in 
speaking  or  writing.  In  Latin  the  absence  of  an  article  forces 
the  reader,  as  well  as  the  speaker  or  writer,  to  pay  close  atten- 
tion  to  gender.  Otherwise  he  will  be  sure  to  ignore  the  phrasing, 
and  join  adjectives  or  pronouns  to  nouns  with  which  the  author 
never  intended  them  to  be  taken.  The  result  is  a  complete 
misunderstanding  of  the  sense. 

The  foundation  principle  of  Latin  gender  is  that  the  form  of 
the  word  determines  whether  it  is  to  be  masculine,  feminine,  or 
neuter,  —  for  example,  that  a  noun  of  the  first  or  fifth  declen- 
sion  should  normally  be  feminine,  a  word  in  -iis  of  the  second 
or  fourth  declension  usually  masculine,  and  so  on.  But  natu- 
rally  enough  this  principle  was  crossed  by  another,  —  that  a 
noun  denoting  a  male  or  female  being,  or  a  personification, 
should  have  its  proper  gender,  regardless  of  the  form.  These 
two  rival  forces,  and  others  less  evident,  have  produced  effects 
which  cannot  be  simply  stated,  but  require  a  long  series  of 
rules,  and  often  numerous  exceptions. 

Thus  the  subject  of  gender  is  a  thicket  of  details,  abounding 
in  discouragements  both  for  pupil  and  teacher.  Somewhere 
between  the  grammar  and  the  dictionary  there  lies  a  Slough  of 
Despond,  from  which  many  never  succeed  in  extricating  them- 
selves.    For  if  we  have  learned  the  rules  as  stated  in  most  of 
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the  smaller  grammars  or  beginner's  books,  we  soon  find  that 
these  leave  us  in  the  dark  with  a  disheartening  frequency, 
owing  to  the  number  of  exceptions.  Or  if  we  endeavor  to  fix 
in  mind  the  gender  of  each  new  word,  as  it  is  found  in  the 
dictionary  or  vocabulary,  here  also  defeat  is  the  common  ex- 
perience.  It  is  clear  that,  if  the  subject  is  to  be  taken  seri- 
ously  at  all,  it  must  be  gradually  mastered  by  some  method 
which  enables  us  to  hold  fast  what  has  once  been  acquired. 
And  meanwhile  we  shall  need  a  handy  restatement  of  the  rules, 
with  examples  and  explanations,  and  a  fairly  complete  treatment 
of  the  exceptions. 

To  provide  such  a  compact  booklet  for  ready  reference  and 
gradual  absorption  has  been  the  aim  of  the  writer,  whose  work 
is  largely  based  upon  Neue-Wagener,  the  new  revision  of 
Kiihner,  and  Lane.  The  form  chosen  is  that  of  the  old-time 
memory-verse,  with  rhyme  and  other  mnemonic  aids,  enabling 
the  student  to  memorize  and  retain  such  portions  as  the  teacher 
may  think  essential.^  It  will  perhaps  be  found  that  time  so 
spent  is  saved  elsewhere. 

1  In  verses  of  this  mediaeval  type  it  will  be  remembered  that  word- 
accent  takes  the  place  of  classical  quantity,  and  there  is  no  ehsion. 


RULES  FOR  THE  DIFFERENT  DECLENSIONS 

Gender  as  Determined  by  Form 

A.  First  Declension  :  usually  feminine 

EXCEPTIONS 

Masculinum  Hadria  ^ ;  Adriatic 

raro  damma^  talpa?  deer,  mole 

B.  Second  Declension:  usually  masculine,  or  (in-i/m)  neuter 

EXCEPTIONS 

Feminini  generis 

alvus^  coliis^  carbasus^  ;  belly,  distaff,  linen  (sail) 

item  domus,  house 

humus^  vannics^  ground,  fan  (for  winnowing) 

raro  dMtem.  pampinus.  vine-foliage 

Sed  neutrius  generis 

vlrus^  vulgus,  pelagus?  poison,  crowd,  sea 


^  This  sea  was  personified  after  the  fashion  of  the  rivers  (p.  xi) ; 
but  the  town  Hadria  follows  the  rule  of  the  declension,  and  is  f. 

2  See  p.  xiv,  B.    Further  exceptions  are  covered  by  II  (pp.  xif.). 

^  Almis  is  sometimes  m.  (especially  in  old  Latin). 

*  This,  hke  domtis,  has  forms  of  the  fourth  declension  (see  D,  p.  x). 

^  Plural  regularly  carbasa,  -orum,  n. 

^  Hiimus,  colus,  and  carbasus  are  rarely  m. 

'^  These  -7is  forms  for  the  nom.  and  acc.  really  belong  to  the  third 
declension  {cp. gemts,  -eris),  but  the  other  case-forms  are  of  the  second. 
Plurals  are  lacking,  except  iox pelagus  {pelage,  Greek  nom.  and  acc.  plur. 
only).    Vulgus  has  sometimes  a  m.  acc.  vulgum  ;  very  rarely  a  nom.  m. 
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C.  Third  Declension 

1.   RULE:  MASCULINE 


Masculina  terminantur 
primum  -o  (concreta  saltem),^ 
tum  -or^  -os,  -er\  -es,  -es  item,- 

imparisyllaba  si  vocantur.^ 

{a)    EXCEPTIONS 

Haec  autem  sunt  f eminina  : 
earo,  quae  abstracta  -io  ^ 
finiuntur,  et  quae  -do,  -go'' 

omnia,  praeter  masculina 
pauca :  eardo,  dnlo,  ligo,^ 
harpago  et  fere  ?nargd, 

rariora  Tufo.  eudo, 

et  poetice  eiipidd? 


flesh 


hinge.  row  (order),  hoe 
grappUng-hook,  edge  (margin) 
felt-shoe,  skin-helmet 
desire 


1  Examples :  sermo,  -onis  '  speech,'  septentrio,  -dnis  '  Great  Bear,' 
'  north  ' ;  tnrbo,  -inis  '  whirhvind.' 

2  Examples  :  dolor,  -oris  '  pain  ' ;  honos,  -oris  '  honor,'  '  office  ' ;  imber, 
-bris  '  rain  ' ;  paries,  -etis  '  wall ' ;  itmes,  -itis  '  track,'  '  boundary.' 

3  For  the  parisyllabic  words  in  -es,  e.g.  clddes,  clddis,  see  p.  vi. 

*  L^nder  abstracts  are  included  nouns  of  action  in  -tio  ox-sio  from 
verbs,  e.g.  cdgitdtio,  -onis  '  thinking,' '  thought ' ;  definsio,  -onis  '  defence.' 
But  such  nouns  become  concrete  in  some  cases,  e.g.  tidtid  '  birth,' 
'  race,'  '  nation  ' ;  ordtio  '  speaking.'  '  speech  ' ;  legio  '  legion  '  (but  earlier 
it  must  have  meant  '  choosing  '  for  enhstment).  Hence  care  is  needed 
in  distinguishing  such  words  from  those  which,  as  concrete,  are  m.  If 
the  noun  in  question  comes  directly  from  a  verb  (as  our  examples  from 
cdgito,  defendo.  ndscor,  oro.  /ego).  we  may  be  sure  that  it  is  f.  The  mas- 
cuhnes  in  -o  are  nearly  all  tangible  objects,  one  or  two  of  them  merely 
visible  or  audible  (e.g.  sei-nio).  Numeral  substantives,  ternio,  quatemio, 
senio  (3,  4,  6),  are  treated  as  concrete  and  m..  but  ?7;//^'unity '  is  thought 
of  as  abstract  and  f.  (m.  in  the  meanings  '  pearl '  and  '  onion  '). 

5  Examples  :  formido  '  fear ' ;  imdgo  '  image  ' ;  cupido  '  desire  '  in  prose. 

^  Ligo,  harpago,  udo,  cudo,  have  -onis  in  the  gen.  —  a  mascuhne  for- 
mation  ;  cardo,  ordo,  margo.  cupido,  have  -inis. 

'  But  the  poets  use  cupido  as  f .  also. 
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(p)    EXCEPTIONS 

Neutra  cor^  et  ador,-  aequor, 
7nar7)ior\  i^m\mxv^m  arbor^^ 

ic)    EXCEPTIONS 

Fgminina  cos  ^  et  dos  ; 
neutrum  (ut  os,  ossis)  os.*^ 

(d)  EXCEPTIONS 

Neutra  stirpes,  vX papZiver ^' 
iter^  verbera,^  ver,  cadaver, 
Elaver^^   uber^   tuber^    spi7i- 

te7'^'- 
feminina  tiLber^^  li^iter}'-^ 

(e)  EXCEPTIONS 

Feminina  haec  sunt :  quies,^^ 
tTiquieSj  requies  et  77ie7'ces,^^ 

item  TTierges^ 

seges,  teges}^ 
compede^^  (ne  dicas^(?w/^j").^" 


heart,  spelt,*  level  surface  (sea) 
marble,  tree 


whetstone,  dowry 
bone,  mouth 


poppy 

journey(way),whips,spring,corpse 

AlHer,  udder,  bump  (tumor),brace- 
let 

a  kind  of  apple-tree,  skiff  (trough) 


rest  (quiet) 

restlessness,  quiet,  pay  (price) 

pitchfork  (sheaf) 

corn-field  (crop),  mat 

fetters 


1  Gen.  cofdis. 

2  Gen.  adoj-is,  and  so  the  others ;  but  ado?-  has  adoris  also. 

^  Nom.  also  arbos  in  the  poets.  ^  Gen.  cotis  ;  so  dos,  dotis. 

*  A  cereal.  ^  Gen.  oris. 

"^  I.e.  those  plants  which  end  in  -er;  see  p.  xiii,  B  ;  papdver  was  m.  in 
old  Latin. 

^  Nearly  always  plur. ;  only  two  cases  of  the  sing.  occur,  viz.  verberis 
gen.  and  verbere  abl.  ^  See  p.  xii,  A. 

10  Strictly  speaking?y^randi//«/t"rare  not  exceptions  to  rulel,butfor 
practical  reasons  they  find  their  place  here  rather  than  under  3  (p.  ix). 

11  The  fruit  is  m. 

i^  Rarely  m.,  with  a  diminutive  lintricuhis.   The  genitives  of  all  these 
words  add  -/>,  except  iter^  itineris  ;  and  linter  has  lintris. 
13  The  first  three  have  gen.  -etis. 

1*  Gen.  -edis.  i^  These  three  have  gen.  -etis. 

i^  Abl.,  but  the  word  is  regularly  plural,  compedes. 
1"^  For  dles  and  qiiadrupes  see  p.  xiv,  and  n.  4. 
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2.  RULE:   FEMININE 


Feminina  terminantur 
-Is,  -ts,  -A\  -i7us,  -t7s  vel  -as,^ 

-?s  parisyllaba  quae  vocantur,^ 
-s,  si  praeit  consonans.^ 

(a)    EXCEPTIONS^ 

Masculina  se??iis,^  ^g^^i^'-, 
ea  quoque  quae  ut  crinis  ^ 
cadunt    (sed    haud    semper 
finis); 
axis,  callis,  caulis,  angiiis, 
fascis,  fustis,  lapis,  sa?i- 
giih, 
piscis,  postis,  pulvis,  ensis, 
torquis^  torris,  ujiguis,  nieti- 
sis, 
vectis,  ver?nis,  vomis,  collis, 
gUs,  ca?ialis  atque  follis. 


half  an  as,  fire 
the  hair 

end  (boundary) 

axle,  path,  cabbage,  snake 

bundle,  club,  stone,  blood 

fish,  post,  dust,  sword 

collar,  firebrand,  nail    (on  finger, 
etc),  month 

lever,  worm,  ploughshare,  hill 
dormouse,  conduit.  ball 


1  Examples  :  /is,  litis  '  strife,'  '  suit ' ;  vestis,  -is  '  clothes  ' ;  pdx,  pdcis 
^  •pe^ice,'' /ax,  facis  'torch';  latis,  laiidis  '  praise,*  fraus,fraudis  '  deceit,' 
'  fraud '  (the  only  words  of  this  form)  ;  anas,  anatis  '  duck,'  lampas, 
tampadis  'torch,'  '  lamp  ' ;  aetds,  aetdtis  'age.' 

-  Examples  :  clddes,  clddis  '  destruction.'  nilbes.  nubis  '  cloud.' 

3  Examples  :  {ops),  opis  '  aid,'  '  help  '  (nom.  only  in  the  personified 
Ops)  ;  trabs,  trabis  '  beam  ' ;  hiems,  hietnis  '  winter,'  '  storm  ' ;  ars,  artis 
'  art ' ;  gens,  gentis  '  race.'  '  clan.'  '  people.' 

■*  This  (with  the  exception  of  Hnes  1-3  and  1 1)  is  taken  from  Lane's 
Latin  Grammar  §  579,  by  permission.  Lane  had  borrowed,  with  im- 
provements,  from  Dr.  Kennedy,  1843. 

^  A  cpd.  of  semi-  and  as,  assis.  For  the  other  cpds.  see  p.  viii,  n.  i. 
The  rare  indeclinable  semis  falls  under  II.  C  (p.  xiii). 

6  Further  examples :  pdnis,  -is  '  bread,'  amnis,  -is  'river'  (rarely  f.), 
cinis,  cineris  '  ashes  '  (also  i.),filnis,  -is  '  rope,'  cliinis,  -is  '  haunch'  (both 
rarely  f.). 

"  Nearly  ahvays  m.  in  plur. ;  in  sing.  the  f.  is  frequent  in  certain 
authors,  but  best  usage  prefers  the  m. 

8  Also  in  the  form  torques. 
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casses,^  senfes,  vepres,  orbis, 
antes  et  plerumque  scrobis, 
cucumis,  non  numquam  cor- 
bis? 


nets,  brambles,  brier-bushes,  circle 
rows,  trench 
cucumber,  basket 


(/;)   EXCEPTIONS 

Masculina  calix,  tradux^  cup,  vine-layer 

fornix,  et  quae  -'ex,  -ex,  vel      arch 
-unx  * 
finiuntur;  feminina 
l^ex,  supellex,  ?iex  QXforpex, 
prec~i  ^ ;  raro  grex  etfrutex,^ 
varix  item  atque  forfex  ; 
contra  raro  masculina 
calx   in   pede,   calx'  ter- 
rena ; 
generis  commiinis  cortex^ 
imbrex,  obice"^  et  silex}^ 


law,  furniture,  death,  tongs 

prayer,  herd,  bush 

dilated  vein,  shears  (scissors) 

heel,  stone  (limestone,  Hme) 

bark  (cork) 

gutter-tile,  bolt  (bar),  flint 


1  All  the  words  in  -es  here  are  plurals,  gen.  -iiim.  Some  of  them  are 
found  rarely  in  the  sing.  {-is).  The  form  of  the  sing.  nom.  of  vep?'es 
was  disputed  by  the  grammarians  ;  acc.  and  abl.  veprem,  vepre,  occur. 
See  p.  viii,  n.  4. 

'^  Diminutive  corbitla.  A  few  of  these  words  are  sometimes  f.,  e.g. 
angiiis,  callis,  candlis,  corbis,  lapis,piilvis,  scrobis,  to7'qiiis,  vepres.  Another 
m.  in  -is  is  ocris  '  rugged  mountain,'  but  this  is  confined  to  old  Latin. 
Note  these  genitives  :  semissis,  lapidis,  sangiiinis,  pulveris,  vomeris  (usual 
nom.  vdme?'),  gliris,  ciiciinieris  (seldom  cncicmis).  ^  Rarely  also  f. 

*  Examples  :  vervex,  -ecis  '  wether  ' ;  apex,  -icis  '  point,'  '  top,'  codex, 
-icis  '  block,'  'book';  qnincunx,-iincis  'five-twelfths.'  One  rare  form  in 
-ex  is  f.,  viz.  {h)allex,  -ecis  '  fish-sauce,*usually  {h)allec,  n. ;   cp.  p.  ix,  n.  i. 

^  Nom.  p7'ex  and  gen.  precis  are  late  Latin. 

^  But  names  of  particular  plants  or  trees,  as  cdrex  '  sedge,'  ilex 
'  holm-oak,'  are  f.  under  the  general  rule,  p.  xii. 

'  The  diminutive  is  calculus  '  pebble,'  '  counter,'  '  ballot.' 

^  In  prose  it  is  m.,  and  so  silex. 

^  Nom.  obex  is  found  in  late  Latin.  The  first  syllable  (not  the  vowel) 
is  long. 

10  See  n.  8.  The  genitives  of  the  words  in  this  list  are  in  -icis,  except 
these  :  trdducis,  legis,  supellectilis,  fiecis,  gregis,  calcis  (both  words). 
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(c)  EXCEPTIOXS 

Generis  neutrius  vas, 
vasis ;  masculini  as,^ 
assis,  item  adamas^ 
gigas  atque  elephas^ 

(d)  EXCEPTIOXS* 

Masculina  dens^  Qtfons, 
sextans^  dextans,  mons  et 
pons, 
qjiadrans,    dodrans,    triens, 

torrefis^' 
raro    sti?ps,    quasi    semper 
rudens, 
oriais  et  occidens^ 
con/Iuens  ac  saliens  ;  ^ 
generis  communis  adeps 
(ut  frons,  frontis,   olim  ^*^), 
forcepsP- 


vessel 

unit  or  as  (a  coin) 

adamant 

giant,  elephant 

tooth,  fountain  (spring) 

\,  4,  mountain  (hill),  bridge 

i,  |,  i,  torrent 

shoot  (stock,  race),  rope 

east,  west 

confluence,  spring 

fat 

forehead  (front),  pincers 


1  It  follows  that  the  cpds.  also  of  as  are  m.,  viz.  semis  (cp.  above,  d) ; 
bes,  bessis  {diio,  as)  '  two  parts  of  a  whole,'  '  two-thirds  ' ;  decussis  '  ten 
asses,'  '  number  ten,'  etc. 

2  Gen.  adamaniis,  and  so  gigantis. 

^  Gen.  elephaniis;  the  more  usual  form  of  the  word  is  eiephantus,-i. 
There  is  also  a  nom.  elephdns,  m. 

*  To  "  -es  paris)  llaba  quae  vocantur  "  no  Latin  exceptions  are  to  be 
noted  here,  unless  the  nom.  of  vepi-em  'brier-bush'  was  vepres  (diminu- 
tive  veprecuta,  f.) ;  see  p.  vii,  notes  i,  2.  Borrowed  from  the  Greek  are 
actnaces,  -is,  m.,  '  scimitar,'  and  gausapes,  -is,  m.,  '  shaggy  woolen  cloth.' 
For  verres  see  p.  xi,  n.  i  ;  iox palu^nbes  and  vdtes,  pp.  xiv-xv,  B. 

s  Hence  the  cpds.  bidens,  tridens,  implements  with  two  or  three 
teeth,  are  m. ;  but  as  applied  to  victims  at  a  sacrifice  bidens  (sc.  ovis  or 
hostia)  is  f.  and  epicene  ;  cf.  p.  xv. 

®  These  fractions  were  originally  adjectives,  with  as  understood. 

"^  At  first  a  ptcp..  \s\\\\  fiuvius  understood. 

^  With  these  sol  was  understood.  until  the  ptcps.  became  substantives. 

^  These  have  a  similar  history  {sc.fluvius  ?iX\^  fdns). 

^'^  I.e.  in  old  Latin.  ^^  For  etephdns,  m.,  see  n.  3. 
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3,   RULE:   NEUTER 


Neutra  tcrminantur  -r/ 
-e  vel  -/  vel  -//  vel  -t'^ 
-ar  et  -a}\  -ur,  -us  et  -us^^ 

EXCEPTIONS 

Haec  autem  sunt  mascu- 
lina : 

sol,  sal  fere,  salar,  vulfur, 
mugil^  Ifen,  7'encs^  furfur^ 
oscen''  mus  et  lepus,  turtur, 

pecteji ;  tum  haec  f eminina : 
pecus^  pecicdis^  tellus^ 
telluris,  itemque  grus, 
et  quae  finiuntur  -us 

{-tidis,  -utis)  ;  ^  generis 
rarius  communis  ?niis, 
miiris,  oscen,  turtur,  grus, 

gruis,  lepus,  leporis? 


sun,  salt,  trout,  vulture 

mullet  (?),  spleen,  kidneys,  bran 

singing-bird    (in   augury),   mouse, 
hare,  turtle-dove 

comb 

sheep  (head  of  cattle),  earth 

crane 


see  above 
see  above 
see  above 


1  Pronounce  kay,  and  so  tay  below.  Examples :  lac  [tdc?),  lactis 
'  milk,'  {k)attec,  [h)allects  '  fish-sauce  '  (cp.  p.  vii,  n.  4). 

2  Examples  :  mare,  7uaris  '  sea ' ;  77ioenia,  -iii77i  (the  sing.  77ioe7ie  is 
early  Latin  and  found  but  once)  '  city  walls';  a7ii77ial,  a7ii77idtis  'animal,' 
r7iel,  mellis  '  honey  ' ;  7id77ie7t,  7tdT7ii7iis  '  name  ' ;  capiit,  capitis  '  head.'  But 
iu7'be7i  '  whirlwind,'  '  top,'  is  m.,  being  only  a  rare  form  of  tu7-bd. 

^  Examples  :  catcar,  catcdris  '  spur  ' ;  pdr,  paris  '  pair  ' ;  ebiir,  eboris 
'  ivory,'  futgic7;  futgu7-is  '  lightning  ' ;  corpus,  corporis  '  body,'  genus, 
ge7ie7-is  '  race,'  '  stock  ' ;  ius,  ii'i7-is  '  right,'  'justice.'  Ve7ius,  even  in  the 
meaning  '  charm,'  is  f.,  on  account  of  association  with  the  goddess. 

*  Another  form  is  7nugitis,  m.  ^  The  sing.  re7i  is  late  Latin. 

^  Almost  invariably  Tp\\xr.,fu7fures.  "^  Perhaps  osce7i. 

^  Examples  :  patils,  patildis  '  marsh,'  '  lake  ' ;  vi7-tus,  virtutis  '  man- 
hood,'  etc.    In  the  abstracts  the  ending  is  really  -tiis. 

^  The  genitives  of  words  in  the  Hst  are  sotis,  satis,  salaris,  vutturis, 
77iugitis,  tie7iis,  7eiiU7/i  {-itc7u),  furfit7-H77i,  osci7iis,  77iuris,  leporis,  tu7iu7'is, 
pectinis,  pecudis,  tettu7-is,  grtiis. 
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D.  Fourth  Declension  :  usually  masculine  (a  few  in 

-ii  neuter) 

EXCEPTIOXS 

Feminina  aa^s,  donius^ 
manus,  portiais  et  tribus, 
colus  ^  et  plerumque  pe7ius} 


I 


iwctu  olim,^  raro  specus ; 
tum  plOralia  tantum  Idus 
atque     iSlinervae     Quui- 
quatrus? 


needle,  house 

hand,  colonnade,  tribe 

distaff,  victuals 

night,  cave 

Ides  (i^th  or  i  5th)  of  the  month 

see  note  3 


E.  Fifth  Declension :  feminine 

EXCEPTIONS 

Generis  sunt  masculini 

tam  meridies  ^  quam  dies  ;       mid-day  (south),  day 
dies  semper  in  plurali,'^ 

saepe  autem  feminini 
generis  in  singulari : 
diciturque  masculino 

unius  diei  cursus,^ 

spatium  aetatis  rursus 
temporisve  ^  feminino ; 

item  fere  dicta  dies.' 

^  Domus,co/us,  a.nd/>e/ii/s  have  forms  of  the  second  declension ;  see 
p.  iii.    There  is  also  the  iorm  petnts,  -ons,  n.,  of  the  third. 

-  I.e.  in  old  Latin  ;  it  is  an  abl.  only  (e.g.  Adc  uoctil  =  hdc  uocte). 

3  This  festival  of  ]SIinerva  had  its  name  from  the  fact  that  it  was 
celebrated  on  the  fifth  day  after  the  Ides  (of  March). 

*  With  a  single  exception  in  late  Latin. 

5  The  one  or  two  exceptions  are  in  early  or  late  Latin. 

6  This  was  Varro's  distinction.  Thus  '  time  '  may  be  dies^  f.,  with 
diminutive  dieciila. 

'*  The  fixed  day  for  an  appointment,  meeting,  payment,  etc,  was  f. ; 
and  so  the  '  date  '  of  a  letter. 
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II 

GENERAL  RULES 

Gender  as  Detekmined  chieflv  by  Meaning 

The  meaning  dominates  in  some  cases  where  there  seems  at  first 
to  be  a  clash  in  gender ;  e.g.  centaurus  is  m.,  but  a  ship  called  '  Cen- 
taur '  follows  the  gender  of  ndvis^  and  has  a  f.  adj.  or  ptcp.,  as  Ceti- 
tauTMS  magna^  etc.  Names  of  plays  are  treated  in  the  same  way ; 
thus  ''  *  The  Captives  '  was  performed  "  is  Captivi  dcta  est  {sc.fdbula 
'  play '),  '' '  The  Braggart  Captain  '  was  a  Greek  play  "  is  Miles  Glori- 
osus  Graeca  fuit.  Similarly  oppidum^  urbs.,  mdns.,  herba.,  gemma., 
etc,  may  be  in  the  mind,  and  color  the  gender  of  the  phrase  (cp. 
below,  n.  4).    For  littera  see  p.  xiii,  n.  6. 

A.  Masculine  :  Rule  and  Exceptions 

Masculini  nempe  mares,^ 
fluvii  et  venti,^  menses,^ 
popuh  ;  tum  multi  montes  ;  * 

ahi,  ut  Aet?ta,  Alpes, 
feminini,  sicut  amnes 

^  Mares  will  of  course  include  such  male  animals  as  verres  '  boar.' 
Exceptions  to  the  rule  are  a  very  few  f.  and  n.  nouns,  which  came  to  be 
appHed  to  male  persons  without  change  of  gender ;  e.g.  opera  '  pains,' 
'work,'  '  workman,'  f. ;  vigilia  '  watching,'  plur.  '  guards  ';  excubiae  '  lying 
out,'  '  sentinels.'  These  are  f.,  but  appHed  to  men.  So  auxitiufji  '  aid,' 
plur.  '  auxiharies,'  n.;  mancipium  '  legal  purchase,'  '  chattel,'  '  slave,'  n. 
But  optid  '  choice,'  '  chosen  assistant,'  '  aide,'  went  over  into  the  m.  in 
the  personal  sense. 

^  Rivers  and  winds  are  personified  as  males. 

^  Names  of  months  are  really  adjectives  with  mensis  understood. 

*  Mountains  generally  have  the  gender  which  the  form  suggests ; 
as  Pyrenaeus  '  Pyrenees,'  m.,  but  Py7-ene  (do.),f. ;  Rhodope  (in  Thrace), 
f.  Often  nidns  stands  in  apposition,  e.g.  mons  lura  'Jura,'  monte  lurd 
attissimo,  which  leaves  the  gender  of  lilra  by  itself  open  to  question 
(cp.  introductory  note  above). 
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quidam  :   Sagra,  AUia, 
Styx  et  Lethe,  DTiria, 

Matrona  \  ^  communia 
sunt  Mosella,  Albiila^ 
tum  Garu?tina,  Hiniera^ 

Trebia,  DrueJitia. 

At  Soracte  '  candidum  '  ^ 
Elaverque  turbidum. 


in  Italy  (extreme  S.) ;  near  Rome 

in   the   lower  world ;    do. ;     Dora 
(Italy,  N.W.  of  Turin) 

Marne  (X.  Gaul) 

Moselle  (N.E.  Gaul) ;  Tiber 

Garonne  (S.W.  Gaul) ;  in  Sicily 

Trebbia  (N.E.  of  Genoa);  Durance 
(S.E.  Gaul) 

mountain  N.  of  Rome 

Allier  (central   Gaul.  tributary  of 
the  Loire) 


B.  Feminine  :  Rule  and  Exceptions 

Feminini'*  feminae 
scilicet ;  pleraeque  stirpes  ^ 

arboresque,  insulae ; 
multae  terrae  atque  urbes. 


Masculina  carduus, 
du??n,  boletus  Qifu?igus, 

acanthus,  asparagus, 
tum  ?ia?'cissus,  hyaci?ithus, 

a??ia?'a?itus,  cala?nus, 
oleaster,  sci?'pus,  iu?icus, 

??iuscus  atque  i?itibus  ^  ; 
raro /lcus  et  cupressus, 

lotus  atque  lapathus. 


thistle 

brambles,  mushroom,  do. 
bear's-foot,  asparagus 
narcissus.  iris  (?) 
amaranth,  reed 
wild-oHve,  rush.  do. 
moss,  endive 
fig,  cypress 
lotus,  sorrel 


1  Mosa  was   perhaps  f,  but  we  seem   to   have   no   evidence.    The 
modern  equivalents,  Mense  and  Maas,  are  f. 

2  An  old  name  for  the  Tiber ;  also  a  stream  near  Tibur  (Tivoh),  E. 
of  Rome. 

3  I.e.  Soracte  is  n.;  and  so  also  Pelion  (in  Thessaly).    The  quoted 
epithet  is  Horace's,  Carm.  i,  9. 

*  Sc.  generis  siint. 

5  I.e.  plants  in  general  [planta  means  '  sUp,'  '  young  plant'). 

6  Also  intihcm,  n.,  and  in  later  Latin  intibus  was  sometimes  f. 
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Sed  communis  ^  rumex,  rii- 
bus^ 

crocus  atque  cytisus^ 

denique  amaracus. 
Neutra  robur^  apium 
atque  cetera  in  -lun, 

piper  ac  similia 

in  -er  exeuntia.'^ 


sorrel,  blackberry 

saffron,  a  kind  of  clover 

marjoram 

oak,  parsley 

pepper 


C.  Neuter 


Neutra  quae  non   declinan- 
tur,^ 

uty^j-,  et  vocabula* 
quae  e  textu  separantur  ; 

verba  vel  adverbia, 
si  ut  nomina  ponuntur  ;  ^ 

syllaba  seu  littera  ® ; 
voces,  si  quae  proferuntur,'^ 

tota  vel  sententia. 


divine  law  (right) 


^  Sc.  geneTis  stint. 

2  Except  one  or  two  rare  words  :  tuber  (see  p.  v,  d),  laver  (in  Pliny 
only),  a  water-plant ;  both  are  f.  Acer  '  maple  '  was  sometimes  f.,  and 
papdver  (p.  v,  d)  originally  m. 

^  Not  including  foreign  names  of  persons. 

*  In  the  widest  sense,  '  words  '  (not  '  nouns  '). 

^  E.g.  hoc  ipsum  nihil  agere,  supremum  vale,  hestermim  crds 

6  But  a  letter  may  also  be  f.,  with  ellipsis  of  littera. 

"^  I.e.  quoted  sayings,  etc. 
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III 


SPECIAL  CLASSES 

MOBILE,    COMMON,    EPICENE 

A.  Mobile 


Nomina  Mobilia  ^ 
sunt  exempli  gratia 
filius  ac  filia^ 
deiis  atque  dea. 


son,  daughter 
god,  goddess 


B.  Common 


Multa  generis  Communis  :  ^ 
ho7Jid  qiiadnipesQ^^^  caiiis, 
bos  ac  sTis^  dles^  pahunbes^ 
talpa,  damma^  tigris,  se?'- 

pe?is ; 
dicx  et  auctor^  coniunx, 
parens, 


man,  quadruped,  dog 

cow  (ox),  swine,  bird,  wood-pigeon 

mole,  deer,  tiger,  snake 

leader,  originator  (author),  spouse, 
parent 


1  Since  nouns  of  this  type  change  their  form  to  express  a  difference 
of  gender,  they  are  called  mobile  {moved).  Further  examples :  rex, 
regiiia  'king,'  '  queen  ' ;  socer,  socrus  '  father-in-law,'  '  mother-in-law  ' ; 
hospes,  hospita  '  host '  (also  '  guest ')  ;  viagister,  magistra  '  master,'  '  mis- 
tress,' '  teacher ' ;  dominiis,  domiiia  '  master,' '  mistress ' ;  adiiitor,  adiHtrix 
'  helper  ' ;  fdiceft,  fdicijia  '  lyre-player  ' ;  etc. 

-  But  for  '  brother,'  '  sister,'  '  father,'  '  mother,'  etc,  the  words  are,  as 
in  most  languages,  entirely  distinct. 

3  This  does  not  exhaust  the  hst  of  nouns  of  common  gender.  Nouns 
indicating  a  status  or  condition.  permanent  or  temporary,  or  a  function, 
office.  etc,  can  often  be  appHed  to  both  sexes.  Homo  does  not  admit  a 
f.  adjective  or  pronoun. 

*  Ales  and  qiiadnipes  were  originally  adjs.,  and  mostly  used  with  avis 
or  bestia  understood  ;  hence  commonly  f.,  but  also  m.,  in  accordance 
with  the  form.    With  aiiimal  understood,  qiiadnipes  may  even  be  n. 

^  Many  nouns  in  -tor  have  in  good  use  a  f.  in  -trlx.  -irtcis.  Others, 
as  auctor.  at  first  common,  finally  developed  a  f.  form,  and  thus  became 
mobile  {auct?ix  is  late  Latin), 
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ve?'na,  uifa?is,  adulescens, 
iuvenis,  comes^  satelles, 
advena  vtXpeffiiga, 
exsid,  obses,  c~wis,  hostis, 
i?idex,  iiidex^  he?'es,  testis^ 
mtmiceps  ??iiles<\ue.,  vates, 
augur^  i?iterpres,  sacerdos, 
a?'tifex,  au?'~iga^  cTistos^ 
co?iditor  vel  incola. 


homc-born  slave,  infant  ^^oiith 
young  person,  companion,  atter.d- 
newcomer,  deserter  *- 

cxile,  hostage,  citizen,  enemy 
informer,  judge,  heir,  witness 
townsman,  soldier,  prophet  (poet) 
augur,  interpreter,  priest 
artisan  (artist),  charioteer,  guard 
founder,  inhabitant 


Epicoena  nomina :  ^ 
passer,  corvus^  aquila^ 

cor?iix  et  cicd?tia, 
avis,  a?ias,  ?ioctua, 

hirimdo,  Iusci?iia, 
apis,  musca  e.tfor??iica, 
vespa,  testudo,  cicada, 

ovis,  bide?is,  si??iia, 
rana,  vulpes,  cetera. 


C.  Epicene 


sparrow,  raven.  eagle 
crow,  stork 
bird,  duck,  owl 
swallow,  nightingale 
bee,  fly,  ant 

wasp,  tortoise,  tree-cricket 
sheep,  do.,  monkey 
frog,  fox 


1  Epicenes  are  appHed  to  either  sex  indifferently,  and  the  adj.  or 
pron.  does  not  (as  with  nouns  of  common  gender)  show  the  real  sex. 
If  it  becomes  important  to  distinguish  sex,  mds  or  fejuina  may  be 
added  ;  Q.g.faetes  mds  '  male  cat.' 

"^  Passer  and  corvus  are  m.,  the  others  in  this  Hst  f. 
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Do  not  fail  to  notice  derivation  and  word-formation,  as  first  aids  in 
retaining  a  vocabulary.  Observe,  for  example,  whether  a  verb  is  the 
frequentative  (freq.)  of  a  famihar  verb,  denoting  the  same  action  oft 
repeated,  or  its  inceptive  or  inchoative  (inch.),  marking  the  action  as 
just  beginning.  The  hyphen  in  a  catchword  indicates  its  composition, 
but  allowance  must  be  made  for  assimilation  of  consonants  —  e.g.  ac-cedo 
is  ad  and  cedo,  cor-rigo  is  con  and  rego,  etc.  Genders  are  indicated  for  all 
the  nouns  of  the  third  declension,  for  other  nouns  only  when  they  are 
exceptions  to  the  rule.  In  the  principal  parts,  except  of  deponent  verbs, 
the  perfect  participle  is  given  in  the  neuter  form,  identical  with  the 
supine  if  the  verb  has  one.  Where  the  perfect  participle  is  lacking  the 
future  active  is  given,  also  in  the  neuter.  In  the  etymologies  an  asterisk 
means  that  the  word  or  form  does  not  actually  occur 


a,   ab,    prep.   with    abl.,   fro?n,   of 

place,  time,  source,  cause ;   by^ 

of  the  agent 
ab-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  aivay,  go 

off,  depaTt 
ablativus,    -i    [ablatus    (aufe- 

r  6 )  ] ,  ablative  case  (casus) 
ab-rado,  3,  -rasi,  -rasum,  scrape  off 
ab-ripio,  3,  -ripui,  -reptum  [ra- 

pi  5] ,  snaichy  carry  off 
ab-sorbeo,    2,    -sorbui,    swalloiv, 

devoiir 
abs-traho,    3,    -traxi,    -tractum, 

draw  off  or  azvay.    Ptcp.  as  adj. 

abstractus,  abst?-act ;    as  subst. 

(n.)  abstract  noun 
ac,  see  atque 
ac-cedo,  3,  -cessi,  -cessum,  go  np 

to,  approach 
ac-cido,  3,  -cidi  [cado],  fall  to, 

happen 


ac-cipio,   3,  -cepi,  -ceptum  [ca- 

pi5],    take    io    oneself    rcceive., 

get 
ac-curro,   3,  -cucurri  and   -curri, 

-cursum,  i'un  to,  come  up  to 
ac-ciis5,  i,  -avi,  -atum  [causa], 

bring  a  charge  against,  accuse 
acer,  acris,  acre  [cp.  acerbus], 

sharp,  piercing,  eager,  fie^xe 
acerbus,  -a,  -um  [cp.  acer],  bitter, 

sour,  unripe,  violeni 
acervus,  -i,  pile,  heap 
Acheron,  -ontis,  m.,  a  river  of  the 

lower    world,    the    lower   world 

itself 
ad,  prep.  with  acc,  io,  up  to,  to- 

wards,  ai,  abo2ii,for,  according  to 
adamas,  -antis  [Greek],  m.,  hardest 

iro?z  or  sieel,  adamant 
ad-do,     3,     -didi,     -ditum     [d5, 

dere  'put'],  give  io,  add 
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ad-duco,  3,  -duxi,  -ductum,  /eaJ to, 
bri)ig,  iiidiice 

1.  ad-e5  [e5,  adv.],  adv.,  to  sjich 
a  degree,  so,  so  far 

2.  ad-eo,   -Ire,   -ii,   -itum,  go  to, 
approach 

ad-fero,  -ferre,  at-tuli,  al-latum, 

brnig  to,  report 
ad-fici5,  3, -feci,  -fectum  [facia], 

do  to,  affcct,  fill  with  (joy,  etc), 

z'isit  7vith,  afHict 
ad-gredior,  3,  -gressus  sum  [gra- 

dior    '  step '],   step    up    to,    ap- 

proach,  attack,  try 
ad-hibe5,  2,  -ul,  -itum  [habeo], 

hold  to,  apply,  evipioy 
ad-hiic,  adv.,  iip  to  this  {iime),  yet, 

still 
ad-im5,  3,  -emi,  -emptum  [emo], 

take  to  [oiiesef),  take  aioay 
ad-ipiscor,  3.  -eptus  sum  [aplscor 

'  reach  after'],  obtai/i,  acqiiire 
ad-lici5,  3,  -lexi,  -lectum  [lacio, 

'entice'],  alhi7-e,  eiitice,  attract, 

perstiade 
ad-loquor,  3,  -locutus  sum,  speak 

to,  greet,  address 
ad-miror,  i .  -atus  sum,  7i<onder  at, 

adni  irc 
ad-modum,  adv.,  to  a  degree,  vejy, 

veiy  nuich 
adsentator ,  -5ris  [adsentor{ad- 

s  e  n  t  i  o  r )  ] ,  m.,fatterer 
ad-sentior,  4,  -sensus  sum  [sen- 

tio],  agree,  assent 
ad-suesc5,  3,  -suevl,  -suetum,  be- 

come  acciistomed  to 
ad-sum,    -esse,    -fui,    be  present, 

appear,  assist,  be  at  hand 
adulati5,     -5nis     [adulor],     f., 

fawn  ing,  flattery 


adulescens,    -entis    [ad-olesco 

(alo)],  adj.  and  subst.  (m.  and 

f.),  yoiing,  yoiith,  young  vian 
adiilor,  i,  -atus  SMm.^  fa-on,  fa^vn 

iipo)i,faitcr 
ad-veni5,  4,  -veni,  -ventum,  come 

to,  approach,  ar?-ive 
adverbium,    -i    [ad,    verbum], 

ad-i'C)^b 
advocatus,  -i  [ad-voc6],  attend- 

i)igfriend,  advise?',  later  advocate 
ad-voc5,   I,  -avl,  -atum,  call  to, 

su?n??io?i 
aedes,  -is,  f.,  buildi?ig,  te?nple,  in 

plur.  hoiise 
aeger,    aegra,   aegrum,   sick,   ill, 

feeble,  t?-oubled.  Adv.  aegre,  7vith 

difficulty,  ill,  with  impatie?tce 
aequalis, -e  [aequo  (aequus)], 

eqiial.    Subst.  co?tiempo?-a?y,  fel- 

l07V 

aequus,  -a,  -um,  level,  even,  equal, 

cal))i,  jiist,  fair,  f?-ie?idly,  p?vpi- 

tious.     Adv.   aeque,   equally,  as 

?nuch 
aes,  aeris,  n.,  b)-o?ize,  coppe?;  mo?iey ; 

aes  alienum,  ??io?iey  belongi?ig  to 

a?iothe?;  i.e.  debt 
Aes5pus,  -i,  ALsop,  the  writer  of 

fables  ;  cp.  on  15,  3 
aestas,    -atis    [cp.    aestus],    f., 

sinumer 
aestim5,    i,   -avi,   -atum    [aes], 

esti??iate,  value,  esteef?i 
aestus,    -us    [cp.    aestas],    heat, 

tide 
aetas,  -atis  [=aevitas  (aevum 

'  age  ')],    f.,    age,    ti?ne    of  life, 

ti?ne 
ager,  a.gx\j  feld,  la?id,fa?'m,  coun- 

tiy 
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agit5,  I,  -avi,  -atum  [ago,  freq.J, 

drive  and  other  meanings  of  ago, 

stir,  shake,  disturb 
agnus,  -i,  laijib 
agO,    3,    egi,    actum,    drive,    carry 

on,  do,  act  (a  play),  talk  aboiit, 
plead  (a  case),  spend  (time),  lead 

(life),  celebrate;   age,  come  no7U, 

zvell ! 
agricola,  -ae   [ager,   colo],  m., 

farnier 
aio,  defective,  say  yes,  say 
alacer,   -cris,    -cre,    lively,   brisk, 

eager,  happy 
alauda,  -ae  [Gallic],  lark 
albatus,  -a,  -um  [albus],  clothed 

in  white 
albus,   -a,    -um,    ivhite    (without 

lustre ;     cp.     candidus ;     opp. 

ater) 
Alexander,   -dri,  Alexander  (the 

Great) 
alienus,  -a,  -um  [alius],  belong- 

ing  to  another,  strange,foreign 
aliquando  [alius,  quando],  adv., 

at  some  time,  at  any  time,  some- 

times,  at  last 
aliquantulum,  -i  [ali-quantum 

'  somewhat,'  dim.],  a  little 
aliquis      (-qui),      -quae,      -quid 

(-quod)    [alius,   quis],  indef. 

pron.,  subst.  and  adj.,  some,  any, 

some  one,  something,  etc. 


altus,  -a,  -um  [al6],  high,  deep 
alveolus,  -i  [alveus,  dim.],  little 

irough 
ambitio,      -onis      [ambio      'go 

around '],    f.,    ca^tvassing,    self 

seeking 
ambo,  -ae,  -5,  num.,  both 
ambulo,  i ,  -avi,  -atum,  walk,  take 

a  luaik 
amicus,  -a,  -um  [^mbl^friendly. 

Subst.fiend 
a-mitto,  3,  -misi,  -missum,  send 

away,  let  go  away,  lose 
amnis,  -is,  m.,  river 
am5,  I,  -avi,  -atum,  love 
amor,  -5ris  [am5],  m.,  love 
am-plector,  3,  -plexus  sum  [am-, 

plecto    'plait'],  fold    around, 

stirround,  e?nb7'ace 
amplus,  -a,  -um,  lajge,  great,full. 

Adv.  comp.  amplius,  with  neg. 

{110)  further,  (no)  longer 
an,  interr.  coi.j.,  or,  whether 
anglice     [anglicus     (Angll)], 

adv.,  in  English 
angustus,    -a,     -um    [cp.    ango 

'  squeeze  '],  naii-ow 
an-helo,  i,  -avi,  -atum  [cp.  halo 

'  breathe '],     breathe     up,    pant, 

P"ff 
animadvert5,   3,  -verti,  -versum 
[animum     adverto],     notice, 
observe,  punish 


aliquot,  adj.,  indecl.  (indef.  num.),       animal,  -alis  [anima  'breath'], 

some  ;  cp.  quot,  tot  n.,  animal,  creatic7-e 

alius,  -a,  -ud,  other,  another,  some       animus,  -i  [cp.  anima  'breath'], 


.  .  .  others.   Adv.  aliter,  otherwise 
alo,   3,  -ui,  -tus  and  -itus,  feed, 

nourish,  suppori 
alter,  -era,  -erum  [alius],  other 

(of  two),  07ie  (of  two),  second 


spirit,     heart,     mind,     courage, 

spirits ;  cp.  mens 
anniversarius,  -a,  -um  [annus, 

verso  ^  turn^],  yea7-/y,  annual 
annus,  -i,  year 
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ante,   adv.    and    prep.   with    acc, 

before^  previoiisly^  ago 
ante-cedo,  3,  -cessl,  -cessum,  go 

aluad  or  iii  front 
ante-quam,  ante  .  .  .  quam,  conj., 

btfore^  sooner  thaii 
antiquus,  -a,  -um  [ a  n t e  ],  ancient, 

cld.    Subst.  plur.  the  ancients 
anxius,  -a,  -um  [ang5  '  squeeze,' 

'vex'],  troubied,  anxions 
aper,  aprl,  icild  boar 
ap-erio,  4.  -ul,  apertum  [ap(ab), 

*ueri6  (.')],  open,  uncover  (opp. 

op-eri5).    Ptcp.  as  adj.  apertus, 

OpcU 

ap-pareo,  2.  -ui,  appea^;  be  ez'ident 
ap-pell5,  I.  -avl,  -atum,  call,  call 

UpOI! 

Appennlnus,  -I,  the  Apeunifies' 
ap-p5n5,  3.  -posul,  -positum,  put 

beside  or  near,  set  befoie,  serfe 
ap-port5,  I,  -avi,  -atum,  cany  to, 

bring  to 
appositi5,  -5nis  [ap-pono],  f..  a 

puttiiig  bcsidc.  etc,  appcsition 
ap-propinqu5,     i,    -avl,     -atum 

[propinquo     '  draw     near'], 

approach 
aptus,    -a,    -um    [apio   'bind']. 

fitted  together,  suitable,  fit 
apud,    prep.  with   acc,   near,   by, 

before,  at  the   house   of   in  the 

presence  of  among 
aqua,  -ae,  zoater 
Aquil5,  -5nis,  m.,  noiih  icind 
arbiter,    -trl    [ad.    bito    'go'], 

arbiter,  judge,  iiwpire 
arbitrium,  -i  [do.^,  judgment,  deci- 

sicii 
arbitror,  i.  -atus  sum  [arbiter]. 

consider,  think,judge 


arbor,  -oris,  f.,  tree 

arcess5,  3.  -ivl,  -itum,  summon, 

fctch,  iuvite 
arcus,  -us,  bo7v,  anh,  rainboxv 
argentarius,     -i     [argentum], 

banker,    motiey-changer 
argentum,  -i,  silver,  inoncv 
ar-ripi5,  3.  -ripui,  -reptum  [ra- 

pio].  take  iip,  seize 
ars,    artis     [cp.    a  r  m  a    '  tools,' 

'arms'],  f.,  aii,  skill 
arte    [artus  '  close '   (cp.   ars)], 

adv..  closeIy,firmly,  soundiy 
arti-fex,  -ficis   [ars,  facio],  m. 

and  f..  aiiist,  craftsman 
arundo,  -inis,  f.,  reed,  arrow 
a-scendo,    3.    -scendi,    -scensum 

[ad,scando'  climb '] ,  clnnb  up, 

ascend,  mount 
asellus,  -i  [asinus,  dim.],  {little 

or  pccr)  donkey 
asinus,  -I,  ass,  donkey 
aspectus,     -iis     [aspicio    'look 

at'].  sight,  appearance,  look 
asper,  -era,  -erum,  rough,  harsh, 

bitter 
a-sto  (ad-st5),  i,  -stitl,  stand  by 

or  near 
at,   conj.,  but,  but  yet  (esp.  in  a 

reply  or  objection) 
Athenienses,   -ium    [Athenae], 

ni..  Athcii iaiis 
atque,  ac  [ad.  -que],  conj.,  and 

fuiiher,  and\    in  a  comparison 

thaii,  as 
Attila,    -ae,    king   of   the    Huns 

(d.  453  A.D.) ;  ravaged  Europe  ; 

defeated  at  Chalons.  451 
at-tine5,  2.  -tinui  [teneo],  hcld 

to.  keep  ;    regularly  attinet,  con- 

cenis,  belongs,  pertains 
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at-tingo,  3,  -tigi,  -tactum  [tan- 

go],  totich,  reach 
at-tribu5,  3,  -ui,  -iituin,  assign  to, 

/>Cst07C' 

at-tritus,  -a,  -um  [at-tero,  ptcp.], 

7-11  hbed,  icorn,  chafed 
audacia,  -ae  [audax  (audeo)], 

bohhiess,  audaciiy 
audeo,  2,  ausus  sum  [avidus],  be 

eager,  da/r,  zfetitm-e 
audio,  4,  -ivi,  -itum  [cp.  auris], 

kear,  listen,attendto.  Ptcp.  as  adj . 

audiens  (with  dicto),  obcdient 
au-fer5,  -ferre,  abstuli,  ablatum 

[au  (  =ab),  fer5],  bear  atuay, 

cariy  off 
auge5,    2,   auxT,   auctum,   increase 

(trans.),     enlarge,     efirich  ;     cp. 

cresc5 
aura,  -ae  [Greek],  air,  breeze 
aureus,  -a,  -um  [aurum],  of  gold, 

golden 
auricula,  -ae  [auris,  dim.],   {ex- 

ternal)  ear 
auriga,   -ae    [oreae   '  bit '    (os), 

ago],  charioteer,  driver 
auris,  -is  [cp.  audio],  f.,  ear 
autem  [cp.  aut  'or'],  conj.,  more- 

over,  but,  ho%vever,  noto  ;  in  some 

questions,    do    I  say  ?    do   you 

say  ?  etc. 
autumnus,  -i,  aiUumn 
auxilium,  -i   [augeo],  help,  aid, 

assistance 
avarus,     -a,     -um     [aveo     '  be 

eager'],  greedy,    miserly,   avari- 

cious 
avena,  -ae,  oats 
avidus,    -a,    -um    [cp.    avarus], 

eager,  greedy.    Adv.  avide 
avis,  -is,  f.,  bird 


baculum,  -i,  stick,  staff 

barba,  -ae,  beard 

beatus,    -a,    -um    [beo    '  bless,' 

ptcp.],  happy,  blessed 
bellum,  -i,  %var 
bellus,  -a,  -um,  dim.  adj.  [bonus], 

prcity,  charniing 
belua,    -ae    [cp.    bestia],    beast, 

nionster 
bene,  see  bonus 
beneficium, -i  [bene  fa.cid], kind 

deed,  kindness,  seivice,  benefit 
benigne       [benignus       (bene, 

g i g  n o )],  adv.,  kindly ;  benigne ! 


thank 

yoic  !) 


you 


!      (  = 


{=  710,     I    thank 


bestia,  -ae  [cp.  belua],  beast, 
■  aninial 

bibliop51a,  -ae  [Greek],  m.,  book- 
seller 

bib5,  3,  bibi,  drink 

bis  [cp.  duo],  num.  adv.,  txoice 

blandior,  4,-itussum  [blandus], 
caress,  coax,ffatter  (with  dat.) 

blandus,  -a,  -um,  entici)ig,  charm- 
ing,  Tvheedling.  Adv.  blande, 
courteously,  7i'ith  ffattery 

bonus,  -a,  -um,  good.  Plur.  subst. 
bona,  goods,  possessions,  good 
things.  Comp.  and  superl.  me- 
lior,  optimus  [cp.  multus  and 
ops].  Adv.  bene,  7vell,  melius, 
optime 

Boreas,  -ae  [Greek],  m.,  north 
7c<i}id 

b5s,  bovis,  m.  and  f.,  bull,  ox,  cotv 

brevis,  -e,  shon,  brief  Adv.  brevi, 
soon 

cad5,  3.  cecidi,  casum,/^?//;  gram. 
end,  close 
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caed5,  3,  cecidi,  caesum  [cado], 

canse    to  /a/l,  fell,    ctit,    sti-ike, 

beat,  kill 
caelestis,  -e  [caelum], />-<?/«  (or 

of)    heaveii,    heavejily,    celestial. 

Subst.  caelestes,  gods  ;    caeles- 

tia,  heavenly  bodies 
caelum,  -i,  sky,  heaven,  heavens 
caerim5nia,  -ae,  rite,  sacred  usage, 

ceremony 
calamitas,  -atis  [cado  (?)],  f.,  dis- 

aster,  calamity 
calamus,  -i  [Greek],  reed,  cane 
calceus,  -i  [calx],  shoe 
callidus,    -a,    -um    [calleo    '  be 

experienced  '],  practised,  skilled, 

cunni?ig,  sly.    Adv.  callide 
cal5,  -5nis,  m.,  campfolloioer  (ser- 

vant) 
calor,  -5ris   [cale5  'be  warm'], 

m.,  heat 
calx,  calcis,  f.,  heel 
camelus,  -i  [Greek],  caviel 
campus,  -i,  plain,  meado^o,  field 
cancelli,  -5rum,  raili)igs,  gj-ating, 

oiclosure 
candelabrum,  -i  [candela  '  can- 

dle '],      chandelier^     cajidlestick, 

lamp-stand 
candidus,      -a,     -um      [cande5 

'  shine  '],  7ohite,gIistening,  guile- 

less  (cp.  albus  ;  opp.  niger) 
canis,  -is,  m.  and  f.,  dog,  hound 
can5,  3,  cecini,  cantum,  si?ig,  croiv, 

play    (an    instrument),    celebrate 

(in  song  or  verse) 
can5rus,   -a,   -um    [can5],   melo- 

dious,  musical 
cant5,  I,  -avi,  -atum  [do.].  sing, 

play  (an  instrument) 
cantor,  -5ris  [do.],  m.,  sitiger 


cantus,    -iis    [do.],    so7tg,    music, 

ciV7iung,  note  (of  birds) 
canus,  -a,  -um,  hoaiy,  white,  gray 

(of  hair) 
caper,  capri,  he-goat 
capillus,    -i    [caput?],   the   hair, 

head  of  hair 
capio,  3,  cepi,  captum,  take,grasp, 

seize 
capt5,    I,  -avi,   -atum    [capi5]. 

seize,  catch  at,  catch,  snatch,  hiint, 

listen  for 
caput,  -itis,  n.,  head 
carmen,   -inis    [can5],   n.,  song, 

hym)i,  poem 
car5,  carnis,  i.,flesh,  meat 
carp5,  3.  carpsi,  carptum,  pluck, 

gather,  ca)p  at,  ce)isu)'e 
carus,  -a,  -um,  dear 
casa,  -ae  [cp.  castrum],  hut,  cot- 

tage,  sniall  house 
caseus,  -i,  cheese 
cassus,  -a,  -um  [  c  a  r  e  5  '  lack  '  (?)], 

e)?ipty,  void,  hollow 
castrum,  -i  [cp.  casa],y^;-^;  plur. 

ca)up 
casus,   -Gs    [  c  a  d  5  ] ,  falling,  fall, 

cha)ice,      accidoit,     ?nisfo?iu?ie ; 

gram.  case 
catellus,    -i    [catulus],   pt^ppy, 

7oheIp 
catulus,    -i,   young   a?ii?)ial,    esp. 

kittoi,  puppy 
Caucasus,  -i,  mountains  between 

the  Black  Sea  and  the  Caspian 
cauda,  -ae,  tail 
causa,    -ae,    cause,    ?-easo)i,    case; 

causa,    o)i    accou?it    of  for  the 

sake  of 
cave5,    2.   cavi,   cautum,    beware, 

take  ca)-e,  be^oare  of 
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cavus,  -a,  -um,  hollow 

cedo,  3,  cessi,  cessum,  move^go,  go 

aivay,  yield 
celer,  -eris,  -ere,  s7vift.   Adv.  cele- 

riter,  superl.  celerrime 
celeritas,  -atis  [celer],  f.,  s7oift- 

iiess,  speed 
cena,  -ae,  dinner 
centum,    num.    adj.,    indecl.,   one 

himdred 
centurio,  -onis  [centuria  (cen- 

tum)],   m.,  coniniander  of  100, 

centnrion 
Cerberus,  -i,   the  monstrous  dog 

that  guarded    the    entrance    to 

the  lower  regions 
certamen,  -inis  [certo],  n.,  co7i- 

test,  striiggle 
certo,    I,  -avi,  -atum    [certus], 

niake    certain,    decide,    contend, 

conipete,  fight 
certus,    -a,    -um    [cerno    '  sepa- 

rate,'  '  decide  '],  settled,  certain, 

sure;  certi5rem  facere,  inform. 

Adv.  certo  and  certe 
cervix,  -icis  (regularly  only  in  the 

plur.  cervices),  f.,  neck,  nape 
cervus,  -i,  stag,  deer 
cesso,     I,    -avi,     -atum     [cedo, 

freq.],  be  idle,  loiter,  delay,  cease 
ceterus,  -a,  -um,  the  other  {others), 

the  rest 
chiasmus,  -i  [Greek],  chiasmtcs  (a 

word-order  —  a\  b  :  b  :  a) 
Christus,  -i,  Christ 
cibus,  -i,food 

cicada,  -ae,  tree-crichet,  cicada 
ciconia,  -ae,  stork 
circa  [circus  '  circle '],  adv.  and 

prep.  with  acc,  ronnd,  a^vund, 

about 


circum-eo,  -ire,  -ivi  or  -ii,  -itum, 

go  around 
circum-specto,     i,    -avi,    -atum, 

look  arou7td,  look  about 
cista,  -ae,  basket,  box,  chest 
cito  [citus  (cie5  'stir,'  'move')], 

adv.,  quickly 
civis,  -is,  m.  and  f.,  citizen 
civitas,  -atis  [civis],  f.,  citizen- 

ship,  body  of  citizens,  state 
clamo,  i,-avi,  -atum[cp.  clarus], 

call,  cjy,  shout 
clamor,  -oris,  m.,  outcry,  shout 
clarus,    -a,    -um    [cp.    clamo], 

clear,    bright,    loud,    illusiriojis, 
fa?nous 
claudico,   i    (no  perf.)   [claudus 
.  '  lame  '],  limp,  be  lanie 
claudo,  3,  clausi,  clausum,  close, 

shut 
clementia,  -ae  [  c  1  e  m  e  n  s  '  mild  '], 

niildness,  mejxy 
clivus,    -i    [cp.   in-clino],   slope, 

ascent,  hill 
codex,  -icis,  m.,  book,  nianuscript 
Codrus,  -i,  the  last  king  of  Ath- 

ens 
coepi,    coepisse,    coeptum,    have 

begun,  began  (for  the  pres.  sys- 

tem  incipio  is  used) 
cogitatio,     -onis     [cogito],     f., 

th  in  k  ing,  th  o  ugh  t 
cogito,     I,    -avi,    -atum    [*co- 

agitd],    consider,     think    over, 

think,  7-eflect 
co-gnatus,  -i  [nascor],  relative, 

relation 
co-gnosco,    3,    -gnovi,     -gnitum 

[  n  0  s  c  5  ] ,      become      acquainted 

7i<ith,  inquire into,find out,  learn\ 

in  perf.  know 
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c5go,  3,  co-egi,  co-actum  [*co- 

ago],     drive     together,     gather, 

force,  cornpcl 
co-hibeo,  2.  -hibui,  -hibitum  [ha- 

beo],  kccp  ///,  restrain,  chcck 
collare,  -is  [collum].  n.,  collar 
collum,  -i,  ncck 
C0I5, 3.  colui,  cultum,  //7/,  cultivate, 

itihabii,  chcrish,  i'espect,  ivorship 
color,  -5ris,  m.,  color 
columba,  -ae,  pigeon,  do^-e 
com-edo,  -esse  and  -edere,  -edi, 

-esum  (-estum),  cat  up,  de-z-our 
comes,  -itis  [ c  o  n ,  e  6 ].  m.  and  f ., 

conipajiioii 
com-minuo,  3.  -ui,  -utum,  break  in 

p/cccs.  s/.'U2sh 

com-mitto,    3,    -misi,    -missum, 

join  together,  eiitrust,  commit 
com-move5,    2.    -m5vi,    -m5tum, 

niOTC.  )vicsc,  alanii 
com-miinis,    -is     [cp.     munus], 

commou ,  gcneral  \  gram.  common 

(■gender) 
com-par5,    i,   -avi,   -atum    [par 

'  equal '],  rauk  xvith,  compare 
com-peri5,  4.  -peri,  -pertum  [cp. 

p  e  r  1  c  u  1  u  m  ;  perf .  system,  p  a  - 

rio],  fiud  out,  asccrtaiu,  learu 
com-ple5,  2.  -plevi,  -pletum,  fill 

np.  fu\' 
complexus,    -iis    [com-plector 

*  embrace "].  cmbrace 
con-cavus,  -a,  -um,  IioIIo-w 
con-ced5,  3,  -cessi,  -cessum,  ictijc, 

yield,     submit,    grant,     concedc, 

make  a  concession 
concordia,  -ae  [con-cors'of  one 

mind  '    (cor  '  heart,'  '  mind ')], 

agreemcut,  unity,  hannouy,  cou- 

cord 


con-cresc5, 3,-crevi,-cretum,^n7tf> 

together,  coudense,  solidify.   Ptcp. 

as    adj.    concretus,    coucrete    as 

opp.      of     abstract     (modem); 

as  subst.  (n.)  concretc  noun 
con-d5,  3.  -didi,  -ditum  [  d  5 ,  d  e  r  e 

'  put ']  ////  togcthcr,  build,J'ouud, 

put  aivav,  sto7'e  up,  hide 
c5n-fer5,    -ferre,    -tuli,    -latum, 

briiig  icgcihcr,  compare ;  impera- 

tive  c5nfer  (cf.),  compare 
c5n-fici5, 3.-feci,  -fectum  [facio], 

makc  up,finish,  accomplish,  loear 

oui.  cxhausi 
c5n-fid5,  3,  -fisus  sum,  imsi,  be 

coufidcnt 
c5n-firm5,    i,  -avi,   -atum,   make 

firiii,  sircugihen,  establish,  assert, 

coufirm 
con-gru5,    3,    -ui    [cp.    ruo    'fall 

down'].   agicc,   luaich,  suii 
con-iung5,    3.    -iiinxi,    -iiinctum, 

joiu    togciher,    uuiie.     Ptcp.    as 

adj.  coniiinctus 
con-lig5,  I,  -avi,  -atum,  biud  to- 


gcthcr 


-locutus  sum,  talk 


con-loquor, 

lcg::luy.  couvcisc 
c5nor,  i .  -atus  sum,  tiy,  aitempt 
c5n-scend5,  3.  -scendi,  -scensum 

[scando '  climb  '],cIimb,mouui, 

ciubark 
c5nscientia,   -ae   [con-scio   '  be 

conscious  '],  cousciousncss,  con- 

scicncc.  kuo7C'Iedge 
c5nscius,  -i  [do.],  conscious,  atvare 

'/ 
c5n-sero,  3,  -serui,  -sertum,  join 

iogcihcr,  joiii,  cugage  iii 

c5n-sid5,    3,   -sedi,   -sessum,    sit 

down,  scttle 
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consilium,  -i  [cp.  consulo  '  con- 

sult'],  cotincii,  coiinsel^  plan,  de- 

si;^u,  ptirpose^  advice,  pitidetice 
consonans,  -tis  [c6n-son6'sound 

together'],  f.,  sc.  littera,   con- 

sonant 
con-spici5,    3,    -spexi,    -spectum 

[  s  p  e  c  i  6  '  see  '],  look  al,  get  sight 

o/,  bc/iold,  pe?'ceive,  see 
c5n-spicor,     i,     -spicatus     sum 

[c6n-spici6],  caich    sight    of, 

espy,  descry 
c5nstanter     [c5n-stans    'stead- 

fast'],  adv.,  steadfastly,  firmly 
constantia,  -ae  \di.o.\,  steadfastness, 

firmness 
c5n-stituo,    3,   -stitul,   -stitutum 

[statu  6],//<^7c^  together,  set  iip, 

establish,  appoint,  determine 
C5n-st5,  I,  -stiti,  stand  with,  agree, 

consisi,  be  agreed  or  ^oell  knoivn 

(constat),  cost 
c5nsul,  -ulis   [cp.  c6nsul6  '  con- 

sult'],   m.,  consnl,  chief  magis- 

trate  of  the  Roman  repubhc 
contentus,   -a,    -um   [con-tine6 

{ t  e  n  e  6 )],  contented,  content 
con-ter5,  3,  -trivi,   -tritum,    rnb 

iogether,  grind,  zvear  out,  destroy, 

consume 
con-ting5,  3,  -tigi,  -tactum  [tan- 

guj,  touch,  reach,  happen  to,fall 

to,  bcfall,  turn  oict  (favorably,  as 

a  rule) 
contra  [cp.  com-,  cum],  adv.  and 

prep.  with  acc,  against,  opposite, 

on  the  other  hand 
contubernalis,    -is    [contuber- 

nium    (con,    taberna)],    m. 

and  f.,  tcnt-mate,  com7'ade,  com- 

panion 


con-voc5,   I,  -avi,  -atum,  call  to- 

geth  er,  s  u  m  m  0  n 
co-operi5,   4,   -operui,  -opertum, 

co7'er  over 
copi5sus,  -a,  -um  [c6pia  '  abun- 

dance '],  abounding,  rich,  plenti- 
ful.    Adv.  copi5se,  copiously,  at 

length 
coqu5,  3,  coxi,  coctum,  cook 
corbula,  -ae  [corbis,  dim.],  basket 
cornil,  -iis,  horn 
cor5na,     -ae     [Greek],     garland, 

7i'reath,  crozun 
corpus,  -oris,  n.,  body 
cor-rig5,  3,-rexi,  -rectum  [reg6], 

reforvi,  cor7'ect 
COrvus,  -i,  raven 
cotidianus,   -a,    -um    [cotidie], 

daily,  everyday 
cotidie  [quotus  (quot),  dies], 

adv.,  daily,  every  day 
cras,  adv.,  to-morroiu 
crassus,  -a,  -um,  thick,  stout,  heavy 
creber,     crebra,     crebrum     [cp. 

cresc6],  thick,  close,  numerous, 
freqiicnt 
creditor,  -5ris  [  c  r e  d  6 ],  m.,  credi- 

tor 
cred5,  3,  credidi,  creditum,  believe, 

trust 
credulus,  -a,  -um  [cred6],  trust- 

ful,  confiding,  credulotis 
cresc5,    3,    crevi,    cretum    [cre6 

'  produce  '],  groxv,    increase    (in- 

trans. ;  cp.  auge5,  trans.) 
cruci5,    I,   -avi,    -atum    [crux], 

torture,  torment 
cruentus, -a, -um  [cruor  'blood'], 

bloody 
crux,  crucis,  f.,  galloius,  cross 
culpa,  -ditj  faiclt,  guilt,  blame 
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cultus,  -us  [colo],  care,  ailtiva- 
iioH,  mode  of  life,  luxtiry,  dress 

1.  cum  (often  enclitic  with  pro- 
nouns  ;  in  cpds.  com-,  con-,  co-), 
prep.  with  abl.,  'ivith 

2.  cum  [old  quom  (cp.  qul)], 
conj.,  %uhen,  while,  after,  siftce, 
althoiigh  ;  cum  .  .  .  tum,  both 
.  .  .  aiid,  not  only  .  .  .  biit  also 

cunctus,  -a,  -um,  all  together,  the 

7,.'hole,  entire,  all 
cupiditas,    -atis    [cupidus],    f., 

eagemess,  desire,  covetonsfiess 
cupidus,  -a,  -um  [cupio],  eage?-, 

desiroiis 
cupio,  3,  cupivi,  cupitum,  desi^-e, 

lojig for,  be  eager 
cur  [old  quor  (cp.  qui)],  interr. 

adv.,  %vhy 
ciira,  -ae,  care,  concem 
curo,  r,  -avi,  -atum  [ciira],  ca^-e 

for,  take  care  of  or  that 
curriculum,  -i  [cp.  currus  '  char- 

iot,'  curr5],  race-conrse,  coiwse 
curro,  3,  cucurri,  cursum,  ru7t 
cursus,     -iis     [curro],    ricnnitig, 

conrse 
cust5dia,  -ae   [custos],  custody, 

gnard,  priso7i 
custos,  -odis  [cp.  caveo],  m.  and 

f.,  gua7'd,  7vatch 
cutis,  -is,  f.,  ski7t 

damma,  -ae,  deer,  doe 
damno,  1 ,  -avi,  -atum  [  d  a  m  n  u  m 
Moss'],   i7iflict   loss    or  penalty, 

C07lde77l7l 

dativus,  -i  [do,  dare],  dative 
de,  prep.  with  abl.,  dow7t,  off,from, 

out  of,  about,  co7icer7iing 
dea,  see  deus 


de-be5,  2, -ui,  -itum  [ *d e-h ab e  6 ], 

owe,    be    obliged,    ought,    must ; 

pass.  be  due 
decet,  2,-uit,  [cp.  doceo,  disco], 

is  seemly,  becomes,  befits 
de-cipio,  3,  -cepi,  -ceptum  [c  a  p  i  5], 

catch,  deceive 
Decius,  -i,  a  Roman  who  sacrificed 

himself  in  battle,  340  b.c,  as  did 

his  son,  295  B.c. 
de-clin5,  i,  -avi,  -atum,  be^td  or 

turn  away ;  gram.  i^iflect,  decline 
de-d5,  3,  -didi,  -ditum  [do,  dere 

'  put  '''\,  give  up,  su7-7e7ider,  devote. 

Ptcp.  deditus,  give^t  up  or  over 

to,  addicted,  devoted 
de-fend5,  3,  -fendi,  -fensum  [old 

f  e  n  d  6  '  strike  '],  7va7-d off,  defe7id 
de-fer5,  -ferre,  -tuli,  -latum,  bear 

off,  ca7'7y  arvay,  g7'a7it,  co7ifer 
de-fici5,  3,  -f eci,  -f ectum  [  f  a  c  i  6  ] , 

fail,  give  out 
de-ici5,  3,  -ieci,  -iectum  [iacio], 

th>'07v  do7V7i,  cast  dow7i 
de-inde,  adv.,  then,  next,  thereupo7i 
de-lect5,  i,-avi, -atum  [de-licio 

'  attract '],  delight,  please,  cha^y^i, 

inte7'est 
deminiitivus,  -a,  -um  [  d  e  -  m  i  n  u  6 

'  d\v[\\n\s\\'' ],diminutive  (gram.). 

Subst.  deminutivum(sc.n5men) 
de-mitt5,  3,  -misi,   -missum,  Ict 

fall,  se7tddow7t,  loxver,bow  (trans.) 
de-m5nstr5,  i,  -avi,  -atum,  point 

out^  sho7v 
demum,  adv.,  at  last,  7iot  till,just 
denique  [de],  ^A\ .,at  length,finally 
dens,  dentis,  m.,  tooth 
densus,  -a,  -um;  thick,  dcnse,  close 
de-niinti5,     i,    -avi,    -atum,   an- 

7iou7ice,  wam 
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de-ploro,    i,  -avi,  -atum,  moin-n 
for,  lamcnt  (trans.  and  intrans.) 

de-p5no,  3,  -posui,  -positum,  put 

doion,  iieposit,  pnt  inoay 
de-prehendo,  3,  -hendi,  -hensum 

[prehendo  '  seize  ' ],  sicrprisc, 

catch,  seize 
de-rideo,  2,  -risi,  -risum,  laugh  at, 

mock,  Jeride 
de-scendo,    3,    -scendi,    -scensum 

[  s  c  a  n  d  6  '  climb  '  ] ,  climb  do7V)i, 

descend,  dismoii?it 
de-scribo,  3,  -scripsi,  -scriptum, 

write  dowfi,  draw,  describe 
de-sero,  3,  -serui,  -sertum  [sero 

'join'],  leave,  deseH.     Ptcp.  as 

adj.  desertus,  desert,  waste,  des- 

olate 
desiderium,  -i  [  d  e  s  I  d  e  r  6  ] ,  loiig- 

ing,  desire 
de-sidero,  i,-avi,  -atum  [cp.  c6n- 

s  I  d  e  r  6  '  survey '  ] ,  desire,  m  iss, 

long  for 
de-silio,  4,  -silui,  -sultum  [  s  a  1  i  6  ] , 

leap  doivn 
de-sum,  -esse,  -fui,  he  lacking,  be 

wanting 
de-tego,  3,  -texi,  -tectum,  nncover, 

lay  bare 
de-trudo,  3,  -triisi,  -triisum,  push 

off,  thriist  dozvti 
deus,  -i ;    dea,  -ae  [cp.  dlvus], 

god ;  goddess 

de-voro,   i,  -avi,  -atum,  swalloiv 

dotvn,  devoiir 
de-voveo,   2,  -v5vi,    -v5tum,    sct 

apart  by  vow,  consecrate,  devote, 

sacrificc 
dexter,   -tra,   -trum,  right   (opp. 

left,   sinister).     Subst.    dextra, 

-ae  (sc.  manus),  right  hand 


dic5, 3,  dixi,  dictum,  say, speak,  tell, 

mention,  i7iean,  name,  appoint 
dictum,  -i   [dlco],   saying,  asser- 

tion,  comniand 
dies,  diei,  m.  and  f.,  day 
dif-fer5,  -ferre,  dis-tuli,  di-latum, 

carry  apart,   spread  abroad,  pnt 

off,  postpone  ;  intrans.  differ 
dif-ficilis,  -e  [dis,  facilis],  not 

easy,  hard,  difficnlt,  hard  to  man- 

age,    su7-ly,    nni7iannerly .      Adv. 

difficile 
digitus,  -\,fi7iger 
dignus,   -a,   -um     [cp.    decet], 

wo7ihy,    worthy    of   (with    abl.), 

worthy  to  be  (with  qui-clause) 
di-iudic5,    i,  -avi,   -atum,   decide, 

settle 
di-lig5,  3,  -lexi,  -lectum  [lego], 

si7igle  out,  value,  love.    Ptcp.  as 

adj.  dilectus,  beloved 
dimidium,   -i    [dl-midius  (dis, 

medius)],  half 
dis,     ditis      [cp.     dlves],     rich. 

Superl.  ditissimus 
dis-ced5,    3,   -cessi,    -cessum,  go 

away,  depajt,  withd7'aw 
disc5,   3,   didici,   iear^i,  be  taught 

(cp.  doce5) 
dis-plice5,  2,  -ui,-itum  [placeo], 

displease 
dis-put5,   I,  -avi,  -atum,  discuss, 

a7gue 
dis-sip5,  I,  -avi,  -atum  [old  supo 

'  throw '],  scatter 
dis-tend5,    3,     -tendi,     -tentum, 

stretch  out,  stttff,fill,  szvell  out 
diii,  3.diV.,fora  lofig  time,  lo7ig 
diversus,    -a,    -um    [dl-verto], 

tu7'7ied   differe7tt    ways,    diverse, 

differe7it,  opposite 
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dives,  dlvitis  [cp.  d!s],  rich 
divitiae,  -arum    [dlves],  riches, 

■wealth 
divus,  -a,  -um  [cp.  deus],  Jiviiie. 

Subst.  divus,  god.,  saint 

1.  do,  dare,  dedl,  datum,  ^.  t'.% /;// 

2.  -do,  3,  -didl,  -ditum,  /;//,  place, 
set,  in  cpds.  only 

doceo,    2,    docul,     doctum     [cp. 

decet,  disc5],   teach,  explain, 

inforni 
doleo,    2,    -ui,    doliturum      [  cp. 

d  o  1  o  r ],  feei  paiti,  be  paiiied,  be 

171  pain,  stiffer,  grieve 
dolor,  -oris,  m.,  pain,  grief 
dolus,  -i  [cp.  dolor],  trick,  trick- 

ery,  craft,  device 
dominor,    i,  -atus   sum   [domi- 

nus].  he  rnaster,  lo7d  it.  rii/c 
dominus,   -i ;   domina,   -ae    [do- 

mus],  77ia7i  of  the  honse,  i7iaster, 

lord,  onmer,  sir  (voc.)  ;  mistress, 

lady 
domus,  -us,  f.,  hoiise,  home 
dormio,  4,  -Ivi,  -Itum,  sleep 
dormito,    i,  -avi    [dormio],    be 

sleepy,  fall  asleep,  nod 
dubito,  i,-avi, -atum  [cp.  dubius 

'doubtful '].  be  ///  donbt,  hesitate 
duc5,  3.  duxi,  ductum,  lead,guide, 

dj-aw,    bring,    briiig    home     (i.e. 

77ia7-7y),  co 71  s ider 
dulcis,  -e,  sweet,  agreeable 
dum,  conj.,  while,  so  lo7ig  as,  until, 

if  only.    As  adv.  -dum,  enclitic 

to   an   imperative   and    to    non, 

nihil,  vix,  yet,  a  ^vhile,  just,  71070 
duo,  duae,  duo,  num.  adj.,  tivo 
du-plex,  -icis,  t7i'ofold,  doicble 
durus,  -a,  -um,  hard,  rude,  ivugh, 

Ste7'7l 


dux,  ducis  [cp.  duco],  m.  and  f., 
leader,  guide,  co77imander 

e,  see  ex 

ecce,  interj.,  behold !  look  !  see  ! 

ecquis      (-qul),      -quae,      -quid 

(-quod)     [et.     quis],     interr. 

pron.,  is  therc  a7iv  o7ie  70/10? 
edo,  esse  and  -ere,  edl,  esum,  eat 
e-do,  3,  -didi,   -ditum   [d5,dere 

'  put'],  set  fo7-th,  give  out,  tell 
ef-ficio,  3,  -feci,  -fectum  [f  acio], 

7oo7k  out,  accomplish,  effect,  make 
ef-fingo,  3,  -finxl,  -fictum,  /nould, 

fo7-77i,  7-ep7-ese7it 
ef-fodi5,  3,  -f5di,  -fossum,  dig  oul 

or  7tp 
ef-fugi5,  3,  -fiigi,y?^^  a7i'ay,  escape 
egestas,  -atis  [ege5  'need'],  f., 

7oa7it,  po7'erty 
ego,  mei,  ist  pers.  pron.,  /,  me 
e-gredior,  3,  -gressus  sum  [gra- 

dior]  ,  step  out.  go  fo7ih,  depart, 

disembark 
egregius,     -a,    -um     [e     grege 

(g  r  e  X)],  uncom/non,  ?-ema7-kabIe, 

distiiiguished,  choice 
elleborum,       -i,       (helleborum) 

[Greek],  hellebore,  a  plant  used 

as  a  remedy  for  insanity 
elllpsis,  -is  \Qx^€^,i., leaving 07it, 

ellipsis 
e-mitto,  3,  -misi,  -missum,  se/id 

out  or  forth,  letgo,  discharge,  utter 
em5,  3.  emi,  emptum,  take  by pur- 

chase,  buy 
en,  interj.,  lo  !  behold I  see  ! 
enim  [cp.  n  a  m  ],  con].,  for,  in  fact, 

cc7iainlv 
e-nitor,  3,-nixus  s^xm^force  a  7oay 

out,  struggle  np  or  out 
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1.  eo  [is],  pronominal  adv.,  by  so 
niiich,  so  mtcch,  thither^  so  fa?\ 
etc. ;  correl.  quo 

2.  eo,  ire,  ii  or  ivi,  itum,  go 
epicoenus,  -a,  -um  [Gxe&k.^,of  both 

genders,  epicene 
epulor,   I,  -atus  sum  [epulum], 

feast^  banqiiet,  dine 
epulum,     -i,     regularly     in     plur. 

epulae,  -dX\xm.y  feast,  banqiiet 
e-quidem,   adv.,  certainly,  indeed, 

with  ist  pers.  as  a  rule  {I for  my 

part,  etc.) 
equus,  -i,  horse 
erg5,     adv.    and    conj.,    the^-efore, 

then 
e-rigo,  3,  -rexi,  -rectum  [rego], 

raise  icp,  lift,  prick   np    (aures). 

Ptcp.  as   adj.  erectus,   upright, 

ercct 
e-ripi5,  3,  -ripui,  -reptum  [  r  a  p  i  6  ] , 

tear  oict,  snatch  a^aay 
erro,  i,  -avi,  -atum,  /ose  the  way, 

go  ast7'ay,  wander,  be  mistaken 
error, -5ris  [erro],  m.,  wandering, 

mistake,  error 
e-rudi5,  4,  -ivi,  -itum  [e,rudis], 

ediccate,  instiicct,  teach 
et,  conj.,  and,  also  ;  et  .  .  .  et,  both 

.   .   .  and 
et-enim,  con]. ,fortrjcly,  and indeed 
etiam  [et,  iam],  adv.,  even  now, 

still,  even,  also 
e-vad5,  3,  -vasi,  -vasum,  go  fonh, 

get  away,  escape,  cotne  oict,  eme^ge 
e-venio,  4,   veni,   -ventum,  come 

forth,  tum  otct,  happen 
e-vol5,  I,  -avi,  -atum,  fly  otct  or 

away 
ex  or  e,   prep.  with  abl.,  otct  of 
from,  of  according  to 


ex-amen,  -inis  [ago],  n.,  swarm, 

niicltitude 
ex-aresc5,  3,  -arui,  dry  tcp 
ex-cito,   I,  -avi,  -atum,  call  outy 

arouse,  excite,  azvaketi 
exclamati5,  -5nis  [ex-clam5],  f., 

oiiicry^  cxcIai?iation 
ex-clam5,  i,  -avi,  -atum,  cry  otct, 

shocct,  exclaim 
ex-cludo,      3,      -cliisi,      -clusum 

[claudo],    shui    oict,     exchcde, 

hatch 
ex-c5git5,  i,-avi,  -atum,  think  out, 

i?ivent,  co?it?'ive 
ex-cub5,  i,  -ui,  -itum,  lie  oict  (of 

doors),  keep  watch 
ex-cuti5,  3,  -cussi,  -cussum  [qua- 

ti5],  shake  oict  or  off,  cast  out, 

discard 
ex-ed5,  -ere,  -edi,  -esum,  eat  icp, 

co?iscc??ie,  dest?'oy 
exemplum,     -i     [ex-im5     '  take 

out'],    samplc,    copy,    speci??ce?t, 

exa?nple 
ex-e5,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  go 

out  or  forth  ;    gram.  e?id,  termi- 

?tate 
ex-erce5,    2,   -ui,    -itum    [arce5 

'  shut    up,'    '  keep    off'],    train, 

exercise,  p?'actise 
exercitus,  -us  [ex-erce5],  army 
ex-hauri5,    4,   -hausi,   -haustum, 

drai?i    or    drink    off,    draw    off, 

exhaicst 
ex-ig5,    3,    -egi,    -actum    [ag5], 

d?'ive  o?ct,  e?ifo?'ce,   exact,  collect, 

spe?id  (time) 
ex-istim5,    i,  -avi,  -atum   [aes- 

tim5],  thi?ik,  heiieve,  co?tsider 
ex-5r5,  i,  -avi,  -atum,  gain  one's 
prayer,  obtai?i  by  request 
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ex-pedio,  4,  -ivi,  -itum  [*peda  (?) 

'  fetter  '   (pes)],  iinfetter,  diseti- 

tangle,    set  free.     Ptcp.    as    adj. 

expeditus,    unfettered,    jinhain- 

pered 
experimentum,   -i    [ex-perior], 

trial,  test,  experiment 
ex-perior,    4,    -pertus    sum    [cp. 

periculum],     try\   prove,    test, 

attempt,     experience.     Ptcp.     as 

adj.  expertus,   tried.^  proved,  ex- 

perienced 
ex-pi5,    I,  -avi,  -atum,  atone  for, 

expiate 
ex-plic6,  I,  -ui  and  -avi,  itum  and 

-atum,  nnfold,  explain 
ex-silio,  4, -ui  [salio],  spri?ig  out 

ox  fo)ih,  leap  np 
ex-specto,  i ,  -avi,  -atum,  look  out 

for,  watch  for,  expect,  await ;  in- 

trans.  wait 
ex-st5,    I,   (no   perf.),  -statiirum, 

stand  out,    stand  forth,  project, 

exist,  be 
ex-stru5,    3,    -striixi,    -structum, 

pile  21  p,  bnild  up 
ex-sult5,   I,  -avi,  -atum  [salt5], 

spring  out,  leap  out,  7'ejoice,  exult 
ex-tend5,    3,   -tendi,   -tentum   or 

-tensum,    stretch    out    or  forth, 

enlarge,  extend 
extra  [exterus  '  outward  '  (ex)], 

adv.  and  prep.  with  acc,  outside 

of,  beyond,  without 
ex-trah5,  3,  -traxi,  -tractum,  dj-q^v 

out,  drag  otct 

fabula,    -ae    [cp.   farl   'speak'], 

story,  tale,  play,  fable 
facilis,  -e  [faci6],/;'^<:^/V^<^/^,  easy, 

ecLsy-going.    Adv.  facile,  easily 


faci5,  3,  feci,  factum,  do,  make, 

cause  ;  pass.  f  i5 
faeles  (feles),  -is,  f.,  cat 
faenus,    -oris,     n.,    interest     (on 

money,  etc.) 
f  allacia,  -ae  [  f  a  1 1  a  x  ] ,  deceit,  trick, 

ariifce 
fallax,    -acis    [fall5],    deceitful, 

iricky 
fall5,   3,   fefelli,   falsum,   deceive, 

disappoiiit,  trick,  escape  the  notice 

of    Ptcp.  as  adj.  falsus,  dccep- 

tive,  false 
falx,  falcis  [cf.  flect5],  f.,  sickle, 

pruning-hook 
fames, -is,  abl.  fame  [cp.  fatlg5], 

f.,  hunger,famine 
familia,    -ae   [famulus],   house- 

hold  (including  servants) 
familiaris,  -e  [familia],  belong- 

ingto  the  household,  domestic,  in- 

tiviate,  friendly,  familiar 
f amulus,  -i,  servant,  slave,  domestic 
f arina,  -ae  [f  a  r '  spelt '] ,  meal,flour 
fascis,  -is,  m.,  bundle,  faggot 
fateor,   2,  fassus  sum  [cp.   fari 

*  speak  '],  admit,  confess 
fatig5,  i,-avi, -atum  [cp.  fames], 

wcary,  tire,  fatigue,  vex 
fatum,  -i  [farl  'speak'],  deliver- 

ance,  oj-acle,  destiny,  fate.    Fata, 

the  Fates 
Fav5nius,   -i   [fave5  '  favor,'  or 

f  o  V  e  5  ] ,  west  wind,  zephyr 
febris,  -is,  i.,fever 
felicitas,  -atis   [felix  'happy'], 

i..  good fotiune,  happiness 
femina,    -ae    [fel(l)5    'suckle'], 

fcmale,  ^cotnan 
femininus,  -a,  -um  [femina],/^'^- 

inine.    Subst.  {n.)  feminine  noun 
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fere  [cp.  firmus  'strong'],  adv., 

about,  ahnost,  for  the  most  pati, 

generally,  in  general 
fero,  ferre,  tuli,  latum,  bear,  carry, 

brhig,  endiire,  report,  say 
ferreus, -a, -um  [ferrum 'iron'], 

of  iro)i 
festino,  i,  -avi,  -atum,  make  haste, 

hasten,  usually  intrans. 
festus,  -a,  -\im,festive,  festal,  feast 
fictilis,  -e  [fingo],  7nade  of  clay, 

earthen 
filius, -i ;  filia, -ae  [cp.  femina], 

son  ;  daiighter 
fingo,  3,  finxi,  fictum,  mo2ild,form, 

imagine,  in">ent 
finio,  4,  -ivi,  -itum  [ f  i n i s ],  bound, 

limit^    end    (trans.)  ;    pass.    end, 

terminate  (intrans.) 
finis,  is  [flgo 'fasten,' '  set  up'], 

m.  (and  f.),  end,  limii,  bonndary 
fio,  fieri,  factus  sum  [cp.  fuT], 

become,  be  made,  happen  ;   serves 

as  pass.  of  faci5 
fistula,  -ae,  reed-pipe^shepherd^^spipe 
flagitium, -i  [flagit5 'demand'], 

deed  of  shame,  ont7-age,  disgrace 
flecto,  3,  flexi,  flexum,  bend,  curve, 

turn,  persuade,  prevail  upon 
fleo,   2,  flevi,    fletum,   weep,  cry, 

lament 
flo,  I,  flavi,  flatum,  blow 
fluvius,  -i  [flu5  'flow'],  river 
focus,  -\j  fireplace,  hearih 
foedus,  -a,  -um,yi?z//,  ttgly,  shame- 

ful 
folium,  -i,  leaf 
foras    [acc.    plur.    of    old    fora 

'  door '  =  f  oris],  out  of  doors, 

forth,  out  (of  motion) 
fore,  see  sum 


formica,  -ae,  ani 

fors,  abl.  forte  [fero],  f.,  chance. 

Abl.  as  adv.  by  chance,  perchance 
fortasse    [forte],   adv.,  pei-haps, 

perchance 
fortis,  -e,  stoui,  courageous,  brave. 

Adv.  fortiter,  manfully,  bravely 
fortiina,  -ae  {^iox?,'^,  fortioie,  luck, 

fate  ;  personified  as  a  goddess, 

Fo7-t2i7ie 
forum,    -i    [cp.    foras],    ma7'ket- 

place,  foru77i 
foveo,  2,  fovi,  f5tum,  7var7n,  keep 

wa ;-;;/ ,  ch erish ,  fosiei',  proteci 
fragilis,     -e      [frango],      easily 

b7vke7t,  fragile 
frang5,  3,  fregi,  fractum,  b7-eak, 

b^rak  i7i  pieces 
frater,  fratris,  m.,  brother 
fremitus,  -us  [frem5  'roar,'  etc.] 

7va7-i7ig,  loud  itoise,  7nu7'7)iur 
frenum,  -i,  bit,  b7'idle 
fr5ns,    frondis,    f.,    bough    (with 

leaves),  foliage 
fructus,  -iis  [fruor  'enjoy'],  e7i- 

J0y77ie7lt,  f7'uit,  C7'0pS 

friimentum,     -i      [frux     'fruit' 

(fruor  'enjoy')],  g7'ai7i 
frustra  [fraus  'deceit'],  adv.,  in 

vai7t,  to  no  purpose 
friistum,  -i,  piece,  bit 
fuga,  -ae  [cp.  iu^xo^flight 
fugi5,  3,  i.vi%\,  flee,  flee  f7'o/7i,  run 

away 
fulmen,  -inis  [  f  u  1  g  e  o  '  flash '],  n., 

Iight7ii7ig,  thunde7'bolt 
fiimus,  -i,  smoke 
fungor,  3,  functus  sum,  perform, 

discharge,fulfil,  v.ath  abl. 
fiiniculus,  -i  [funis,  dim.],  small 

rope 
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funis,  -is,  m.,  rope,  cord,  cable 
funus,  -eris,  xs...funerah  death 
fur,  furis  [fer5],  m.,  ihief 
furfur,  furfuris,  m.  (regularly  plur. 

only).  bran 
furiosus,   -a,   -um   [furia   '  mad- 

ness  '\,  fnll  of  niadness.,  raving, 

insane 
fustis,  -is,  m.,  ciidgel,  club 


gallus,  -i;  gallina,  -ae,  cock;  hen 
gaudeo,  2,  gavisus  sum  [cp.  gau- 

dium],  rejoice,  be glad 
gaudium,  -i,  joy,  gladness,  enjoy- 

ment 
gemma,  -ae,  bud,  gon,  je^^el 
gemmarius,  -i  [  g  e  m  m  a  ] ,  jeiveler 
gem5,  3,  -ui,  (-itum),  groan,  sigh, 

Iame)it 
genetivus,  -i  [ g  i  g  n  6 ],  genitive 
gens,  gentis  [cp.  geno  (old  form 

of    gigno)],    f.,  family,    race, 

jiation 
genus,  -eris  [do.],  n.,  race,  birth, 

descent,  class,  sofi,  kind,  gender 
gero,  3,  gessi,  gestum,  bear,  carry, 

wear,  carry  ojt,  ivage,  accomplish 
gigas,  -antis  [Greek],  m..giant 
gigno,    3.    genui,    genitum    [cp. 

nascor,     gens,     etc.],     beget, 

bring  forlh,  prodiice 
gladius,  -i  [Celtic],  sivord 
gloria,  -ae,  glory.fatne 
glorior,   i,  -atus  sum    [gloria], 

glory  in,  boast,  brag 
glori5sus,  -a,  -um  [do.],  glorious, 

vainglorioJis,  boastful 
gradus,  -iis,  step,pace,grade,  degree 
Graecus,    -a,    -um,    Gj-eek.    Adv. 

graece,  in  Greek 
gramen,  -inis,  n..  grass 
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grandis,  -e,  large,  great,  groivn  up 
granum,  -i,  seed.  grain,  kernel 
gratia,   -ae    [gratus],  favor,  es- 

teem,  kindness,  good  7i'iII.  grati- 

tude,  thanks ;  gratias  ageie, g/ze 

thanks  ;  gratia,  for  the  sake  of, 

because  of 
gratus,  -a,  -um,  pleasing,  gratcful 
gravis,  -e,  heavy.  sezfere,  grievous, 

dignified.   Adv.  graviter 
gravitas,  -atis  [  g  r  a  v  i  s  ] ,  f .,  heavi- 

ness.  \L'eight,  graz'ity,  dignity 
grex,  gregis,  m.,  herd,  drove 
griis,  gruis,  m.  and  f.,  crane 
gust5,    1,   -avi,   -atum    [gustus 

'  taste '],  taste 
guttur,  -uris,  n..  gullet,  throat 


habeo,   2,  -ui,  -itum,   have,  hold, 

keep,  consider,  deliver  (a  speech) 
habito,   I,  -avi,  -atum   [habeo, 

freq.].  dzcell.  inhabit 
haereo,  2.  haesi,  stuk,  cling 
haren5sus,     -a,     -um     [harena 

'  sand  '],  full  of  sand,  sandy 
haud,  adv.,  ;/('/,  by  no  mcans,  not 

at  all  (with  a  single  word) 
haud-quaquam,  adv.,  not  by  any 

mea^is.  not  at  all 
hauri5,  4,  hausi,  haustum,  draw 

out  or  up  (of  fluids),  drain,  drink 

up;  pass.  ^<f  drcnoned 
herba,     -ae,     herb,    blade,    grass, 

plant 
hercle  [hercule  (Hercules)], 

interj.,    by    Hercules,    assuredly, 

indeed 
hereditas,  -atis  [  h  e  r  e  s  '  heir '] ,  f ., 

hcirsh ip,  inheritance 
her5s,  her5is  [Greek],  m.,  hero 
hiatus,  -iis  [h  i 6],  gaptng,  opening 
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hic,  haec,  hoc  [c  for  -ce,  dem. 

enclitic],  dem.  pron.  of  the   ist 

person,  this 
hic    [hic],  adv.  of  place   where, 

kere  ;  also  iipoii  this,  hereiipon 
hiems,  hiemis,  f.,  wifiter,  storni 
hilarus,  -a,  -um,  cheerful,  merjy, 

happy 
hinc  [hic],  adv.  of  place  whence, 

hence,from  this  place  or  side 
hio,   I,  -avi,  -atum,  gape,  yawn, 

open  (intrans.) 
historicus,  -a,  -um  [Greek],  his- 

torical 
hodie  [h5(c)  die],  adv.,  to-day 
homo,  -inis  [cp.  humus],  m.  and 

f.,  man,  human  being 
honestus,  -a,  -um  [cp.  honor], 

hono7-ahle 
honor   (honos),  -5ris,  m.,  honor, 

glory,  pnblic  ofice 
hora,  -ae  [Greek],  hour 
hortor,  i,  -atus  sum,  exhort,  urge, 

encoumge 
hospes,    -itis    [cp.    hostis],    m. 

(and  f.),  guest,  stranger,  host 
hostis,  -is  [cp.  hospes],  m.  and 

f.,    stranger,    eneniy    (pubHc    or 

national ;  cp.  inimicus) 
hiic  [hic],  adv.  of  place  whither, 

hither,  to  this  place 
humanitas,      -atis      [  h  li  m  a  n  u  s 

(homo)],  f.,  civilization,  refine- 

ment,  courtesy,  kind^tess 
humus,  -i  [cp.  homo],  i.,ground, 

earth  ;  loc.  humi,  on  the  ground 

iacto,    I,    -avi,    -atum    [iacio, 

freq.],  th?'oiv  often,  throw  out, 
toss  about,  utter,  boast,  show  off 
(with  se) 


iaculum,  -i  [iaci5],  dart,  javelin 
iam,  adv.,  now,  already,  soon  ;  n5n 

iam,  110  loiiger 
ianitor,    -5ris    [cp.    ianua],    m., 

doorkeeper 
ianua,    -ae   [cp.   lanus,   god  of 

doors    and    beginnings],    door, 

housedoor 
ibi    [is],    adv.    of    place    where, 

thcre,  in  that  place  ;   cp.  ubi 
ibidem  [ibi],  adv.  of  place  where, 

in  the  saj7ie  place 
id-circo    [circa],    adv.,  for   that 

(this)  7'eason 
idem,  eadem,  idem  [  i  s ,  -  d  e  m  (cp. 

d  e  )],  dem.  pron.,  the  same  ;  may 

have  the  effect  of  also,  likewise 
id5neus,  -a,  -um,y?/,  suitable 
ieiunus,  -a,  -UTa.,fasti7ig,  hung^y 
igitur,  conj.,  therefo7'e,  the7i,  acco7'd- 

i7igly 
i-gnavus,  -a,  -um  [in-,  (g)navus 

'  active  '],  i^iactive,  idle,  cowa7'dly 
ignis,  -is,  m.,yf;r 
i-gn5tus,  -a,  -um  [in-,   (g)n5tus], 

u7ikno7i'7i,  st7'a7ige 
ille,  illa,  illud,  dem.  pron.  of  the 

3d  person,  that,yo7ider,  that  07ie, 

he  [she,  it);  cp.  hic  and  iste 
illinc  [ille],  adv.  of  place  whence, 

the7ice,f7'077i  that  pldce  or  side 
illuc  [do.],  adv.  of  place  whither, 

thither 
imag5,    -inis    [cp.    imitor],    f., 

copy,    like7iess,    reflection,   image, 

tust,  statue 
imbecillus,  -a,  -um,  zveak,feeble 
imitor,  i,  -atus  sum  [cp.  imag5], 

i/7iitate,  copy 
immanis. 


U7t77ieaszcred,     im- 


77ie7ise,  vast,  grcat 
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iinm5,  adv.  used  in  corrections,  710 

indeeJ.  ves  biit,  on  the  cotitraty 
im-parisyllabus,  -a,  -um,  itnpari- 

syllabic,    of    nouns    having   one 

syllable    more    in    the    oblique 

cases  (sing.)  than  in  the  nom. 
impedimentum,    -i    [impedio]. 

hindrance ;  plur.  baggage 
im-pedio,  4.  -ivi,  -itum  [*  p  e  d  a  (?) 

'  fetter  '  (  p  e  s )].  fetter,  etitatigle, 

hinder,  eticiittiber 
im-pendo,    3.    -pendi,    -pensum, 

-coeigh    ont,    lay    ont,    expeiid 
impensa,  -ae  [impendo],  outlay, 

expettse 
imperator,  -oris  [impero  '  com- 

mand  '].  m..  cotnttiatider,  getieral 
im-peritus,  -a,  -um,  uttskilled,  itt- 

expert,  ittexperieticed.    Adv.  im- 

perite,  azvk-cardly 
imperium,     -i     [impero    '  com- 

mand  '].  corttrttattd,  pOTver,  empire 
impetus,  -us  [in,  peto],  charge, 

attack,  imptilse,  force,  rapid  ttto- 

tiott,  rush 
im-pingo,     3,     -pegi,     -pactum 

[pango  'fasten'].  ^^.s//  agaitist. 

thrust  at 
im-primo,    3,    -pressi,    -pressum 

[premo],   press    in    or    upoti, 

stainp,  engrave 
imprudentia,  -ae  [im-prudens], 

lack    of  foresight,     imprudence, 

carelessttess 

1.  in,  prep.  with  acc,  into,  tinto, 
on  to,  io,  against;  with  abl.  in, 
on,  upon 

2.  in-,  negative  prefix 
inanis,  -e,  empty,  vain 
in-auditus,  -a,  -um  [audi5],  un- 

heard  of,  strange,  ittcredible 


in-cedo,    3,   -cessi,   -cessum,   ad- 

vaiice.  stride,  march.  proceed 
in-cend5,  3,  -cendi,  -censum  [cp. 

c  a  n  d  e  6  '  shine '],  setfire,  kindle, 

burtt  (trans.) 
in-certus,  -a,  -um,  uncertaiti 
in-cido,  3.  -cidi   [cad5],  fall  in 

{ittto,  tipott),  happeti 
in-cipio,      3.      (-cepi),     -ceptum 

[ c a p  i 5 ],  take  hold,  begin  (trans. 

and  intrans.);  in  the  perf.  coepi 

usually  takes  the  place  of  incepi 
in-cit5,     I,    -avi,     -atum     [cit5 

(citus,     cie5    'stir')],    set    in 

rapidmotiott,  urge on,  rouse, excite 
in-clino,    i-.   -avi,   -atum   [cllno 

'  lean "].    cause    to    leatt,    ittcline 

(trans.  and  intrans.),  bend  (do.), 

be  inclined 
in-cognitus,  -a,  -um,  unknoivn 
in-commodum,    -i    [in-commo- 

dus  '  inconvenient '],  inconven- 

ience.  misfotiune.  disadvantage 
in-cub5,  i.  -ui,  -itum,  lie  or  rest 

upon,  sit  (of  fowls,  etc.) 
in-cuti5,  3.  -cussi,  -cussum  [in, 

quati5],     strike     ittto,     inspire 

luith,  produce 
inde    [*im   (is).  -de    (cp.  de)], 

adv.   of    place    whence,    thettce, 

from  it,  thett,  thereupott,  since 
indic5,    i,    -avi,    -atum    [index 

'  informer  '],  point  out,  shoiv,  de- 

clare.  infortn 
in-dictus,  -a,  -um,  not  said,  un- 

said;   indicta  causa,   -without  a 

hearing 
in-doctus,  -a,  -um,  untaught,  utt- 

leamed,  tinlettered 
in-duc5,  3,  -diixi,  -ductum,  lead  in 

(ott,  up),  bring  up,  introduce 
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ind-uo,  3,  -ui,  -utum  [  i  n  d  u  =  i  n  ; 

cp.  ex-uo  '  take  off' ], /z//  oii^ 

dress^  cover 
industria,  -ae  [industrius  'ac- 

tive  '],  diligeiice,  industry 
in-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  -itum,  go 

in,  enter,  enter  iipoji 
ineptiae,  -arum  [in-eptus  (ap- 

t  u  s )  ] ,  trifles,  absii  rdities 
in-eruditus,    -a,    -um,   nntrained, 

7tniea?-ned,  illiterate 
in-expertus,  -a,  -um,  nntried,  nn- 

practised,  unskilled 
in-felix,    -icis    [felix    'happy'], 

nnlncky^  unfortunate,  unhappy 
inferus,    -a,    -um     [cp.    Infra], 

lozuer,     bclow,     beneath.     Subst. 

inferi,  -orum,  those  in  the  lower 

world,  the  dead.  Comp.  inferior ; 

superl.  infimus  and  imus,  low- 

est,  meanest,  basest 
infinitivus,  -i  [In-flnltus  (flnio 

'  limit,'  '  bound  ')],  infinitive 
in-flo,   r,  -avi,  -atum,  blow  into, 

mjiate.,  S7uell 
infra    [cp.    Inferus],    adv.    and 

prep.   with    acc,    below,    zcnder- 

neath,  beneath 
ingenium,  -i  [in,  gigno],  inborn 

qjiality,  natural  disposition,  char- 

acter,  ability,  talent 
ingens,    -gentis    [in,    gens  (.')], 

vast,  great,  eno7'7nous,  huge 
in-gratus,  -a,   -um,   unacceptable, 

II  /i  i/i  a  n  kfu  l,  71  vgratefi  l 
in-gredior,  3,  -gressus  sum  [gra- 

dior],  step  in  or  07i,  enter,  ad- 

vaitce 
in-icio,  3,  -ieci,  -iectum  [iacia]. 


throxv  in  or  on, piit  on,  occasion, 
cause,  inspire 
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in-iquus,  -a,  -um  [aequus],  un- 

even,    unfavoj-able,    ufifair,    un- 

just 
initium,    -i    [in-eo],    beginniitg, 

conimencement,  entering  upon 
in-iuria,  -ae  [i.  ius],  injustice,  in- 

jury,    7urong,    insult ;     abl.    un- 

justly 
in-lustris,  -e  [cp.  liiceo],  bi-ight, 

clea  r,  dis  tingu  is  h  ed 
in-lustro,    i,   -avi,    -atum    [do.], 

light    up,    make    clear,    explain, 

ilhcstrate 
in-nocens,  -entis  [noced],  harm- 

less,  blameless,  innocent 
inquam,  inquis,  inquit,  defective, 

said  I  (you,  he,  she),  I  say,  I  tell 

yotc 
in-rideo,  2,  -risi,  -risum,  laugh  at, 

mock,  de7-ide 
insanio,  4, -ivi, -itum  [In-sanus], 

be  of  unsoicnd  fnind,  be  insane 
in-sanus,  -a,  -um,  icnsoicnd,  insane, 

frantic 
inscientia,  -ae  [In-sciens  (sci5)], 

want  of  knowledge,  ignorance 
inscitia,  -ae  [In-scitus  (sclsco 

'  inform     oneself,'     '  decide  ')], 

lack  of  cleve7-ness,  tcfiskilfuhiess, 

awkwa7'd7iess,  ig7iora7ice 
in-scius,  -a,  -um  [scio],  7iot  k7iow- 

ing,  ig7i07'a7it 
in-scribo,  3,  -scripsi,  -scriptum, 

write  ccpo/i,  i/iscrtbe 
insidiae,    -arum    [cp.    in-sideS 

'  sit  upon,'   'occupy'],  a77ibicsh, 

lyi7tg  i/i  zvait,  st7-atagem 
in-silio,  4,  -ui  [salio],  leap  icpo7i 

or  i/i 
in-solitus,  -a,  -um  [soleo],  un- 

accusto/ned,  ic7iicsical,  strange 


PORTA  LATIXA 


in-spicio,     3,     -spexi,     -spectum 

[  s  p  e  c  i  5  '  see '],  look  itito  (upon, 

ai),  inspect,  exatnine 
insula,  -ae,  island 
in-sum,  -esse,  -fui,  be  m  or  upon 
in-teger,  -gra,  -grum  [in,  tango], 

iditoKched.  i^hole.  complete. /resh 
intel-lego,  3.  -lexi,  -lectum  [inter, 

Xegb'^,  pick  out,  discern,  iinder- 

stand,  pcrceivc 
in-tend5,  3.  -tendi,  -tentus,  stretch 

out,  direct,  aim,  assail  7i'ith 
inter    [in],    prep.    with   acc,   be- 

tiueeti,  amotig,  in  the  midst  of 
inter-fici5,      3.     -feci,      -fectum 

[facio],  jnake  away  with,  piit 

oitt  of  the  7oay,  kill 
inter-im  [cp.  inde],  adv.,  meati- 

while,  meantime 
inter-p5n5,   3,  -posui,   -positum, 

pnt  between,  insert,  niterpose 
inter-rog5,    i,   -avi,   -atum,    ask, 

qiiestion,  itiquire  of 
inter-veni5,    4,    -veni,    -ventum, 

come  betiveen  (in,  upon) 
intr5,  i,  -avi,  -atum  [cp.  intra, 

i  n  t  r  6.  '  within  '^  go  7i>ithin,  enter 
in-tueor,  2.  -tuitus  sum,  look  upon, 

look  closely  at,  gaze,  obset  ve 
in-ultus,    -a,    -um    [ulcTscor], 

itJiai  cngci /.  // ;// n n /s h cd 
in-veni5,  4.  -veni,  -ventum,  come 

upon,find,  discover,  leat-n 
in-versus,    -a,    -um    [in-verto, 

ptcp.],  inverted,  rez'ersed 
invidia,  -ae  [invidus  *  envious  '], 

enzy,  jealousy,  hatred 
invisus,     -a,     -um     [in-video 

'  envy  '].  hated,  hateful,  detested 
in-vit5,  I.  -avi,  -atum,  invite,  en- 

teriain 


iocus,  -\,Jest,Joke 

ipse,  ipsa,  ipsum  [is],  dem.  pron. 

(intensive),  self,  ttiyselfyojirself, 

himself,  etc.    In  translation  the 

emphasis  is  often  given  in  other 

ways  {veiy,  even,Just,  etc.) 
ira,  -ae,  attger,  ^urath 
irascor,  3,  iratus  sum  [ira],  be- 

come  angiy,  be  angry.    Ptcp.  as 

adj.  iratus,  enraged,  angry 
Iris,  -idis,  f..  goddess  of  the  rain- 

bow,  messenger  of  Juno 
is,  ea,  id,  dem.  pron.  (determina- 

tive),  that,  this,  the,  he,  she,  it, 

they 
iste,  ista,  istud  [is],  dem.  pron. 

of  the  2d  person,  that,  with  ref- 

erence  to  the  person  addressed. 

often  —  youj;  yours ;  cp.  hic  and 

ille 
istiic  [iste],  adv.  of  place  whither, 

thither,  to  that plcue 
ita  [is].  adv.,  so,  thus,  iji  this  7i<ay 
ita-que,  conj.,  ajtd  so,  accordingly, 

therefoj-e 
item  [cp.  ita].  adv.,  likewise,  also, 

in  like  jjiajtJicr 
iter,  itineris  [2.e5],   n.,  Joumey, 

7vay,  tnarch 
iterum  [is;  comparative],  adv.,  a 

stcojid  tijtie.  agaiJt 
iube5,  2,  iussi,  iussum,  bid,  order, 

commajtd 
iiidex,  -icis  [i.  ius,  dico],  m.  and 

f . ,  Judge,  Juror,  timpire 
iiidic5,  i,-avi,  -atum  [iudex],^^ 

judge,  Jtidge,  decide 
iuncus,  -i,  rttsh  (the  plant) 
luppiter,  lovis  [cp.  dies,  deus], 

m.,  fttpiter,  fove,  supreme  god 

of  the  Romans 
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iuro,  T,  -avl,  -atum  [i.  ius],  sivcar 

1.  ius,  iuris  [cp.  iungo  (.-')  'join'], 
n.,  right^  J2istice^  lazv,  aiiihority 

2.  ius,  iuris,  n.,  l>7vth,  soiip,  sance 
iustitia,    -ae    [iustus],   justice, 

eqiiity,  iiprightiiess 
iustus,    -a,    -um    [i.    iiis],   just, 

right,  fair 
iuvenis,  -is,  did]. ,  yotcng,  youth/iii. 

Subst.  (m.  and  i.),  youth,  young 

perso7i  (older  than  adulescens) 

Kalendae,  -arum,  cale^ids,  first  day 
of  the  month 

labor,  -oris,  m.,  toil,  labor 
labor,  3,  lapsus  sum,  gHde,  slide, 

slip,  fall 
laboro,    i,  -avi,  -atum    [labor], 

toil,   labor,   work  out,   sttfper,   be 

troubled 
lac,  lactis,  n.,  milk 
lacero,     i,    -avi,    -atum    [lacer 

'torn'],     tear,    mangle,    tuound, 

dest7'oy,  abuse 
lacrima,  -ae  [old  dacruma],  tear 
lacrimo,  i,-avi, -atum  [lacrima], 

shed  tea7's,  zoeep 
laetitia,  -ae  [laetus  'glad'],yfr, 

glad7i ess ,  plcy.s u  re 
laetor,  i, -atus  sum  [do.],  be  joy- 

fil,  7-ejoice,  be  glad 
lambo,  3,  (lambui),  lick,  lap 
lamentor,  i,-atussum  [lamenta, 

-5rum  'weeping'],  zoail,  weep, 

Ia77ie7jt 
languidus,  -a,  -um  [  1  a n g u e 5  'be 

faint'],  weak,  faint,  listless,  la7i- 

guid 
lar,  laris,  m.,  household  god\  usu- 

ally  plur.,  lares 


lardum  (laridum),  -i,  cin-ed  pork, 

haco7i,  la7'd 
lassitiido,   -inis    [lassus  '  faint,' 

'weary'],  f.,  weari7iess,fai7it7iess, 

lassitTide 
latebra,  -ae  [lateo],  hidi7ig-place, 

hole,  7'et7'eat 
lateo,  2,  -ui,  lie  i7i  hidi^ig,  escape 

7ioticc 
Latinus,  -a,  -um   [Latium],  of 

Latiu77i,  Lati7i 
latito,    I,    -avi,    -atum    [late5, 

freq.],  lie  hid,  hide  (intrans.) 
latro,  -onis,  m.,  highzoay77ia7i,  b7'ig- 

a7id,  robbe7- 
latus,  -a,  -um,  broad,  wide.    Adv. 
■     late 
laud5,  I,  -avi,  -atum  [laus],^/z/^ 

p7'aise,  p7'aise,  approve 
lego,  3,  legi,  lectum,  gather,  pick, 

pluck,  choose,  elect,  rcad 
lentus,   -a,    -um,  plia^it,  flexible, 

slo7o.    Adv.  lente,  slozoly,  etc. 
leo,  -onis  [Greek],  m.,  lio7i 
lepus,  -oris,  m.  and  f.,  ha^-e 
levis,  -e,  light,  slight,  t7'ifling,  U7t- 

i  771^07-1^7X1 

levo,  i,-avi, -atum  [levis],  77iake 

light,  lift,  lighte7i,  rclieve 
lex,  legis,  f.,  law,  statute,  bill,  ^nile, 

co7iditio7i 
libenter  [libens  (libet)],  adv., 

7oilli77gly,  gladly 
liber,  -bri,  bark  (inner),  book 
liber,  -era,  -erum,/;^^ 
libero,  i,  -avi,  -atum  [llber],  set 

f7'ee,  libe7'ate,  release 
libet,  2,  libuit  and  libitum  est,  it 

pleases,  one  likes 
licentia,   -ae    [licens    (licet)], 

f7'eedo77i,  liberty,  lice7ise 
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licet,  2,  licuit  and  licitum  est,  it 

is  pennitted,  ojie  ??iay 
lignum,  -i,  'zvood ;  plur.Jirezuood 
ligo,  I,  -avl,  -atum,  tie,  bi?id 
lima,  -ae,/7^ 
lingua,  -ae  [old  dingua],  to?igue, 

la?igiiage 
linter,  -tris,  f.,  s??iall  boat,  skiff 
lis,    litis   [old   stlls],  f.,  q?ia?-rel, 

sicit,  litigatio?i 
litigator, -oris  [lltig5],  m.,J>ariy 

to  a  sirit,  litiga?it 
litigo,   I,  -avi,  -atum   [*lltigus 

(lis,  ago)],  disptite,  bri?ig  siiit, 

go  to  laiv 
littera,  -ae  [lin5  (?)  'daub'],  letter 

of   the    alphabet ;    plur.   epistle, 

letter,  literatii?'e 
litus,    -oris,    n.,    sea-shore,    beach, 

ba?ik 
locuples,    -etis     [locus,     ple5, 

'  fill  ■],  rich  i?i  la?id,  rich,  wealthy 
locupleto,  I,  -avi,  -atum  [locu- 

ples],  make  rich,  e?irich 
locus,  -i  [old  stlocus], //«r^,  re- 

gion,    roo??i,    space,    oppo?i.?i?iity, 

passage    (in    a    book).     Its    two 

plurals  are  differentiated  by  the 

old    rule :    loci   librorum,    loca 

terrarum 
longus,  -a,  -um,  lo?ig,  fa?:    Adv. 

longe,/?;- 
loquax, -acis  [loquor],  talkative, 

loqiiacioiis 
loquor,  3,  locutus  sum,  speak,  talk, 

say 
ludo,  3,  liisl,  lusum,  play,  spo?i, 

frolic  (not  play  an  instrument ; 

cp.  cano) 
indus,  -I  [cp.  Iud5],  play,  ga??ie, 

spori,  place  for  exercise,  school 


lupus,  -i,  wolf 

lux,  lucis  [cp.  Iuce5  '  shine '],  f., 
light,  daylight,  day 

macer,  -cra,  -crum,  lea?i,  ihi?i 
macies,  -ei  [cp.  macer],  lean?iess, 

e??iaciation 
magister,    -trl     [magis     (mag- 

nus);   cp,   minister],  ??iaster, 

head,  skipper,  teacher 
magistratus,     -iis     [magister], 

??iastership,  office,  viagist?-acy,  also 

??iagistrate,  official 
magni-ficus,  -a,  -um   [magnus, 

f  a  c  i 5 ] ,  g?-eat,  ?nag?iifice?it,  splen- 

did.    Adv.  magnifice 
magnus,  -a,  -um,  great,  big,  large. 

Comp.  and  superl.  maior,  maxi- 

mus ;   also  of  age,  elder,  eldest ; 

maior  as  subst.  a?icestor.    Adv. 

comp.  magis,  7?tore,  rather;  su- 

perl.   maxime,   most,  of  cottrse, 

ceriai?ily 
maiestas,  -atis  [maior],  f.,_^-m/- 

?iess,  majesty ;  in  late  Latin  as  a 

title 
mala,  -ae,  cheek-bojie,  jaw 
male-dictum,   -i    [dlco],  abusive 

saying,  abiise 
malus,  -a,  -um,  bad,  evil.    Comp. 

and    superl.    peior,    pessimus. 

Adv.    male,    badly,    ill.     Subst. 

malum,  evil,  ill,  ha?'dship 
mane  [cp.  maturus],  indecl.  noun 

used    adverbially,  early,  i?i   the 

moj^^ii^tg 
mane5,    2,    mansi,    mansum,    ?'e- 

?jiain,  stay,  wait 
mansuetus,    -a,    -um     [manus, 

suesc5  'become  accustomed'], 

used  to  the  hand,  iame,  gentle 
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manus,  -us,  f.,  ha?id,  might,  powei\ 

force,  baiid 
mare,  -is,  n.,  sea 
margarita,  -ae  [Greek],/<?«r/ 
marinus,  -a,  -um  [mare],  of  the 

sea,  viarifie 
maritimus,  -a,  -um  [do.],  of  ox  oji 

the  sea,  maritime 
maritus,  -i,  hitsband 
marmoreus,   -a,    -um    [marmor 

'marble'],  made  ofmarble,  ma?'ble 

(adj.) 
mas,  maris,  adj.,  ffiale,  masculine. 

Also  subst. 
masculinus,  -a,  -um  [masculus 

(mas)],  masculine.    Subst.  (n.) 

masculine  noun 
mater,  matris,  f.,  mother 
matiiro,   i,  -avi,   -atum    [matu- 

rus],  ripen,  hasteti   (trans.   and 

intrans.) 
maturus,   -a,   -um    [cp.    mane], 

ripe,    mature,    seasonable,    early. 

Adv.  matiire,  ea?-ly,  pro7?iptly 
meditor,   i,  -atus  sum,   consider, 

meditate,  plait,  pj'actise 
medius,     -a,     -um,     mid,     niean, 

middle,  middling,  central 
melior,  see  bonus 
memini,   meminisse   [cp.  mens, 

moneo],  rejjiember,  recollect 
memoria, -ae  [memor  'mindful'], 

memory,    rejnejnbrance,    recollcc- 

tioii,  traditioji 
mendacium,  -i  [mendax  Mying'], 

lie,  falsehood,  fiction 
mendicus,  -a,  -um,  beggarly,  needy. 

Subst.  beggar 
mens,      mentis      [cp.     mone5, 

memini],    f.,   mind,    intellect; 

contrast  animus 


mensis,  -is  [metior],  m.,  month 
mentum,  -i  [cp.  mons],  chin 
mercator,  -5ris  [mercor  '  trade  ' 

(merx '  wares  ')],  m.,  trader,  mer- 

chant 
mercatus,  -iis  [do.],  market,fair 
merces,  -edis  [cp.  merx  '  wares  '], 

i.,pay,  ivages,  hire,  rezvard 
mereor,    2,    meritus    sum    (also 

mereo) ,  dese?  ve,  i?ierit,  ea?'?i,  se?'ve. 

Adv.    merito,    dese?njedly,   with 

good  reaso?i 
merus,  -a,  -um,  pure,   ti?i??iixed, 

plain,  mere 
messis,    -is    [met5    'reap'],    f., 

ha?'7'est 
-met,     enclitic    suffix,    self,    own, 

added  for  emphasis  to  ego,  me, 

tibi,  te,  se,  nobis,  etc. 
meta,  -ae,  tu?-niiig-post,  goal 
metior,  4,  mensus  sum,  measzire, 

??ieasu?'e  out 
metu5,   3,  -ui   [metus],  fear,  be 

af?-aid,  d?'ead 
metus,  -iis,  fea?',  d?'ead,  apprehe?i- 

sio?i 
meus,   -a,   -um,    voc.    masc.    mi 

[me],  poss.  pron.,  my,  mine 
migro,  I,  -avi,  -atum,  ?'e??iove  (in- 

trans.),  go  azvay,  ??iig?'ate 
miles,  -itis,  m.  (and  f.),  soldier 
mille,  num.  adj.,  plur.  milia,  subst., 

thousa?td;  also  (sc.passus,  pas- 

suum)  ??iile 
Minerva,     -ae      [cp.     meminl, 

mone5],    goddess   of  wisdom 

and  the  arts 
minister,   -tri   [minus;   cp.  ma- 

g  i  s  t  e  r  ] ,  i?ife?'ior,  se?  va?it,  helper 
I.  minor,   i,  -atus   sum   [minae 

'  threats  '],  th?'eate?i 
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2.  minor,  see  parvus 

mlrabilis,  -e  [mlror],  wondeiful, 

marvelous 
miror,    i,    -atus    sum    [mirus], 

wojzder,  wonder  at 
mlrus,  -a,  -um,  wondei-ful^  mar- 

7r/ouSf  strange 
miser,  -era,  -erum,  7V7-etched,  ?n/s- 

erable^  unhappy ^ poorX^^.) .  Adv. 

misere 
miseret,  2,  miseritum  est  [mise- 

reo    (miser)],   it  distresses.,   it 

stirs  (me,  you,  him,  etc.)  to  pity 
misericordia,  -ae  [misericors], 

tender-heartedness,  pity,  compas- 

sion 
miser  icors ,     -cordis     [  m  i  s  e  r  e  6 , 

c  o  r      '  heart '],      tender-hearted, 

compassionate,  merciful 
mitis,  -e,  mellow,  ripe,  gentle,  kind 
mitto,  3,  mlsi,  missum,  serid,  let 

go,  let  loose,  thro7i<,  let  out,  dismiss 
mobilis,    -e    [moveo],    movable, 

flexible,  changeable 
modestus,    -a,    -um     [modus]. 

viode}'ate,  modest,  gentle 
modo,    adv.    and    conj.     [abl.    of 

modus],  in  a  measure  or  zoay, 

only,  if  07ily,  just  nOzv,  just,  re- 

cently;  correl.  modo.  .  .  modo,  at 

one  time  .  .  .  at  a)iother,  some- 

times  .  .  .  sometimcs 
modus,  -I,  measjire,  kind,  manner, 

way,  niode ;   plur.  tune,  juelody  ; 

quo  modo  and  quem  ad  modum, 

ho7v,  as 
molestus,  -a,  -um  [moles  'bur- 

den,'  '  mass  '],  grievous,  trouble- 

some,  annoying.    Adv.  moleste  ; 

moleste    ferre,    bc   annoyed   by 

(vexed  at) 


molior,  4,  -Itus  sum  [do.],pi/e  up, 

build,  laborupon,  undertake,  toil 
molli5,    4,    -ivl,    -Itum    [mollis 

'  soft '],  soften,  soothe,  lighten 
Molossus,     -a,     -um,     Molossian. 

Subst.     (sc.     canis)     Molossian 

hound  (from  Epirus) 
moneo,  2,  -ul,  -itum  [cp.  mens, 

m  e  m  i  n  1  ] ,     rem  in  d,    adm  0  71  ish , 

7i<ar7i,  advise,  teach,  tell 
monitor,  -oris  [moneo],  m.,  ad- 

77i07iisher,  adviser,  monitor 
m5ns,      montis      [cp.     e-mineo 

'  stand     out';    mentum],     m., 

77l07(7ltai7l,  7'a 77 ge 

m5nstr5,    i,   -avl,   -atum   [mon- 

strum     '  miracle '     (moneo)], 

show,  poi7it  out,  teach,  tell 
mora,  -ae,  delay 

morbus,  -i  [cp.  morior],  disease 
mordeo,  2.  momordl,  morsum,  bite 
morior,  3.  mortuus  sum  [cp.  m  o  r  s , 

m  o  r  b  u  s] ,  die 
moror,  i,  -atus  sum  [mora],  de- 

lay.  Ii7tger 
mors,   mortis    [cp.    morior],    f., 

death 
m5s,  moris,  m.,  77ia7i7ier,  aisto77i, 

habit,      7uay,     humor;      m5rem 

gerere,  hu77ior,  g7'atify 
moveo,  2,  m5vi,  m5tum,  7nove,  set 

i/i  77iotio7i,  st//;  cxcite 
mox,  adv.,  soo7i,  directly,  presently, 

S0071  afte7wa7-ds 
mulc5,  i,-avl,  -atum,  bcat,cudgel, 

7//aIt/-cat 
Mulctellaria,     -ae     [cp.      mulc- 

trum],     The    Little    Milk-pail, 

name  of  a  play,  coined  for  the 

occasion     from     an    imaginary 

dim.  mulctellum 
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mulctrum,   -i    [mulgeo   '  milk  ' 

(verb)],  viilk-pail 
multus,  -a,  -um   [cp.    melior], 

!?iiic/i,  plur.  many.   Comp.  and 

superl.    plus,     plurimus     [cp. 

plcnus].       Advs.       multum, 

mult5 
miilus,  -i,  ijiule 
munio,  4,  -ivi,  -itum  [cp.  m  o  e  n  i  a 

'  city   walls  '],,  fofiify,   biiild  (a 

road),  protect 
miinus,  -eris,  n.,  service,  fzcnction, 

diity,  post,  gift 
mus,  muris,  m.  and  f.,  motise,  also 

rat  (and  other  small  animals,  as 

muskrat,  ermine,  sable) 
musca,  -3ie,fly 
miito,  I,  -avi,  -atum,  change,  alte?-, 

tJirn  (trans.) 
miituus,  -a,  -um  [cp.  muto],  bor- 

nnved.  lent,  vintual.    Subst.  mu- 

tuum,  loan 

nam  [cp.  enim],  coxi\.,  for.    En- 

clitic   it   strengthens   an   interr. 

word,  e.g.  quis-nam?  zahopray? 
nanciscor,    3,   nactus    (nanctus) 

sum,   gct,    obtain,    7'eceive,    meet 

zuith,  come  upon 
naris,  -is  [cp.  nasus],  f.,  nostril, 

usually  plur. 
narratiuncula,     -ae     [narratio, 

dim.   (narro)],  short  story,  an- 

ecdote 
narro,    i,   -avi,   -atum    [gnarus 

'  knowing  '],  make  known,  relate, 

tell,  narratc 
nascor,  3,  natus  sum  [cp.  gigno], 

bc  born,  be pi'oduced,  springfoiih, 

gro70,  be  designed  by  nature 
nasus,  -i  [cp.  naris],  nose 


natalis,  -e  [natus],^?/' birth,  birth 
nato,  i,-avi,-atum[cp.n5'swim'], 

s7t>i?n,fioat,  drift 
natiira,  -ae  [cp.  nascor],  nature, 

character 
(natus)    [nascor],   only   in    abl. 

sing.  natii,  birth,  age,  yea^-s 
navicula,  -ae  [  n  a  v i  s ],  little  vessel, 

boat 
navis,  -is,   f.,  ship ;    with   longa, 

7var-ship 
navo,  I,  -avi,  -atum  [navus  (old 

gnavus)      'busy'],     be     active 

{diligent),  perfo7'm  dilige7itly 
-ne,  enchtic  particle,  interr.,  sign 

of  a  question 
ne  [in  some  cpds.  ne-],  conj.,  lest, 

that    7iot,  for  fear.     With    -ve  : 

ne-ve,  neu,   and  that  not,  and 

lest,  a7id  7iot.,  nor.  As  adv.  ne  .  .  . 

quidem,  also  not,  not  .  .  .  either, 

71  ot  even 
nebulo,    -onis    [nebula    '  cloud,' 

'vapor'],   m.,   Tvorthless  fello7v, 
idler,  sca^np,  rascal 
nec,  see  neque 
necessarius,   -a,   -um    [necesse 

'unavoidable'],;?^^^^^^^?^,  7ieedful 
neg-6tium, -i  [*negi  'not,'  otium 

'leisure'],  lack  of  leisure,  occu- 

patio7i,  busi7iess,  affair 
nemo,  -ini  (dat.)  [ne,  hom5  (old 

hem5)],  m.  and  f.,  710  one,  710- 

body ;  niillius  and  nullo  replace 

the  missing  cases.    As  adj.  710 
nem-pe  [cp.  nam],  conj.  and  adv., 

indeed,  of  course ',  cp.  scilicet 
ne-que,  nec  [ne],  conj.  and  adv. 

(nec    seldom   before   a   vowel), 

a7id  7iot,  7ior;  neque  .  .  .  neque, 

/leither  .  .  .  7ior;  necne,  or  7iot 
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ne-quiquam    [quisquam],  adv., 

for  naiight,  in  vain 
ne-sci5,  4.  -scivi,  not  know,  be  ig- 

norant ;  nesci5  quis,  etc,  sorne- 

body,  some ;   nescio   qu5  mod5, 

somehow  or  other 
ne-scius,  -a,  -um   [cp.  nescio], 

not  kfiowing,  nnaware,  ig)iorant, 

incapable 
neu,  neve,  see  ne 
neuter,  -tra,  -trum   [ne,  uter], 

pronom.  adj.,  neither;  of  gender, 

7ieuter.     Subst.     neutrum     (sc. 

n5men),  nenter  noii?i 
nidus,  -i,  ncst 
niger,  -gra,  -grum,  black  (glossy 

black,  opp.  candidus ;  but  ater, 

opp.  albus) 
nihil,  nil  [ne,  hllum  'shred'], 

indecL,  nothing.    Also  decl.  ni- 

hilum,  -i ;  nihil5  minus,  never- 

theless 
nimis,  adv.,  too  mnch,  too 
nimius,  -a,  -um  [cp.  nimis],  too 

iniich,  excessive,  beyoud  measnre. 

Subst.  and  adv.  nimium 
nisi  [ne,  sl],  ni,  conj.,  if  not,  iiti- 

less,  except 
nitidus,  -a,  -um  [niteo  'shine'], 

bright,      shining,     sleek,     well- 
.  favored,  plnmp 
nitor,  3,  nisus  and  nixus  sum, 

strive 
noce5,   2,  -ui   [cp.  neco  'kill'], 

hann,     injure.      Ptcp.    as    adj. 

nocens,  harmful,  guilty 
noctu,  see  nox 
n5dus,  -i,  knot 
n515,  n511e,  n51ui  [ne,  vol5],  bc 

ufiwilling,   not  wish  ;    n51i,   do 

not 


nomen,  -inis  [cp.  nota  'mark'], 

n..    means    of   knowing,    name, 
fame,  title,  account  {debt),  noufi 
n5n    [old   noenum   (ne-oinum, 

i.e.  unum],  adv.,  not ;  n5n  iam, 

no  longer;  n5n-ne,  jiot?  expects 

the  answer  i'c\r 
n5n-dum,  adv.,  not  yet 
nosc5,  3,  n5vi,  n5tum  [old  gnos- 

co\become  acquaititedwith,  come 

to    know ;     perf.    kfiozv.      Ptcp. 

as     adj.     n5tus,    known,    well- 

known,  famous 
noster,  -tra,  -trum  [nos],  poss. 

pron.,  oiir.  oiirs 
novus,     -a,     -um,     nezi.<,     strange. 

Superl.  tiewest,  last 
nox,    noctis,    f.,    night.    Old   abl. 

noctu  [obsolete  nom.  *n o c tu s], 

used  as  adv.,  by  night  ( =  nocte) 
niibes,  -is,  f..  cloud 
niidus,  -a,  -um,  naked,  bare 
niillus,  -a,  -um  [ne,ullus(unus, 

dim.)].  not  any,  no  one,  none,  no  ; 

n5n  niilli,  some 
num,  interr.  adv.,  sign  of  question, 

expecting    answer    no ;     some- 

times  rendered  by  tone  of  voice. 

or  by  noio  6r  then  ;   num-quis, 

is  there  any  one  ? 
numer5,    i,  -avi,  -atum  [nume- 

r  us  '  number  '].  count,  number 
nummatus,  -a,  -um  [nummus], 

itioneyed,  rich 
nummulus,  -i,  dim.  of  nummus 
nummus,  -i,  coin,  itiotiey 
numquam  [ne,  umquam],  adv., 

tiot  e7'cr,  never;  n5n  numquam, 

somctitnes, 
nunc  [num  '  still,'  '  yet,'  -ce  (cp. 

t  u  n  c)  ],  adv.,  tio70,alrcady,  as  itis 
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nuntio,  i ,  -avl,  -atum  [nuntiusj, 

ajinomice,  repoi 
nuntius,    -a,    -um    [novus,   ve- 

nio],  cDDioiincing.    Subst.  niin- 

tius,   messenger,,  news ;   niintia, 

messcnger  (female) 
niiptiae,  -arum  [  n  u  b  5  '  marry  '] , 

zoedding,  viarriage,  nuptials 
nux,  nucis,  f.,  nut 

Ob,  prep.  with  acc,  against,facing, 

opposite,  011  account  of 
ob-icio,  3,  -ieci,  -iectum  [iacio], 

throio  in  the  zoay  or  to.    Ptcp.  as 

adj.  obiectus,  exposed ;  as  subst. 

obiectum,  object  (gram.,  modern 

Latin) 
ob-liquus,    -a,  -um    [cp.    limus 

'askance'],     slaiiting,     oblique, 

indirect 
ob-liviscor,  3,  oblitus  sum  [levis 

'  smooth  ^^,fo7get 
obsciiro,  i , -avi,  -atum [obscurus 

'dark'],    dar/ken,    obsciire,    hide, 

conceal 
ob-secro,  i,  -avi,  -atum  [sacro], 

implore    (by   what    is    holy),  be- 

seech,  beg 
ob-sto,   I,  -stiti,  stand  in  the  way 

of  hinder,  oppose,  obstruct 
ob-tineo,  2, -ui, -tentum  [tene5], 

hold fast,  kccp.,  inaintaiii,  possess 
ob-tundo,  3,  -tudi,  -tiisum  or  -tiin- 

sum,    beat    against,    viake    dicll, 

deafen 
ob-viam,  adv.,  in  the  way,  to  vieet, 

face  to  face  ;  esp.  with  eo  and  fio 
ob-vius,  -a,  -um  [via],  m  thezvay, 

to  meet 
occasio,     -onis      [oc-cido],     f., 

chance,  opportunity 


oc-cido,  3,  -cidi,  -casum  [cadoj, 

fall  dozvn,  go  do7vn,  set,  perish 
oc-cido,  3,  -cidi,  -cisum  [caedo], 

strike  doivn,  cut  doivn,  kill,  slay 
oculus,  -i,  eye 
odor,  -oris,   m.,  smell,  scent,  odor, 

pe?fii?ne 
offa,  -ae,  bit,  morsel 
of-fendo,  3,  -fendi,  -fensum  [cp. 

de-fendoj,  strike  against,   hit, 

hit    upon,    nieet,   fnd,    stumble, 

offend 
of-fer5,  -ferre,   obtuli,   oblatum, 

bring  before  or  forivard,  present, 

offer,  expose 
ohe,  interj.,  oh!  enough  1  stop ! 
olim   [old  ollus  =  ille],  adv.,  at 

that   time,    once    upon     a    time, 

forvierly 
0-mitto,  3,  -misi,  -missum  [ob], 

let  go,  let  pass,  giz'e  up,  disviiss, 

omit 
omnis,  -e,  all,  every,  the  zvhole 
oner5,  i ,  -avi,  -atum  [  o  n  u  s  ] ,  load, 

biirden,  weigh  down 
onus,  -eris,  n.,  load,  burden 
opacus,    -a,    -um,    shady,    shaded, 

dark 
opera, -ae  [cp.  o^^\x%\,effon,pains, 

attention,  wo}-k 
op-erio,    4,    -ui,    opertum    [ob, 

*u  e  r  i  0  (.'')],  cover  7/p,  close,  hide  ; 

opp.  ap-eri5 
Oportet,    2,    -Uit,    it    is    becoming 

{proper,  necessary),  it  behooves, 

one^s  duty  is 
Oppidum,  -i,  town 
op-primo,   3,   -pressi,   -pressum 

[  p  r  e  m  6  ] ,  press  against,   over- 

power,     crush,     surprise,     catch 

unazvares,  seize 
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(ops),  opis,  f.,  help,  aid,  assistance; 

plur.  i?iea>is,  localth,  resotirces 
optimus,  see  bonus 
opus,  -eris,  n.,  7i>ork,  task  ;   opus 

est,  therc  is  need 
5rati5,  -5nis  [oro],  f.,  speech,  ad- 

dress,  oration,  discoiirse 
Orbis,   -is,    m.,   circle,   ring,    orbit; 

with  terrarum  or  terrae,  ci?-cie 

of  lands,  looj-ld 
5rd5,  -inis,  m.,  ?vii>,  ?-a?ik,  o?de?% 

s2icccssio?i 
orior,    4,   ortus    sum,    a?-ise,   rise, 

spri?ig  tip,  begi?i 
ornamentum,   -i    [6rn6],    equip- 

??ie?it,fiir?iitiire,  decoration,  o?yta- 

??ie?it,  t?'appings 
5rn5,    i,  -avi,  -atum  [ordo],  yf^ 

oiU,     eqiiip,    fii?'?iish,     deco?'ate, 

adorn.    Ptcp.   as   adj.   5rnatus ; 

adv.  5rnate,  o?-)iately,  elega?itly 
5r5,   I,  -avi,  -atum,  speak,  plead, 

p?-ay,  p?-ay  for,  beg 
OS,  ossis,  n.,  bo?ie;  usually  plur.  ossa 
5s,  5ris,  n.,  ??ioiith,  face 
osculor,  I,  -atus  sum  [osculum], 

kiss 
5sculum,  -i  [6s,  dim.],  kiss 
os-tend5,  3,  -tendi,  -tentum  [ob], 

st?'eich  oiit,  sp?rad  bcfo?-e,  show 
ostrea,  -ae  [Greek],  oyster 
5ti5sus,  -a,  -um  [  6 1  i u  m '  leisure '] , 

qiiiet,  at  ieisn?'e,  peacefnl.    Adv., 

5ti5se 
ovis,  -is,  f.,  sheep 
5vum,  -i,  egg 

paene,  adv.,  al??iost,  nea?'ly 
paenitet,  2,  -uit  [paenite6  (cp. 
paene,    patior)],    //    7'epe?its 
o?ic,  ??iakes  o?ie  sorry  {dissatisfied) 


paenula,  -ae,  cloak,  ma?itle 
palma,    -ae,  paltti    of  the   ha?id, 

ha?id,pal?n-tree  {^branch ,  -wreath ) , 
pa/??i 
paliis,  -iidis,  f.,  ??ia?'sh,  swamp 
panis,  -is    [pascor],   m.,   bread, 

loaf  of  b?'ead 
par,  paris,  adj.,  equal 
Parca,  -ae  [pari6  '  bring  forth '], 

usually    plur.,    the    Fates    (three 

sisters) 
parc5, 3,  peperci  (parsiirum),  spa?'e, 

7ise  ??iode?-ately  or  ca?-efully 
parcus,    -a,    -um     [cp.    parc6], 

spa?-i?ig,  f?'Hgal,  sti?igy 
parens,     -entis     [pari6     '  bring 

forth,'  ptcp.],  m.  and  i., parettt 
pare5,  2,  -ui,  appear,  usually  obey 
paries,  parietis,   m.,   wall  (of  a 

house,    etc).    Contrast   moenia 

(of  a  city) 
parisyllabus,  -a,  -um  [par,  syl- 

laba],  parisyllabic,   having  the 

same    number    of    syllables    in 

gen.,  dat.,  etc,  sing.  as  in  the 

nom. 
pars,  partis,  f.,  pa?i,  piece,  share, 

side, pa^^ty,  so?ne;  ^\nr.pa?t  in  a 

play,  rdle 
participium,      -i       [parti-ceps 

(pars,    capi6)],    a  partaki?ig, 

pa)-ticiple  (as  half  verb,  half  adj.) 
particula,  -ae  [pars,  di\vc\.\  s?nall 

part,  little  bit,  particle 
partior,    4,    -itus    sum    [pars], 

sha?'e,  pa)i,  dist?'ibnte,  divide 
partitivus,    -a,    -um    [partitus 

(partior)],  partitive    (modern 

Latin) 
parum    [cp.    parvus].    adv.,    ioo 

little,  fiot  enough,  not  quite 
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parum-per,  adv.,/^ra  little  7uhile, 

a  moment 
parvulus,  -a,  -um  [parvus,  dim.], 

7>ery  s>?iall,  petty,  young 
parvus,    -a,    -um    [cp.    parum], 

little,  sniall.    Comp.  and  superl. 

minor,  minimus.    Adv.  minus, 

minime ;    in  ansvvers,  minime, 

7iot  at  ail,  710  i7tdeed 
pasco,     3,     pavi,    pastum,    feed 

{tr 3ins.),  pastu7'e  (do.),  co7isu77ie\ 

pass.  be  fed  (allowed  to  graze), 

pasture  (intrans.) 
pascuus,   -a,    -um    [pasco],  fo7- 

pasture.    Subst.  pascua,  -5rum, 

pastiwes 
passer,  -eris,  m.,  spa7-7-07v 
passim   [passus,   ptcp.  (pando 

'  spread  ')],  adv.,  here  and  there, 

at  ra7ido7n,  far  atid  zvide 
passus,  -us  [pando],   [spread  of 

the  arms,  as  a  measure),  pace, 

step ;  mille  passus,   1000  paces, 

771  ile 
pastor, -5ris  [pasc5],  va.,shephe7-d 
pate-faci5,      3,      -feci,     -factum 

[pateo],  lay  ope7i,  th7'ow  ope7i, 

open 
patella,  -ae  [patina,  dim.],  small 

pan,  little  dish 
pater,  patris,  va.,father 
patina,  -ae  [  p  a t e  6 ],  broad shallow 

dish,  pa7i 
patior,  3,  passus  sum  [cp.  paene, 

paenitet],  s7tffe7',  e^tdure,  per- 

mit,  allow 
patria,  -ae  [patrius  (pater),  sc. 

X.Q.xx2,'\,  fatherland,  ozv7t  country, 

7iative  city 
pauci,  -ae,  -a  [cp.  pauper]  (sing. 

very  xds€),few 


paulisper    [paulus],  adv.,  for  a 

little  while 
paulus,  -a,  -um  [paucus],  little; 

hardly    used    except    in    subst. 

paulum,    a    little,    a    t7'ifle,    and 

adv.  paulum,  also  paul5,  so77ie- 

7vhat 
pauper,    -eris    [paucus,    pario 

'  bring    forth'],    adj.,  poor,    not 

7-ich 
pavidus,    -a,    -um    [paveo    'be 

afraid  '],  tremblnig,  tii7iid,  shy 
pavor,  -5ris  [do.],  m.,  fcar,  terror, 

alar/7i 
pax,  pacis,  i.,pcace 
pecc5,  I,  -avi,  -atum,  do  a/niss  or 

7V7'07ig,  77iistake,  si/i 
peciinia,  -ae  [cp.  pecus],  zvealth 

(orig.  in  cattle),  /noncy 
pecus,  -oris,  n.,  cattle,  he7-d,flock 
peior,  see  malus 
pellis,  -is,  f.,  skin,  hide 
pende5,   2,  pependi   [cp.  pendd 

'suspend,'   'weigh'],   ha/ig  (in- 

trans.),  ha/ig  dow/i,  be  suspe7tded 
penitus,  adv.,  i/iwa/^dly,  deeply,far 

7vithi7i,  tho7'oughly,  utte7'ly 
per,  prep.  with  acc,  through  ;  as 

adverbial  prefix,  very 
per-agr5,  i,  -avi,  -atum  [ager], 

7va7ider  through,  t/'ave/-se 
per-cipi5,  3,  -cepi,  -ceptum  [ca- 

pio],  seize,  collect,  gathe/',  obtai/i, 

pe7'ceive,  lear/i 
per-curr5,  3,  -cucurri  and  -curri, 

-cursum,  /'ji/i  th/'ough,  /-/i/i  over 
per-difficilis,  -e,  very  difficult 
per-d5,  3,  -didi,  -ditum  [  d  6 ,  d  e  r  e 

'  put ']    (Ht.  put  through),   make 

away  with,  destroy,  /'ui/t,  waste, 

lose.   Pass.  pereo 
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per-duco,  3,  -duxi,  -ductum,  lead 

(or    bri)ig)     i/imiigk,     coiduct, 

prolong 
peregrinor,  i.  -atus  sum  [pere- 

grinus  'stranger'],  be  a  stran- 

ger,  travel  abroad,  be  abroad 
per-eo,  -ire,  -ii,  -iturum   (lit.  go 

through),  perish,  be  destroyed  or 

lost ;  serves  as  pass.  of  perdo 
per-go,    3,    perrexi,     perrectum 

[rego],    keep    on    iti    the  satne 

direction,  proceed,  go    forwai-d, 

make  haste 
pergula,  -ae  [pergo],  p7-ojection, 

shcd,  arbor,  trcllis,  peigola 
per-iculum,  -i  [cp.  perltus  '  ex- 

perienced,'    ex-perior],   trial, 

test,  danger,  peril 
per-mano,   i,  -avi,  (-atum),  flow 

th  ro  ngh ,  pen  et?'ate,  reach 
per-quam,    adv.,    exceedingly,    ex- 

tronely 
Persae,  -arum,  m.,  the  Persia?is 
per-sequor,  3,  -secutus  sum,/o//o7v 

through  {up  or  after),  pursue 
persona,    -ae     [prob.    Etruscan], 

mask,  chai'acter  (in  a  play),  role, 

personality  {person) 
per-suadeo,    2,   -suasi,    -suasum, 

persuade,  convince,  prevail  upcii, 

induce 
per-tineo,  2,  -tinui  [tened],  hold 

thivugh,  reach,  extcfid,  belong  to, 

peiiain  to,  apply  to,  concern 
per-venio,  4,  -veni,  -ventum,  come 

through,  ar?'ive,  reach 
pes,    pedis,    m.,  foot,  a  foot   (as 

a  measure) 
pessimus,  see  malus 
pestilentia,  -ae  [pestilens(pes- 

t  i  s  '  pest ')] ,  plague,  pestilence 


peto,  3,  -ivi  (or  -ii),  -itum,  fall 

jipon,  attack,  aim  at,  reach  after, 

seek,  demand,  reqiiest 
Petronilla,  -ae  [Petronia,  dim., 

but  in  legend  linked  with  Pe- 

trus     '  Peter '],     name     of     a 

woman 
philosophus,  -i  [Greek],  philoso- 

phcr 
Phoebus,  -i  [Greek],  Apollo,  god 

of  light ;  the  su7i 
phoenix,  -icis  [Greek],  m.,///^^///jir, 

a  fabulous  and  unique  bird 
pictor,  -oris  [pingo],  m., painter 
pietas,  -atis  [pius  'dutiful'],  f., 

sense    of  duty,   dutiful  conduct, 

devotion,  affection,  rarely  piety 
piger,  -gra,  -grum  [cp.  piget  Mt 

disgusts '],   s/o7i>,   du//,   /azy,   re- 

/uctant 
pignus,  -oris  and  -eris,  n.,  p/edge, 

tokcfi,  7i'ager,  stake 
pila,  -ae  [  p  i  1  u  s  '  hair  '],  ba//,  game 

ofba// 
pilleus,  -i  [do.].  cap,  sku//-cap 
ping5,    3,   pinxi,   pictum,  paint, 

represent,  embroider 
pinguis,-e, /7/,  rich,  ferti/e,  thick, 

stupid 
piscator,  -oris   [piscari  'fish'], 

m..,  flsherman 
pisciculus,  -i  [piscis,  dim.],  /itt/e 

flsh 
piscis,  -is,  m.,flsh 
pistor,    -oris     [pinso    '  pound,' 

'  crush  '].  m.,  fni//er,  baker 
pistrinum,  -i  [pistor],  mi//,  for 

crushing  grain 
place5,     2,    -ui,    -itum,     please ; 

placet,    it  p/eases,   suits,   seems 

right,  is  decided 
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plaga,  -ae,  huiiting-net,  snare, 
stretch  of  coiintiy,  region\  usually 
plur.  except  in  the  last  sense 

planities,  -ei  [planus  'even,' 
'  level  ''^^flat  siaface,  plain 

plaudo,  3,  plausi,  plausum,  beat, 
clap,  applaiid 

plausus,  -us  [plaudo],  c/apping, 
applaicse 

plenus,    -a,    -um    [cp.    old    pleo 

'fin'],///// 

plerusque,  -aque,  -umque    [do.], 

usually  plur.,  the  majority,  j7iost. 

Adv.  plerumque,  for  the  niost 

pa?i,  i7iostly,  generally 
pluit,  3,  pluit  (pliivit),  //  rains 
pliima,  -dit^feather,  phmie 
pliiralis,  -e  [pliis], //z/m/;  with 

numerus  understood,  the  plural 
pliis,  pliirimus,  see  multus 
pluvia,    -ae    [pluvius,  -a,   -um 

(cp.  pluit),  sc.  aqua],  rain 
poena,  -ae  [Greek],  penalty,  pun- 

ishjuent 
poeticus,  -a,  -um  [Greek],/c^//<r/7/. 

Adv.  poetice,  after  the  manner 

of  poets,  iji  poetry 
pol-liceor,    2,    -itus    sum    [por- 

'  towards '    (cp.    per),    liceor 

'  make  a  bid  '],  offer,  pjvjuise 
pono,    3,    posui,    positum    [po 

(  =  ab),  sin5  '  let '],  put  doiuji, 

set  dozuJt,  place,  put,   lay,  estab- 

lish,  spendy  reckoji 
popularis,  -e  [populus],  of  the 

people,  popjilar,  democratic 
populus,  -i    [cp.   old   pleo    '  fill,' 

p  1  e  b  s  '  folk  '],  people,  Jiatioji 
porcus,  -i,  pig,  hog 
por-rigo,  3.  -rexi,  -rectum  [por- 

'  towards '     (cp.    per),    rego]. 


j-each     out,    stjxtch   foj-th,    offer, 

pj'esejit 
porta,  -ae  [cp.  per,  periculum, 

p  o  r  t  u  s  '  harbor  '],  city-gate,  gate 
por-tendo,  3,  -tendi,  -tentum  (Ht. 

stj'etch  to7uaj'ds,  hold foji.h),  ijidi- 

cate,     ijitijjiate,    predict,     j'eveal, 

pojiejid 
porto,   I,  -avi,  -atum  [por-,  eo, 

freq.],  caj'jy,  bear,  convey 
posc5,  3,  poposci   [cp.  precor], 

dejJiajid,  claijji,  j'equest,  beg 
possum,    posse,    potui    [potis, 

sum],  be  able,  caji,  have poiver 
post,  adv.  and  prep.  with  acc,  be- 

hijid,  after,  sijice,  later 
post-ea  [ea,  adv.],  adv.,  after  that, 

afieJii<aj'ds 
post-hac,  adv.,  after  this,  hej-eafter 
post-quam,  conj.,  after 
postulo,  i,-avi,-atum[cp.  posco], 

dcjjiajid,  j'equij'e,  i'eqjcest 
potestas,  -atis  [potis],  i.,po2vej', 

capacity,  ability,  authority,  office 
p5tio,  -5nis   [cp.   p5tus  '  drink,' 

p5t5  '  to  drink  '],  f.,  drijik,  dj-aft 
potis,  -e,   adj.,  able.    Adv.  comp. 

potius,  j-ather;    superl.  potissi- 

mum,      chiefly,      especially,     iji 

paj'ticular 
prae,  prep.  with  abl.,  iji  frojit  of, 

iji  cojnparisoji   ivith,  oji  account 

i?/"(the  preventing  cause) ;  prae 

se  ferre,  display,  exhibit,  show 
prae-be5,    2,   -ui,    -itum    [prae- 

hibe5  (habe5)],  hold out,  offej', 

tender,fuj'jiish,  supply,  show 
prae-clarus,  -a,  -um,  vejy  j-ejnaj-k- 

able.  Adwpia.e-clSLiey  admirab/y, 

exce//ejit/y 
praeda,  -ae,  booty,  spoil 
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prae-dic5,    i,  -avi,  -atum,  make 

k)ioii'n^  dcclare,  statc.    Ptcp.  as 

subst.    praedicatum,   predicate 

(modern  Latin) 
prae-dic5,  3,  -dixi,  -dictum,  fore- 

tell,  predict,  advise 
praedium,  -i,  farm,  estate 
prae-eo,  -ire,  -ii  or  -ivi,  go  before, 

p7'ecede 
praemiura,  -i   [prae,  emo],  ad- 

va)itagc,  )-c-ci'a)-d,  prize 
prae-st5,  i,  -stiti,  -stitum,  sta)id 

i)i  fro)it,  exccl,  siDpass,  be  surety 

for,  ass2i  )-e,  fu  r)i  ish 
prae-sum,  -esse,  -fui,  be  befo)'e  or 

over  {i)i  charge  of).    Ptcp.  prae- 

sens,  at  ha)id,  p)-ese)it 
praeter  [prae],  prep.  with  acc, 

by,    alo)ig   past    (or    i)i  f)'0)it), 

besides,  aside  f)'o))i,  except 
praeter-ea    [cp.    post-ea],    adv., 

besidcs,  ))ioreover 
praeter-e5,  -ire,  -ii,  -itum,  go  by 

ox past,  pass,  pass  over.    Ptcp.  as 

adj.  praeteritus, /rt-.f/' 
praetor,     -5ris     [prae-e5],     m., 

leader,  chief,  commaiider,  praetor 

(who  administered  justice) 
prande5,     2,     prandi,     pransum 

[prandium],  take  a  late  break- 

fast  or  luncheon.    Ptcp.  as  adj. 

pransus,y^^(/,  havi^ig  eaten 
prandium,  -i,  late  breakfast,  lu)ich- 

eo)i 
pratum,  -i,  ))ieado7v 
precati5,     -5nis     [precor],     f., 

prayer,  request 
pretium,  -i,  price,  value,  reiuard 
prior,  prius  [prae],  comp.  adj., 

fore-,  for))ier,   earlier,  previous, 

precedi)ig',   superl.  primus,  -a. 


-um,  num.  adj.,  fi)'st,  also  fore- 

))iost,  chief    Adv.  prim5,  at  first, 

i)i  the  fi)'st  place,  and  primum, 
fi)'st,for  the  firsi  ti))ie,  i)i  the  first 

place  ;  quam  primum,  as  soon  as 

possible 
pristinus,   -a,   -um    [cp.   prior], 

fo)-))ier,  origi)ial,  early 
prius-quam,    prius    .    .    .    quam, 

conj.,   soo)ier   tha)i,   before   that, 

befo)'e 
pr5  [cp.  per],  prep.  with  abl.,  be- 

fo)'e,  i)i  f)'0)it  of,for,  i)i  behalf  of 

as,  as  good  as,  i)i  place  of,  accord- 

i)ig  io 
prob5,  I.  -avi,  -atum  [probus], 

fi)id    good,     approve,     co))tme)id, 

shozo,  p)'ove 
probus,  -a,  -um,  good,  hotiest,  ho)i- 

orable.    Adv.  probe,  rightly,  well, 

tho)'oughly,  voy 
pr5-ced5,  3,   -cessi,   -cessum,  go 

forward  orfo)'th,  advance,proceed 
procul,   adv.,  at   (or  f-om)  a  dis- 

ta)ice,  i)i  the  dista)ice,  far  away, 

f)'om  afar 
pr5d-e5,   -ire,  -ii,  -itum   [prod- 

=  pr5-],    go   fo)ih,    cojne  fo)'- 

zoard 
proelium,  -i,  battle 
pro-fect5  [pr5  f  acto],  adv.,  t^itly, 

siircly,  really 
pr5-fer5,    -ferre,    -tuli,    -latum, 

b)'i)ig forward  {out  ox  forth),pro- 

diice,  ))iake  k)iow)i,  cite,  quote 
pr5-fici5,  3,  -feci,  -fectum  [faci5], 

have  success,  accomplishy  be  use- 

ful,  hclp,  avail 
pro-ficiscor,  3,-fectussum  [faci5, 

inch.],  set  (oneself)  fojward,  set 

out,  start,  depart,  go 
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pro-fiteor,  2,-fessussum  [fateor],  pro-spicio,    3,    -spexi,    -spectum 

ccknozvledge  openly,  profess,  con-  [ s p e ci 6  '  see  '],  look  fonvard  or 

fess  out,  look,  see,  look  oiit  for 

pro-fundus,    -a,    -um    [fundus  pr5-sum,    prod-esse,    pro-fui,    be 


'  bottom  '],  deep,  profoiind,  high. 

Subst.  profundum,  depth 
progenies,  (-ei)  [cp.  pro-gigno], 

offspri)ig,  progeny ,  family ,  race 
pro-gredior,     3,    -gressus     sum 

[gradior],    step  forth   or  for- 

zvard,  go  on,  advance 
pro-icio,  3,  -ieci,  -iectum  [iacia], 

throw  forth,  cast  before   or  oiU, 

throiv  ont 
pro-inde,  adv.,  hence,  therefore,  then 
pro-mineo,  2,  -ui,  stand  out,  lean 

out,  overhang,  project 
pro-mitto,  3,  -mlsl,  -missum,  let 

go  forth    or  forzvard,   let  grow, 

hold  out,  promise 
pro-nomen,  -inis,  n.,  pronoun 
pr5pago,  I,  -avi,  -atum  [pango 

'  make  fast '],  set  slips  (of  vines), 

propagate,  inc7'ease 
prope,   adv.  and  prep.  vvith   acc, 

near,     nearly,     almost.      Hence 

comp.  and  superl.  adj.  propior, 

proximus,    and    adv.    propius, 

proxime 
proper5,  i,  -avi,  -atum  [prope- 

rus],  make  haste,  hasten 
properus,   -a,   -um,   quick.    Adv. 

propere,  hastily 
pro-p5no,  3,  -posul,  -positum,  put 

before,  set  forth,  display,  propose, 

purpose 
pr5rsus  [pr6,vorsus  (verto)], 

2id\  .,forwards ,  certainly,  entirely, 

absohitely 
pr5sperus,  -a,  -VlVS).^  favorable,  for- 

tunate,prosperous.  Adv.  pr5spere 


of  advantage  ox  profit,  benefit 
pr5verbium,  -i  [pro,  verbum], 

proverb 
pr5-vide5,    2,   -vldi,   -visum,    see 

beforehand,  foresee,    be    carrful, 

provide 
pr5-voco,  I,  -avl,  -atum,  call  out, 

challenge,  appeal 
prndens,  -entis   [pro,  videns], 

foreseeijtg,  discreet,  wise,  prudent 
priidentia,  -ae  [  p  r  u  d  e  n  s  ] ,  fore- 

sight,  prudence 
piiblicanus,  -I   [subst.   of  publi- 

canus,  -a,  -um  (publicus)], 

farmer    of    the     7'evenues,     tax- 

collector 
publicus,  -a,  -um  [prob.  piibes 

'  adult     males,'     i.e.    populus], 

public,    general;     res    piiblica, 

commonwealth,     state,    republic. 

Adv.  piiblice,  by  authority,  offi- 

cially,  at  public  expense 
pudet,   2,  -uit,    it  shames  ;   pudet 

me,  I  am  ashamed  (with  gen.) 
puer,  pueri  [cp.  pullus,  publi- 

cus],  boy,  child,  slave 
pugn5,   I,  -avl,  -atum  [pugnus 

'fist'],/^/z/ 
pulcher,  -chra,  -chrum,  beautiful 
pullus,  -I  [cp.  puer],  young  ani- 

mal,  young,  chick 
pulvlllus,  -I  [pulvinus  'pillow,' 

dim.],  small  cushion 
piirg5,   I,  -avl,  -atum  [orig.  pii- 

rigo     (purus,     ag5)],    make 

clean,    cleanse,    purge,     excuse, 

justify 
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purpureus,  -a,  -um  [purpura], 

pnrple.,  dark  red,  cri})iso)i 
purus,     -a,     -um,     clean,    pure, 

clear 
puteus,  -i  [put6(?)],  -well 
puto,  I,  -avi,  -atum  [putus  'clean' 

(cp.     purus?)],     tri))i,    priDie, 

clear  tip^  settle.  thi)ik 
Pyrrhus,    -i,    a   king    of    Epirus, 

famous  as  a  general  (d.  272  b.c.) 

qua,  see  qui 

quaero,   3,  quaesivi,  quaesitum, 

seek,  ask,  i)iqui)'e 
quaes5,  3,  (no  perf.)  [cp.  quaer5], 

beg,  pray,  beseech 
quaesti5,  -5nis  [do.],  f.,  questioi, 

i)tqui)y 
qualis,  -e   [quij,  interr.  and  rel. 

adj.    pron.,   of  ^chat   so)i,   lijhat 

kitid  of;   correl.  talis 
qualis-cumque,     quale-      [cum 

que],  rel.  and  indef.  adj.  pron., 

ivhatever  sort  of,  a)iy  ki)id  of 
qualitas,  -atis  [qualis],  f.,  quality, 

)iatu)'c 
quam  [quT],  interr.  and  rel.  adv., 

ho-i.i<,  as,  with  comp.  thau 
quam-quam    [quam   doubled   to 

make  it  indef.],  conj.,  hoivever, 

a)id yet,  although 
quam-vis  [volo],  adv.  and  conj., 

as  you  ivill,  hoiiiever  )nuch,  ho-cc- 

soever,  although 
quando    [quam.    do    (cp.    de)], 

interr.  and  indef.  adv.  and  conj., 

ivhen,  at  a)ty  ti))ie,  so)ne  day  ;   si 

quand5,  if  ever 
quand5-cumque  [cum-que],  adv. 

and  conj.,  i.i<he)iever,  as  soo)i  as, 

at  sotne  time  or  other 


quantulus,    -a,    -um    [quantus, 

dim.],  how  Iittle,  h07o  small 
quantus,  -a,  -um  [quam],  interr. 

and  rel.   adj.   pron.,  how  great, 

ho7i<  ))iuch  ;  correl.  tantus 
quasi  [quam,  sl],  adv.  and  conj., 

as    if,   as    it   ivere,   so    to    speak, 

)tea)'Iy,  aI))iost 
quati5,     3,     (-cussi),     quassum, 

shake,  strike,  excite 
quattuor,  num.  2i6.\.,four 
-que,  enclitic  conj.,  a)td.    In  com- 

position,  as  quis-que,  etc. 
quercus,  -iis,  f.,  oak 
querela,  -ae  [queror],  complaitii, 

latttott 
queror,  3.  questus  sum,  complain, 

latttott 
qui  and  quis,  interr.,  indef.,  and 

rel.  pron.  (i.  interr. :  quis  (subst.) 

or  qui  (adj.),  quae  (adj.),  quid 

(subst.)  or  quod  (adj.) ;  2.  rel. : 

qui,  quae,  quod  ;  3.  indef. :  like 

the    interr.,    except    fem.    sing. 

nom.  qua,  and  neut.  plur.  qua 

or  quae),  7i<ho,  7i<hat,  7ohich,  that, 

any  one,a)tything;  quid  ?  7ohy '■ 

si  qua,  if  by  atty  ))tea)is 
qui-cumque,  quae-,  quod-  [cum- 

que],  indef.  rel.  pron.,  7ohoever, 

7ohateve);  7ohichez'er 
qui-dam,    quae-,    quod-    (quid-, 

subst.)  [-dam  (cp.  de)],  indef. 

pron.,  a  ce)iai)t   otte,  a  certain, 

so))te  o)te,  somethi)tg 
quidem  [quid,  -dem  (cp.  de)], 

adv.,  postpositive,  certai)ily,  i)i- 

deed,  at  least 
quies,  -etis,  f.,  rest,  quiet,  peace 
quietus,  -a,  -um  [quiesco,  ptcp.], 

at  rcst,  peaceful,  quiet 
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qui-libct,    quae-,    quod-    (quid-, 

subst.),    indef.   pron.,   any   .   .   . 

you  please.,  tio  mailerzvko  {7vhat), 

any  one,  anything 
quin   [qul    'how.''    '  why  ? '    (old 

abl.  of  qul,  quis),  -ne],  adv. 

and  conj.,  why  Jioi,  in  fact,  bnt, 

biit  tkaii  so  that  .  .  .  not 
quin-decim,  num.  3.d].,JiJteen 
quippe  [quid  or  qul,  -pe],  adv. 

and   conj.,  of  coiirsey  Jiatnrally, 

for  in  fact,  for 
quis-nam,  see  nam 
quis-quam,quicquam,  indef .  pron., 

subst.,  any  one,  anything;  with 

negative,  expressed  or  implied 
quis-que,    quae-,    quid-    (quod-, 

adj.),    indef.    pron.,    each,    each 

one 
quo  [qul,  quis],  adv.  and  conj., 

interr.  and  rel.,  whither,  to  7vhat, 
for    what    piirpose,     ivherefore ; 

with    comp.   by  how   niiich,   the 

(with  Eng.  comp.),  in  orderthat ; 

correl.  eo  ;  quo  minus,  in  order 

that   .    .    .   not,   io  prevent ;   quo 

modo,  hozo 
quo-ad,    adv.   and    conj.,    to    the 

time    at    ivhich,    nntil,    so    long 

ifar)  as 
quod  [qul],  adv.  and  conj.,  becanse, 

the  faci  that,  as  for  the  fact  that ; 

quod  sl,  biit  if,  and  if  nozu  if, 

if  ihe?i ;  so  quod  nisi 
quo-libet,  adv.,  no  matter  zvhither, 

anywhere  you  please 
quon-dam  [quom  =  cum,  -dam 

(cp.  de  )  ],  adv.,  at  one  iime,  once 

upon  a  time,  formerly 
quon-iam  [quom  =  cum],  conj., 

since  now,  since,  because 


quo-que  [qulj,  conj.,  postpositive, 

also,  and,  ioo 
quot    [do.],   interr.   and    rel.   adj., 

indecl.,    how    many,    a.\    many ; 

correl.  tot 
quot-annis    [annus],   adv.,  every 

vear,  yearly 
quot-quot,  indef.  rel.  adj.,  however 

matiy 

radius,  -i   [cp.    radix,    ramus], 

staff,  rod,  spoke,  7'adins,  ray 
radix,  -icis  [cp.  radius],  f.,  root, 

radish 
rado,  3,  rasi,  rasum  [cp.  rodo], 

sc7-ape,  scratch,  graze 
raeda  (reda),  -ae  [Gallic],  travel- 

i)ig  carriage,  later  siage-coach 
ramus,   -i    [cp.    radius],   branch, 

bougk 
rana,  -dJQ^frog 
rapio,    3,    rapui,    raptum,    seize, 

snatch,  carry  off,  steal 
rarus,  -a,  -um,  loose,  tkin,  opcn, 

scattered,  rare.  Adv.  raro,  ra^rly, 

seldom 
ratio,  -onis   [reor],  f.,  tkinking, 

reckoning, plan,  means,  manner, 

metkod,  way 
re-cipio,   3,  -cepi,  -ceptum  [ca- 

pi5],  take  back,  recover,  recei^^e, 

admit,    welcome ;     se    recipere, 

betake  oneself  back,  retire 
re-cito,  i,  -avi,  -atum,  read  out, 

read  in  public,  recite 
re-creo,  i,  -avi,  -atum,  make  anew, 

re7ie7v,  revive,  refresh 
recte,  see  rego 
re-cuso,  i,  -avi,  -atum  [causa], 

make  objeciion    to,  refuse,  rejcci, 

decline 
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red-d5,    3.   -didi,    -ditum    [do, 

dere  'put'],  give  back^  retum 

(trans.),     restore,     make    (with 

pred.).  reftder,  translate 
red-eo,  -ire,  -ii,  -itum,  go  back, 

retuivi  (intrans.) 
red-ig5,  3,  -egi,  -actum   [ago], 

d7-ive  back,  foixe   back,   conipel, 

reduce 
re-diic5,  3,  -duxi,  -ductum,  lead 

or  bring  back,  restore 
re-fert,  -ferre,   -tulit   [re  fert], 

it  is  to  the  advantage  of,  it  con- 

cerjis,  it  matteis,  it  is  of  use 
re-ficio,  3,  -feci,  -fectum  [facio], 

make  over,  renew,  refresh 
regi5,  -5iiis  [rego],  f.,  direction, 

line^  limit,  cotoitiy,  region 
reg5,  3.  rexi,  rectum,  direct,  guide, 

riile.      Ptcp.     as     adj.     rectus, 

straight,  right,  dif-ect ;   recta  (sc. 

via),  directly.    Adv.  recte,  cor- 

rectly,  properly 
re-gredior,  3.  -gressus  sum  [gra- 

dior  'step'],  go  back,  return 
relativus,     -a,     -um     [re-latus 

'  carried  back '  (re-fero)],  relat- 

ing  to,  relative  (gram.).     Subst. 

(sc.  pr5n5men),  relative pronoun 
religi5,  -onis  [lego],  f.,  co7tscien- 

tiousness,  sense  of  dicty,  scruple, 

rez'erence,  religion 
re-linqu5,  3,  -liqui,  -lictum,  leave 

behind,  leave,  bequeathe 
reliquiae,  -arum  [reliquus;  cp. 

relinquo],  leainngs,  rest 
remedium, -i  [cp.  m  e  d  e  o r '  heal '], 

remedy,  help,  cure 
re-mitt5,  3,  -misi,  -missum,  let  go 

(or  fly)  back,  slacken,  unstiing, 

relax,  send  back^  concede^  remit 


re-move5,  2,  -movi,  -m5tum,  move 

back,  7-emove 
reor,  2.  ratus  sum,  reckon,  calcu- 

late,  settle,  think,  believe 
re-peri5,  4.  repperi,  repertum  [cp. 

periculum;  perf .  system  from 

pari5  'bring  ioxX^c^^^^find again, 

find  out,  fi7id  (with  effort),  dis- 

cover 
re-put5,  I,  -avi,  -atum,  reckon^  re- 

fiect  upo7i,  p07ider,  77ieditate 
re-quiesc5,  3,  -quievi,  -quietum, 

beco7ne  quiet,  7-est 
res,  rei,  thifig,  in  every  possible 

sense  ;  re  vera,  i7t  truth,  really  ; 

res  gestae,  deeds,  achievements, 

histo7y 
re-sist5,  3,  -stiti,  take  or  keep  one's 

stand,  remai7i,  resist 
re-son5,  i,  -avi,  7'esound,  ring,  re- 

echo 
re-spici5,     3,     -spexi,     -spectum 

[specio    'see'],   look  back,  re- 

ga7d,  7-espect,  co7isider 
re-spir5,   i,  -avi,  -atum,   breathe 

back  or  out,  breathe,  take  breath 
re-sponde5,  2,  -spondi,  -sp5nsum 

[sponded  '  warrant '] ,  a^iswer, 

7-epIy 
re-st5,   I,  -stiti,  stand  fi^y^i,  stop, 

7'emain,  withstand,  resist 
rete,  -is  [cp.  rarus],  n.,  7iet 
re-tine5,  2,  -tinui,  -tentum  [te- 

neo],  hold  back,  keep,  retain 
re-trah5,  3,  -traxi,  -tractum,  dra^u 

back,  b7'ing  back 
re-vivisc5,  3,  revixi  [vivo,  inch.], 

come  to  life  agai7i 
re-voc5,  i,  -avi,  -atum,  call  back, 

recall 
rex,  regis  [rego],  m.,  ruler,  king 
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ride5,  2,  risi,  risum,  huigh,  laugh 

at,  mock,  deride 
ridiculus,  -a,  -um  [rldeSj,  laiigh- 

able,  ridiculous 
ripa,  -ae,  bank  (of  a  stream) 
risus,  -US  [rideo],  laughter,  laugh 
rivus,  -i,  small  stream,  brook 
robur,  -oris,   n.,  hard  ivood,  oak, 

oak-tree,  st7'eiigth,force,  pozver 
R5di-lardus,  -i    [rodo,   lardum 

'bacon'],   Bacon-gnawer,    name 

coined  for  comic  effect 
r5d5,  3,  r5si,  r5sum  [cp.  rado], 

gnaw,  eat  azvay 
rogo,  I,  -avi,  -atum  [cp.  rego], 

ask,  beg,  request,  questio7i 
R5manus,     -a,     -um     [Roma], 

Romaji.  Subst.  R5mani,  Romans 
r5strum,  -i  [rodo],  beak,  bill 
rudis,    -e,    un/ormed,    ra-w,    wild, 

n-ide,  awkward,  ignorant 
rud5,  3,  rudivi,  roar,  bray 
ruga,  -ae,  wrinkle 
rump5,   3,  -riipi,  -ruptum,  break, 

bu7'st,  tear,  rend,  destivy 
riirsus  [*re-vorsus  (re-vertor 

'  turn  back')],  adv.,  backiuards, 

again,  07i  the  contra?y 
rils,  riiris,  n.,  country,fa7-7n 
riisticus,   -a,   -um    [rus],  of  the 

coinitry,     ru7-al,     rjistic.      Subst. 

riisticus,  riistica,  peasa^it  {far- 

^ner^fa^-^^ier''^  wife) 

saccus,  -i  [Greek  (from  Semitic)], 
sack,  bag 

sacer,  sacra,  sacrum,  dedicated,  sa- 
c7-ed,  also  accursed.  Subst.  sacra, 
-5rum,  rites,  ccremonies,  sacrifices 

sacer-d5s,  -dotis  [sacer;  d5, 
dare].  m.  and  i., p7-iest.priestess 


saeculum,  -i   [cp.  sero  '  sow '], 

gene)atio7i,  age,  cent7C7y 
saepe,  adv.,  ofte^i 
saevi5,  4,  -ii,  -itum   [saevus], 

be  fie7'ce,  rage 
saevus,    -a,    -um,  fie/re,    7-aging, 

77iad,  savage,  C7'uel 
sagitta,  -ae,  a7-7-07v 
sali5, 4,  salui,  saltum,  leap,  spring, 

jU77lp 

saltem,  adv.,  at  least,  at  any  rate, 

a7iyhow 
salt5,  i,-avi, -atum  [salio,  freq.], 

dance 
saltus,  -iis  [salio],  leap,  spring 
saliis,  -iitis  [salvus],  f.,  sou7id7iess, 

health,  safety,  welfa7'e,  greeti/ig 
salve5,  2,  (no  perf.)  [salvus],  be 

xvell;  imperative  salve,  formula 

of  greeting,  hail,  good  day,  good 

morning,  etc. 
salvus,    -a,    -um,    sou7id,    whole, 

healthy,  safe 
sanus,  -a,  -um,  sound,  %vell,  healthy, 

sa7ie.    Adv.  sane,  tjnily,  i/ideed, 

certai/ily 
sapientia,   -ae    [sapiens],  good 

sense,  discretion,  wisdo7n 
sapi5,   3,  sapivi,  taste,  have  taste 

or  se7ise,  be  wise.    Ptcp.  as  adj. 

sapiens,  -entis,  wise,  se7isible ; 

as  subst.  wise  7na7i.    Adv.  sapi- 

enter,  wisely 
sapor,    -5ris    [sapi5],    m.,   taste, 

flavor,  savor 
sarmentum,  -i  [sarp5  '  prune '], 

b7'ushwood,  fagot 
satelles,  -itis,  m.  and  f.,  attendant, 

folloiver 
sati5,    I,    -avi,    -atum    [satis], 

satisfy 
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satis,  sat,  indecl.  adj.  and  adv., 

t:noiigh,     siifficioity     stifficieiitly, 

qiiite 
scaena,  -ae  [Greek],  stage,  scene 
scelus,  -eris,  n.,  ^citkedness,  crime 
sci-licet    [sclre    licet],   rest  as- 

sjired  \  as  adv.  ce?iainly,  sjirely, 

of  conrse;    abbrev.  SC,   t/iat  is, 

iiattiraHy,  evidently 
scio,    4,   scivi    (or   scii),    scitum, 

distinguish,  kno70,   ha7'e  kyioud- 

edge,  kno-v  how 
scribo,  3,  scripsi,  scriptum,  scratch, 

grave,  draw,  zcrite 
scriptor,  -oris  [scribo],  m.,  iviHter, 

author;  with  rerum,  historian 
scrutor,    i.    -atus    sum    [scruta 

'trash'],    riivimage,    search,    ex- 

amine 
seco,  I,  secui,  sectum,  cnt,  cut  off, 

cut  up 
secundus,    -a,     -um     [sequor], 
foUoiL<ing,favorable,  next,  second. 

Prep.  secundum,  with  zcc,  fol- 

hnving,  close  to,  after,  according  to 
securitas,    -atis    [securus],    f., 

nnconcem,  peace  of  mind 
se-ciirus,  -a,  -um  [se  (sed,  prep. 

'without,'  'aside'),  cura],y>r^ 
fvffi  care,  careless,  iificoficerfied 
sed  [orig.  sed,  old  abl.  of  sul], 

conj.,  hnt 
sedeo,  2,  sedi,  sessum,  sit 
se-dul6  [se  (sed)  dol5  'without 

guile  '],  adv.,  earfiestly,  diligently 
sedulus,  -a,  -um   [sedulo],  ear- 

uest,  diiigefit 
seges,  -etis,  i.,field  of  graifi,  groio- 

ifig  corfi,  crop 
se-mita,  -ae    [se    (sed)    'aside,' 

m  e  6  '  go  '],  byioay,  path 


sem-per  [cp.  semel  'once'],  adv., 

ahcvays,  ever 
senator, -oris  [senex],  m.,  senator 
senatorius,   -a,  -um   [senator], 

belofigitig   to    or   like   a   setiator, 

sefiatorial 
senex,  senis,  adj.  and  subst.,  old, 

old  ffiafi.    Comp.  senior,  oUier, 

elder 
senium,  -i  [senex],  old  age,  de- 

clific 
sensus,  -iis  [  s  e  n  t  i  5  ] ,  perceiving, 

feelifig,  sefise 
sententia,  -ae  \^Q^,feeling{i=.  way 

of  thinking),  thought,  judgment, 

opifiion,  sense,  sefitence,  maxim 
sentio,  4,  sensi,  sensum,  perceive, 

feel,  see,  hear,  thifik,  judge 
se-par5,  i,  -avi,  -atum  [se  (sed) 

'apart,'  paro  'prepare 'J^arraw^i? 

separately,      discofifiect,     divide, 

separate 
septem,  num.  adj.,  sevefi 
septentrio,  -onis    [septem   tri- 

ones   '  the    seven    oxen '],    m., 

the  Waifi,  Great  Bear,  or  Dipper, 

the  north 
sequor,   3,   seciitus   sum,  follo-v, 

attend,  pursue,  succeed 
sermo,  -onis  [cp.  susurrus  (.')], 

m.,  talk,  discourse,  conversatiofi, 

lafiguage 
serpens,  -entis    [serpo   'creep,' 

ptcp.],  f.  (and  m.),  creepingthing, 

serpefit,  sfiake 
serus,  -a,  -um,  late,  too  late.   Adv. 

sero 
serv5,  i,  -avi,  -atum,  save,  keep, 

guard,  preserzie,  ivatch 
servus,  -i  [cp.  serv5],  slave,  serf, 

servatit 
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sescenti,  -ae,  -a  [sex,  centum], 

num.  adj.,  s/x  /muc/red;  also  as 

round    number,    a    hundred,    a 

tho7isaiid 
seu,  see  si 
severus,  -a,  -um,  grave,  sober,  seri- 

oiis,  si7'ict,  sometimes  severe 
sex,  num.  adj.,  six 
si  (orig.  dem.  ady.,  then,  .«>),  conj., 

if;    vvith    quidem,    since ;    with 

indef.  quis,  quand5,  etc,  ifany- 

body,    if  ever,    etc. ;    sive,    seu, 

%vhether,  or  if 
sibilo,     I,    (no    perf.)     [sTbilus 

'hissing'],  hiss,  whistle 
sic  [sl-ce  (cp.  hic,  illic)],  dem. 

adv.,  so,  thics,  in  sttch  a  zvay 
sic-ut,  adv.,  so  as,jnst  as,  as,  like 
signi-fico,   I,   -avi,   -atum   [sig- 

num,  facioj,  make  signs,  indi- 

cate,  make  kjiown,  meaii 
signum,    -i,    mark,    sign,    signal, 

standard,  seal 
silentium,  -i  [silens  (sileo  'be 

silent ')],  stillness,  silence 
silva,  -ae,  wood,  grove,forest 
similis,    -e    [cp.    simul,    semel 

'  once  '],  like,  similar 
sim-plex,  -icis  [cp.  similis;  du- 

plex],  single,  simple 
simul     [cp.    similis,    singuli], 

adv.,  at  the  same  time,  together, 

at  once ;  with  ac,  atque,  as  soon 

as 
simulo,  I,  -avi,  -atum  [similis], 

make  like,  copy,  preteiid 
sincerus,  -a,  -um  [cp.  simplex], 

clean,  pure,  whole,  gemcine 
sine,  prep.  with  abl.,  withoict 
singularis,  -e  [singuli],  one  bv 

one,    single,    singnlar,    icniqice ; 


with  numerus  understood,  si?i- 

giclar  nicmber 
singuli,  -ae, -a  [cp.  simplex,  si- 

mul]    (sing.  rare),  single,  sepa- 

rate,  one  at  a  time,  one  each 
sisto,  3,  stiti,  statum  [sto   causa- 

tive],  caicse  to  stand,  set,  set  icp, 

place,  halt  or  stop  (trans.)  ;  also 

stop,  stand  (intrans.) 
sitis,  -is,  f.,  thirst 
situs,  -a,  -um  [sino  (?)  'let,' '  set,' 

ptcp.], //^(r^(/,  siticated 
societas,  -atis   [  s  o  c  i  u  s  '  f ellow  ' 

(sequor)],  f.,  fellozvsh ip ,  part- 

7ie7-ship,  alliance 
sodalis,  -e,  adj.  and  s,v!os\..^friendly, 

companion,  crony 
s5des  [sl  audes],  if you please 
s51,  s51is,  m.,  sicn 
solea,  -ae  [solum  'ground,'  'bot- 

tom'],  sandal,  slipper,  hoiseshoe 
S0le5,  2,  -itus  sum,  be  accccstomed 

or  /;/  the  habit  of    Ptcp.  as  adj. 

SOlitus,  cicstomaiy 
solium,  -i  [sedeo],  seat,  throne 
solli-citus,  -a,  -um    [old   sollus 

=  totus,    citus    (cieo    '  stir,' 

'  move  ')],  tho7'o2cghly  77ioved,  dis- 

ticrbed,  anxioics 
s51us,  -a,  -um,  alone,  07ily,  single. 

Adv.  s51um,  07cly 
solv5,  3,  solvi,  soliitum  [se  (sed) 

'apart,'    luo    '  loose '],    tcnloose, 

loose7i,  b7'eak  icp,  release,  pav 
somni5,    i,   -avi,    -atum    [som- 

nium],  d7'ea77i,  i77iagine 
somnium,  -i  [somnus],  d^-eam 
somnus,  -i  [cp.  sopor  'slumber'], 

sleep 
sonitus,  -us   [sond  '  to  sound'], 

soic7id,  710 ise 
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sonus,  -i,  sound,  noise 

soror,  -oris,  f.,  sister 

sors,  sortis  [sero  'join'],  f.,  lot, 

share,  destiny 
spatium,   -i,    space,    raom,    extent, 

interval 
species,  -ei  [specio  Mook'],  ap- 

pearance,  show,  aspect,  look 
spectaculum,  -i  [specto],  shoiu, 

sight,  spectacle 
spectator,  -oris  [do.],  m.,  spectator 
specto,    I,  -avi,   -atum   [specio 

'  look,'   freq.],    look    at,   observe, 

aim  at,  co7isider,  refer  (intrans.) 
spelunca,  -ae  [Greek],  cave,  den 
sperno,  3,  sprevi,  spretum,  thrust 

axvay,  reject,  scorn,  spurn 
spero,  i,-avi, -atum  [spes],  hope 
spes,  spei,  hope 

spiro,  I,  -avi,  -atum,  breathe,  bloiv 
splendidus,  -a,  -um   [splendeo 

'  shine  '],    shining,    magnificeni, 

splendid 
stabulum,  -i  [  s  1 6  ] ,  standing-place, 

stall,  stable 
statim     [do.],    adv.,    while    otie 

stands,  on  the  spot,  instantly 
statuo,  3,  -ui,  -iitum  [status,-us 

( s  1 6  )] ,  set  up,  plant,  place,  erect, 

settle,  resolve 
Stentor,  -oris,  m.,  a  Greek  in  the 

Iliad,  famous  for  his  loud  voice 
sterno,  3,  stravi,  stratum,  stre-w, 

scatter,  spread  out,   cover,  throw 

down 
stipes,  -itis,  m.,  log,  trunk,  post 
stirps,  stirpis,  f.,  stock,  stem,  stalk, 

root, plant,  race 
st5,  I,  steti,  staturum,  stand 
stolidus,  -a,  -um   [cp.  stultus], 

slow,  dull,  stupid,  rude 


strepitus,  -iis  [strepo  '  make  a 

noise  '],  noise,  din 
studiosus,   -a,   -um    [studium], 

eager,  zealous,  studious 
studium,  -i,  eagemess,  zeal,  inter- 

est,  good-Toill 
stultitia,  -ae  [stultus],/^//v,  stu- 

pidity 

stultus,  -a,  -um  [cp.  stolidus], 

foolish,    simple,    stupid.     Subst. 

(ys\.)  fool.    Adv.  stulte 
stupe-facio,     3,     -feci,     -factum 

[stupeo  'be  amazed,'  facio], 

make  stiipid,  dumfound 
Styx,  Stygis,  f.,  a  river  of  the 

lower  world 
suavis,  -e,  sweet,  gratefil,  attrac- 

tive,  pleasant.    Adv.  suaviter 
sub   [in  some   cpds.  subs],  prep. 

with    acc.    and    abl.,    under,   be- 

7ieath,  close  to,  towards,  about  (of 

time) 
sub-diic5,  3,  -diixi,  -ductum,  lead 

up,  draw  up  or  inider  or  from 

zmder,  withdra^v  (trans.) 
sub-icio,  3,  -ieci,  -iectum  [  i  a  c  i  5  ] , 

throw    or  place    under,  present, 

ascribe,  subject.    Ptcp.  as  subst. 

subiectum,  subject  (gram.) 
subit5  [subitus  '  sudden  '  (sub- 

eo)],  adv.,  suddeiily 
sub-ride5,  2,  -risi,  -risum,  laugh 

gently,  smile 
sud5,   I,  -avi,   -atum,  sweat,  per- 

spire,  toil 
sui,  sibi,  se,  refl.  pron.,  himself, 

herself,  itself  themselves 
sum,  esse,  fui,  futiirum,  be,  exist ; 

est5,  so  be  it,  very  well  I    Ptcp. 

as  adj.  futurus,/^ /«;-<? 
summa,  see  superus 
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sum-misse  [sum-missus  (sum- 

mitto  Met  down ')],  adv.,  hiini- 

blv,  niodestly^  gently 
summus,  see  superus 
su-mo,     3,     sumpsi,      siimptum 

[subs,  em5],  take  up,  lay  hold 

of,  take 
siimptus,  iis  [sum5],  outiay,  ex- 

pense 
super  [sub],  adv.,  and  prep.  with 

acc.  and  abl.,  above,  ove7-,  upoji, 

on,  beyond,  conce^-nijig 
super-bus,    -a   -um    [super   and 

root  of  fui],  overbea7'ing,   arro- 

gant,  proud 
super-sum,  -esse,  -fui,  -futiirum, 

be  over  and  above,  reniain,  sur- 

vive,  abound 
superus,  -a,  -um  [super],  that  is 

above,  upper,  higher.    Comp.  SU- 

perior,  higher  [fornier,  superior) ; 

superl.  supremus  and  summus, 

highest    {supreme,    last),    top    of 

Subst.    summa,    -ae     (sc.    res 

or  ratio),  suin,  anioujit,  essence 
sup-peto,  3,  -petivi,  -petitum,  be 

at  hand  or  on  hand,  sufice 
supra  [superus],  adv.  and  prep. 

with  acc,  above,  ove?',  before,  be- 

yond 
surdus,  -a,  -um,  deaf 
sus-cipio,  3,  -cepi,  -ceptum  [  s  u b  s , 

capi5],  take  up,  tindertake,  7cn- 

dergo 
sus-pendo,    3,    -pendi,    -pensum 

[  s  u  b  s  ] ,  hang  up,  hang,  suspend 
su-spicio,    3,    -spexi,     -spectum 

[sub,  speci5  '  look  '],  look  up 

at,  look  up  to,  7'espect 
su-spici5,    -onis    [do.],    f.,    look- 

ing  askance,  niisirust,  suspicion 


su-spicor,    I,   -atus    sum    [do.], 

look  askance,  7nistrust,  suspect 
su-spiro,  I,  -avi,  -atum,  draw  a 

deep  breath,  sigh 
sustent5,    i,  -avi,    -atum    [sus- 

tineo,  freq.],  ziphold,  support, 

maintain,  endure 
sus-tineo,     2,     -tinui,      -tentum 

[subs,  tene5],  hold  tip,  keep  up, 

sustain,  bear,  hold  out,  endure 
susurrus,  -i  [cp.  ab-sur-dus  'dis- 

cordant'],    htif?i7ning,     buzzing, 

whispering 
siitor,  -5ris  [su5  'sew'],  m.,  cob- 

bler,  shoemaker 
suus,  -a,  -um  [sui],  poss.  pron., 

refl.,  his   {own),  her  {own),   its, 

theiz  [own) 
syllaba,  -ae  [Greek],  syllable 

taberna,  ae  [prob.  for  *traberna 
(trabs  'beam')],  hut,  booth, 
shop,   stall 

tabula,  -ae  (not  a  dim.),  plank, 
boa}'d,  tablet  (and  anything  writ- 
ten  or  painted  thereon),  paint- 
ing,  list ;  plur.  document,  will, 
accotints 

tace5,  2,  -ui,  -itum,  be  silent,  not 
mention,  keep  quiet  (trans.  and 
intrans.).  Ptcp.  as  adj.  tacitus, 
silejii,  secret,  tacit,  not  ?nentioned 

taedet,  2,  -uit  and  taesum  est,  // 
disgusts,  zoearies 

talis,-e  [pron.stem  seen  in  is-te], 
such,  like  this,  as  follows  ;  correl. 
qualis 

talpa,  -ae,  ?nole 

tam  [cp.  talis],  dem.  adv.,  so, 
so  much,  as  much  ;  tam  .  .  . 
quam,  both  .  .  .  a?id 
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tamen  [cp.  tam],  conj.,  jjW,  still, 

7ievefi/ieiess 
tam-quam,  adv.  and  conj.,  so  as, 

jitst  as,  as  if,  as  it  'were 
tandem  [tam  (cp,  i-dem)],  adv., 

at  last 
tango,  3,  tetigi,  tactum,  tojtch 
tantulus,  -a,  -um  [tantus,  dim.], 

so  little 
tantus,  -a,  -um  [tam],  sogt-eat,  so 

miick.    Subst.  and  adv.  tantum, 

so  miich,  only 
tardo,    I,  -avi,  -atum  [tardus], 

viake  sloio,  reta7'd,  hiyider 
tardus,  -a,  -um,  sIotc,  lijigering 


ter  [cp.  tres],  adv.,  thrice,  three 

times 
tergum,  -i,  back,  rear 
termin5,  i,  -avi,  -atum  [termi- 

nus  '  boundary-stone '],  bonnd, 

litn  it,  en  d,  Jin  ish 
tero,  3,  trivi,   tritum,  rub,  wear 

away,  crnsh,  polish,  ■ivaste,  spend. 

Ptcp.  as  adj.  tritus,  tvom 
terra,  -ae  [cp.  torreo  '  dry  up '], 

dry  land,  land,  eaiih,  soil,gro7ind 
terrenus, -a, -um  \\.^xx2.'\,of  earth, 

earthy,  earthly 
terreo,  2,  -ui,  -itum  [cp.  terror], 
frighte7t,  sca7'e,  terrify 


tectum,  -i  [teg5,  ptcp.],  covered      terribilis,  -e  {X.t.xxQ.ol,  frightful, 

place,  b7iildi7ig,  honse,  7'oof  tei^rible 

tego,  3,  texi,  tectum,  cover,  cover      terror,    -oris    [cp.    terreo],    m.. 


over,  hide,  shelter 
temeritas,    -atis     [temere    '  by 

chance'],  i.,7'ash7iess,  7'eckless7iess 
tem5,  -5nis,  nx.,  pole  ox  tongne  (of 

a  wagon  or  plow) 
tempestas,    -atis    [tempus],    f., 

seaso7i,    7i'eather,   sto7-77i,    commo- 

tion,  misfo^-t^nte 
tempt5,   I,  -avi,  -atum,  t7y,  test, 

atte77ipt,  te77ipt,  ti7-ge 
tempus,     -oris     [cp.     templum 

'space'],  n.,  time  (not  unlimited), 

poi7it  oftime,  seaso7i,  occasio7i,  r/r- 

cii77ista7tces,  jn7ict7ire,  crisis,  te7ise 
tend5, 3,  tetendi,  tentum  (tensum) 

[cp.    tene5],    st7'etch,    be7id    (a 

bow),  ai7n,  strive 
tene5,    2,   tenui,    (-tentum)    [cp. 

tend5],  hold, g7'asp,  keep 
tener,  -era,  -erum  [cp.  tenuis], 

soft,  te7ider,  you7ig 
tenuis,  -e   [tend5],  draw^i   out, 

thi7i,  sli^ht 


fright,  ter7'or 
tertius,  -a,  -um  [ter],  num.  adj., 

third.     Adv.    tertium,    the     {a) 

third  ti77ie 
testa,  -ae   [torreo  'bake'],  tile, 

brick,jar.,  shell 
testis,  -is    [tres(?)],    m.    and   f., 

zint7iess 
testudo,  -inis  [testa],  f.,  to^-toise, 

to7ioiie-shell    (and     objects     of 

similar  shape) 
textus,  -us  [texo  'weave'],  tex- 

ture,  tisstie,  co7itext 
thesaurus,  -i  [Greek],  hoard,  t7-eas- 

7t7'e 
tignum,  -i,  titnber,  log,  beam 
tigris, -idis  (-is)  [Greek],  m.  (and 

f.),  tiger 
time5,  2,  -ui  [cp.  timidus],y>ar, 

be  af-aid 
timidus,    -a,    -um    [cp.   time5], 

fearful,  timid 
timor,  -5ris  [do.],  vc\..,fear 
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tintinnabulum,      -i      [  t  i  n  t  i  n  n  5 

(tinnio  '  ring,'  'jingle')],  bell 
Titius,  -i,  a  Roman  name 
Tityrus,  -i,  a  shepherd  (in  Vergil) 
toler5,    I,    -avi,    -atum    [tollo, 

tull],  bear^  siipport^  endiire 
tollo,  3,  sus-tuli,  sub-latum  [cp. 

tull],  lifi,  raise,  take  up  or  azvay, 

remove,  do  away  with,  destroy 
torqueo,   2,  torsi,  tortum,  twist, 

beiid,   wijid,   whirl,  hiirl,  W7'est, 

torture 
tot   [pron.   stem    seen   in  is-te], 

num.  adj.,  dem.  and  indecl.,  so 

many ;  correl.  quot 
totus,     -a,     -um      [cp.     tumeS 

'  swell '],  7vhole,  enti7-e,  total,  all 
tra-do,   3,   -didi,   -ditum    [trans 

'across';  do,  dere, '  put '],^/V^ 

over,   deliver,    surrender,    betray, 

hand  down 
traho,    3,    traxi,    tractum,    drag, 

draw,  pull,  haiil 
tranquillus,     -a,     -um      [trans 

'  across,'  q u  i  e  s ] ,  quiet,  calm,still 
tremo,  3,  -ui  [cp.  terreo],  shake, 

quiver,  tremble 
trepido,  i ,  -avi,  -atum  [trepidus 

(cp.    terreo)],    be    excited    or 

alarmed,  hurry 
tres,  tria,  num.  adj.,  three 
tribunal,   -alis    [tribiinus  'trib- 

une '],  n.,  tribune^s  seat  or  plat- 

form,  tribunal,  judgment-seat 
tribuo,    3,    -ui,    -utum    [tribus 

'tribe'],  assigit,  allot,  att?'ibute. 

Ptcp.  as  subst.  tribiitum,  tribute 
triginta    [tres,    decem],    num. 

adj.,  thirty 
tristis,    -e,    gloomy,   grim,    stern, 

severe,  sad 


tu,  tui,  tibi,  2d  pers.  pron.,  thou, 

you 
tuba,    -ae     [cp.    tubus     'pipe,' 

'  tube  '],  irumpet 
tubicen,  -inis  [tuba,  cano],  m., 

trumpeter 
tueor,  2,  tuitus  and  tiitus  sum, 

look  at,  look  out  for,  protect,  de- 

fend.    Ptcp.  as  adj.  tiitus,  pro- 

tected,  safe 
tum   [pron.  stem  seen  in  is-te], 

dem.    adv.,    then,   at  that    tijne, 

besides,  also 
tunc  [tum-ce  (cp.  nunc)],  dem. 

adv.,  then,just  then 
turba,  -ae,  hubbub,  noise,  croxvd, 

throng 
turbidus,  -a,  -um   [turba],  con- 

fused,  t7'oubled,  muddy 
turbo,  I,  -avi,  -atum  [do.],  cause 

noise  or  confusiou,  distu7'b 
tiis,  tiiris  [Greek],  n.,  incense 
tiitus,  see  tueor 
tuus,  -a,  -um   [tu],  poss.  pron., 

thy,  thine,  your,  yours 

iiber,  -eris,  n.,  udder,  breast 

ubi    [qul,   with   loss   of  qu-   (cp. 

unde    and    ibi)],    pronominal 

adv.,    interr.    and    rel.,    where. 

Conj.  %vhen,  as  soon  as 
ubi-cumque      [cum-que],     pro- 

nominal  adv.,  rel.,  wherever 
ubi-vis  [volo],  pronominal  adv., 

x^\.,whereveryouplease,a7iyzvhere 
ulciscor,    3,    ultus    sum    [ulcus 

'sore '(?)],    take    vengeance    on, 

avenge,  punish 
ultra  [old  ollus  =  ille],  adv.  and 

prep.  with   acc,   beyond,  across, 

on  the  other  side 
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Ultro  [do.],  adv.,  to  {on)  the  other 

side,  beyofid,  into  ihe  bargain,  un- 

expectedly,  actually,  without  being 

asked 
umbra,  -ae,  shadow,  shade 
umerus,  -i,  shoulder 
umidus,  -a,  -um  [cp.  u  m  o  r  '  mois- 

ture  '],  inoist,  damp,  wet 
um-quam  [stem  of  ubi],  adv.,  eve}-, 

with  negative,  expressed  or  im- 

plied 
unda,  -ae,  wave,  water 
unde    [stem   of  ubi],   interr.   and 

rel.  adv.,  whence 
undi-que  [ u  n  d  e ],  indef .  2,dM.,from 

(on)  all  sides 
ungula,  -ae  [  u  n  g  u  i  s  '  nail'] ,  hoof, 

claw 
iinicus,    -a,    -um    [iinus],    sole, 

single,  unique 
iinus,    -a,    -um,    num.    adj.,   one. 

Adv.  iina,  togeiher 
urbanitas,   -atis    [urbanus],   f., 

ciiy  manners,  refinenient,  polite- 

ness 
urbanus,  -a,  -um  [urbs],  ^^:  city, 

urban,  refi^ied,  polished.    Subst. 

urbanus,  opp.  riisticus 
urbs,  urbis,  f.,  city 
ursus, -i;  ursa, -ae,  (^^<2r;  she-bear 
us-que,   adv.,  all  ihe  way,  up  to, 

right  on,  also  of  time 
iisus,  -iis    [utor],   2ise,  skill,  ex- 

perience,    habii,    occasion,    need, 

want 
ut,  uti  [qul,  with  loss  of  qu-  (cp. 

ubi)],     pronominal     adv.     and 

conj.,  how,  as,  as  soon  as,  when, 

so  ihat,  ihat ;  in  restrictive  ex- 

pressions,  for;   uti-nam,    adv., 

would  that  1  oh  that .' 


uter,    utra,    utrum    [do.],   interr. 

and    rel.    adj.,    7vhich    of   two. 

Neuter  as  conj.  utrum,  whciher 
uter-que,  utra-,  utrum-,  pronomi- 

nal  adj.,  each  of  t7i>o,  boih 
iitor,  3,  usus  sum,  iise,  employ,  iake 

advantage  of 
iiva,  -ae,  grape,  bu7ich  of  grapes 
uxor,  -oris,  f.,  wife 

vacca,  -ae,  cow 

vac5,  i,-avi, -atum  [cp.  vacuus, 

vanus],  be  e??ipty  or  vacant,  be 

free  from    (abl.),    be    idle,    have 

leisure  for  (dat.) 
vafer,  -fra,  -frum,  sly,  cunning 
vagor,     I,    -atus    sum     [vagus 

'  roving  '],  -wander,  roam,  siroll 
valde,  see  validus 
valeo,   2,  -ui,  -iturum,  be  sirong, 

be   able,    have  powcr    {meaning, 

%iwrth) ;  vale,  valete,/^?r^£;^// 
validus,    -a,    -um    [cp.    valeo], 

strong,     sound,     healihy.     Adv. 

valde  (for  valide),  sirongly,  ex- 

ceedingly,  very  much,  veiy 
vanitas,  -atis  [vanus  'empty'], 

f.,   einpiiness,  falsity,  fickleness, 

vanity 
vapor,    -oris,     m.,    steam,    vapor, 

heat 
vas,  vasis,  pl.  vasa,  n.,  vessel,  dish, 

poi,  vase,  utensil,  implemeni 
-ve,  enclitic  conj.,  or 
vehementer     [vehemens    'vio- 

lent '    (veho)],    adv.,    violenily, 

eagerly,  exceedingly,  ve?y  much 
vehiculum,  -i  [  v  e  h  6  ] ,  conveyajice, 

caj-riage,  zcagoji,  vehicle 
veho,  3,  vexi,  vectum,  caivy :  pass. 

be  carried,  ride,  drive,  sail 
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vel  [volo],-  conj.,  if  yoii  will,  or, 

eiiher,  or  raiher,  even 
vel-ut,  adv.,  even  as,  just  as,  /ike, 

as  it  were 
venaticus,   -a,    -um    [venatus], 

belonging to  th e  hunt,forh ii n ting 
venator, -oris  [venor],  m.,htijtter 
venatus,  -us  [do.],  hunting,  chase 
ven-do,  3,  -didi,  -ditum  [venum 

(acc.)   'sale,'  do,  dere  'put'], 

offer  for  sale,  sell 
venenum,   -i    [venus   'beauty'], 

love-potion,  dnig,  poison 
ven-eo,   -ire,   -ii    [venum    (acc.) 

'  sale,'  eo],  go  for  sale,  be  sold 
veneror,    i,   -atus    sum    [venus 

'  beauty  '],  consider  lovely,  ado7-e, 

venerate,  worship 
venia,  -ae  [do.],  complaisance,  in- 

dulgence,  pardon 
venio,  4,  veni,  ventum,  come 
venor,  i,  -atus  sum,  hunt 
venter,  -tris,  m.,  belly 
ventus,  -i,  wind 
venustas, -atis  [venus  'beauty'], 

f.,  loveliness,  charm,  beauiy,grace, 

good  taste 
ver,  veris,  n.,  spring 
(verber),  -eris    (regularly   plur.), 

n.,  stroke,  blow,  zvhip,  scourge 
verbero,  i,-avi,  -atum  [verber], 

strike,  beat,  zvhip 
verbum,  -i,  word,  verb 
vereor,  2,  -itus  sum,  fear,  dread, 

stand  in  awe  of,  revere 
vermiculus,  -i  [vermis  'worm,' 

dim.],  little  ivorm 
vernus,  -a,  -um  [ver],  of  spring, 

spring  (adj.) 
versus,    -iis    [verto]     {turning), 

line,  row,  verse 


verto,    3,    verti,    versum,    tui-n 

(trans.),  turn   up  or  over  {back, 

about,  etc.) 
verus,  -a,  -um,  true,  real,  actual, 

right.     Adv.  vero,   in   truth,  in 

fact,     but,     also     vere,      really, 

tntly 
vester,  -tra,  -trum  [vos],  poss. 

pron.,  your,  you7's 
vestimentum,  -i   [vestia    (ves- 

tis)],  clothing,  dress,  garment 
vestis,  -is,  f.,  clothes,  clothing 
veterator,  -5ris  [veteratus  (ve- 

ter5  'make  old  ')],  m.,  old hand, 

old fox,  sly-boots 
vetulus,  -a,  -um   [vetus,  dim.], 

rather  old.    Subst.  vetulus,  ve- 

tula,  old  man,  old  woman 
vetus,  -eris,  adj.,  old 
vetustas,  -atis  [vetus],  i.,old age, 

age,  time,  duration,  antiquity 
via,  -ae,  way,  road,  street 
viator,  -oris  [via],  m.,  wayfarer, 

t7-aveler 
vicinus,  -a,  -um  [vicus],  neigh- 

boring,    near.     Subst.    vicinus, 

vicina,  neighbor 
vicis  (gen.),  vicem,  vice,  f.,  change, 

intejxhange,   alternation,   succes- 

sion,   duty,  part ;  in  vicem,   in 

turn,  mutually 
victima,    -ae,    beast  for  sacrifice, 

victim 
victor,  -5ris  [vinco],  m.,  victor, 

conque7-or 
victoria,  -ae  [victor],  victory 
vicus,    -i,    row    of  houses,    st7'eet, 

village 
video,   2,  vidi,  visum,  see,   look, 

pe7'ceive ;  pass.  seem,  appear,  see7n 

good 
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vigil,  -is  [vige5  '  be  lively  'J,  adj., 

aloi^     awake^     on     the     watch. 

Subst.     m.,    giiard 
vigilantia,    -ae    [vigilans    (vi- 

g  i  1 5  )  ] ,    'lL  'akefu  Iness,    watchfu  l- 

ness 
vigilo,    I,    -avi,    -atum    [vigil], 

keep  aivake^  7oatck,  be  on  guard 
viginti,  num.  adj.,  twenty 
Vilis,     -e,    ckeap,    common^     base, 

vtle 
vincio,  4,  vinxi,  vinctum,  bind 
vinco,  3,  vici,  victum,   oveixome, 

defeat,  conquer 
vindic5,  i,  -avi,  -atum  [vindex 

'  defender  ^'\,claim,  ask judgment 

for,  defend,  deliver,  avefige 
vinum,  -I  [cp.  vltis],  zvine 
violentia,  -ae  [violentus],  vio- 

lence 
violentus,  -a,  -um  \y\s\,  forcible, 

violent,  vehement 
vir,  viri,  majt 

virgo,  -inis,  f.,  maiden,  girl,  virgin 
virtSs,  -iitis    [vir],  f.,   manhood, 

majtliness.,cou7'age,  bravery,  good- 

ness,  virtue 
vis,  vim,  vi  (gen.  and  dat.  very 

rare),   f.,  fo?-ce,  strength,  power, 

might,  vigor,  quantity,  number 
vita,  -ae  [viv5],  life 
vitis,  -is   [vieo   'bind,'  'plait'], 

f.,  vine,  grape-vine,  vine-branck 
vitium,    -i    [do.]     (twist),    defect, 

lucniish^  fauli,  vice 
vito,  I,  -avi,  -atum  [do.(.^)],  tum 

aivay  frofn,  shufi,  avoid 
vitulus,  -i  [perhaps  vetus]  [year- 

lifig),  calf  bfdl-calf 
vituper5,  i,  -avi,  -atum  [from  adj. 


containing  vitium,  par5  'pre- 

pare  '],  represent  as  dcfcctive,  dis- 

parage,  censure,  blaftie 
viv5,  3,  vixi,  victum,  live,  be  alive, 

support  life 
vivus,  -a,  -um  [cp.  viv5],  Hving, 

aiive 
vix,    adv.,  with    dificulty,  hardly, 

scarcely 
vocabulum,     -i     [voc5],     name, 

fioufi,  word  (by  itself,  and  with- 

out  context) 
voc5,   I,  -avi,  -atum  [cp.  v5x], 

call,  suftifuon,  tiattie 
volit5,  i,-avi, -atum  [vol5,  -are 

'  fly,'  freq.],y?j/  about,fiutter,flit 
V0I5,  velle,  VOlui,  will,  be  wiiling, 

wish,  purpose,  ftieatt    (esp.  with 

sibi) 
voluntas,  -atis   [vol5],    f.,   tvill, 

7visk,   desire 
voluptas,  -atis  [  v  o  1  u  p  '  willingly ' 

( V  o  1 5  )  ] ,  f .,  pleasure,  ettjoymettt 
volv5,    3,    volvi,    voliitum,    roll 

(trans.),  turti  around,  revolve 
V0r5,    i ,  -avi,  -atum,  eat  greedily, 

swallow  whole,  devour 
v5x,  v5cis  [cp.  voc5],   f.,  voice, 

7vord,   sayifig 
vulgus,  -i,  n.,foIk,  people,  cottimoti 

people.  Abl.  as  adv.  vulg5,  atnong 

(or  before)  the  crozvd,  comttionly, 

generally 
vulpecula,   -ae    [vulpes,    dim.], 

littlefox,  Reytiard 
vulpes,  -is,  i.,fox 
vultus,  -iis,  expressioti,  look,face 

Zephyrus,  -i  [Greek],  ivest  7vind, 
zephyr 
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